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TURKKI —- MAA, KANSA JA KIELI 


Turkin tasavallan (turk. Törkiye Cumhuriyeti), arkisesti ”Turkin”, geopoliittise- 
na erikoisuutena on sen sijainti kahden maanosan — Aasian ja Euroopan ”sau- 
massa”. Turkki ulottuu Kaakkois-Euroopasta Balkanilta Lounais-Aasiaan Ana- 
tolian niemimaalle. Näiden välissä virtaa Bosporin salmi ja lainehtii Mar-maran- 
meri. Lännessä Turkki rajoittuu Aigeianmereen, etelässä Välimereen ja pohjoi- 
sessa Mustaanmereen. 


Vuonna 1923 muodostettiin Turkin demokraattinen, sekulaarinen ja perustus- 
laillinen tasavalta Mustafa Kemal Atatirkin johdolla. Häntä pidetään suurten 
ratkaisujen käynnistäjänä aikansa merkittävänä valtiomiehenä ja poliitikkona. 
Historian *pitkässä juoksussa” sivilasaatiot ovat Turkin alueella seuranneet toi- 
nen toistaan sekoittuen toisiinsa. Niinpä Turkin kulttuuriperimä on rikas ja vä- 
rikäs, sekoitus itää ja länttä, silta kahden maailman välillä. 


Turkkilaisten kansojen suurimman väestöryhmän muodostavat turkkilaiset, joita 
asuu sekä Turkissa että sen rajojen ulkopuolella. Summittaisen arvion mukaan 
turkkilaisia lienee noin 70-75 miljoonaa. Virallisen käsityksen mukaan turkki- 
laisten identiteetin perustana on turkkilaisuus ja turkkilainen kansallisuusaate. 


Turkin kieli on virallisena ja enemmistökielenä Turkissa. Vähemmistökielenä 
sitä puhutaan 35 maassa. Turkkilaiset kielet muodostavat oman kielikunnan, jo- 
ka käsittää kolmisenkymmentä keskenään läheistä sukua olevaa kieltä. Turkki- 
laiskielten, varsinkin eteläisten, keskinäinen ymmärrettävyysaste on yllättävän 
hyvä. Niiden katsotaan eriytyneen toisistaan varsin myöhään. Kysymys turkki- 
laisten kielten kuulumisesta altailaiseen kielikuntaan jakaa edelleen tutkijoiden 
mielipiteet. 
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ESIPUHEEN ASEMASTA 


Viime vuosina Turkkiin suuntautuva loma- ja virkistysmatkailu on ollut 
voimakkaassa nousussa. Viikon tai parin rantalomien ohella monet suomalai- 
set ovat ryhtyneet hankkimaan Turkin rannikolta loma-asuntoja pitempiaikai- 
sia oleskelujaksoja varten. Luonnollisena seurauksena on kuvioihin tullut mu- 
kaan kasvava kiinnostus turkin kieltä kohtaan. 

Vanha totuus on, että vaatimatonkin paikallisen kielen taito lähentää ihmisiä 
ja kulttuureja. Ollessani nuorena opiskelijana kesätöissä Turkissa koin pelkän 
aloin ahkerasti opiskella turkkia. Seuraavana kesänä palatessani Turkkiin enti- 
siin hommiin, saatoin jo hoitaa arkisimmat asiat turkiksi. Yllätykseni oli suuri 
huomatessani monien ovien avautuvan ja kynnysten ylittyvän entistä helpom- 
min, jopa ihmisten koteihin ja sydämiin. 

Vuosia myöhemmin opettaessani suomalaisille turkkia sekä yliopisto- että 
harrastelijatasolla ja sen lisäksi turkkia puhuville maahanmuuttajille suomea 
minulle kokemuksen lisäksi kerääntyi melkoinen määrä oppimateriaalia, mikä 
nyt on ainakin osittain näissä kansissa. 

KALABALIK -kirjan aineisto on käsitelty laajempina aihekokonaisuuksina. 
Kieliopin ja perussanaston ohella olen antanut tilaa arksillekin ilmaisuille vah- 
vistamaan sisällön elämänläheisyyttä tässä ajassa. Puherepliikkien ja vuorosa- 
nojen lisäksi kirjaan on otettu suorasanaista tekstiä koraanista ja raamatusta se- 
kä sanakirjakomentteja että -artikkeleita. Sanonnat, sananparret ja -laskut ovat 
peräisin eri lähteistä. 

Kirjan nimen valinta perustuu sanaleikkiin — suomen kala on turkiksi balik. 
Nämä yhdistäen on saatu monikäyttöinen ja -merkityksinen sana kalapaliikki, 
johon suomalaiset näyttävät erityisesti mieltyneen. 

Toivon, etteivät kirjan mahdolliset puutteet häiritse lukijaa eivätkä tukahdu- 
ta hänen orastavaa tai jo alkuun päässyttä mielenkiintoaan itse kieltä kohtaan. 
Rattoisia luku- ja keskusteluhetkiä! 

Lopuksi lämmin kiitos turkkilaisille ystävilleni heidän osoittamastaan kan- 
nustuksesta ja mielenkiinnosta hankettani kohtaan — Cok tesekkiir ederim! 


Pertti Valtakari 
FII. tri & Ph. D 
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0. KIELIOPPIA SAATTEEKSI 


0.1. AAKKKOSET JA ÄÄNTÄMINEN 


Turkin kielessä on 29 aakkosta — 8 vokaalia ja 21 konsonanttia. Pääpiirteis- 
sään useimmille turkin aakkosille löytyy vastineet suomen kielestä: 


Kirjain: 

A [a] adam = mies M[me] maalesef valitettavasti 
B [be] = baba isä N [n] vana hana 

C [dzhe] cami moskeija O [0] oglan poika 

C [tshe] cay tee Ö [0] — önce ensin 

D [de] dede isoisä P [pe] — pencere ikkuna 
E [€] ev talo R [r] renk väri 

F [fe] = Fince suomi S [se] — soka katu 

G [ge] —gemi laiva S [she] sarkz laulu 

G [+] aAc puu T [te] — tatil loma 

H [he] 'ahmak tyhmä U [u] utanc häpeä 

I [1] hirsiz =— varas U [y] tlke maa 

I [i] iki kaksi V [v] vatan isänmaa 
J [zhe] jelatin liivate Y [je] — yeni uusi 

K [ke] = kac? montako Z [ze] —zama aika 


L [le] — lale tulppaani 
Ohjeita seuraavien kirjainten ääntämiseen: 


C on soinnillinen ja vastaa konsonanttiyhtymää dZ: engl. joke, John, Jack; 
C on soinniton ja vastaa konsonanttiryhmää tsh: cay [tSaj], engl. chair, touch; 
G "pehmeä g” (yumusak g) ei esiinny sananalkuisena eikä äänny, 
mutta sitä edeltävä vokaali pitenee hieman: agac [aa'at$], yogurt [joourt]; 
I on i:n ja ö:n välinen vokaali: akil, 1s7k, sakin!; 
S on soinniton suhuäänne: sehir [shehir], engl. she, sheep; 
U vastaa suomen y-äännettä: tilke [ylke], tiye [yje]; 
V on soinnillinen ja vastaa suomen v:tä: tavan 


Z on soinnillinen: zengin, engl. zero, has, is. 
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Turkissa kaikki vokaalit ja pääosin konsonantit ovat lyhyitä. Poikkeuksen voivat 
tehdä vierasperäiset sanat. Kaksoiskonsonantit, kuten sanoissa anne äiti, bellek 
muisti, belli selvä, elli viisikymmentä, ninni kehtolaulu, ja taivutuksissa devlet> 
devlette valtio>valtiossa, hayat>hayatta elämä>elämässä, el>eller käsi>kädet, 
hak>hakkin oikeus>oikeuden, tip>tibbm lääketiede>lääketieteen, ovat harvi- 
naisuuksia tai poikkeuksia. 


0.2. VOKAALISOINTU 


Vokaalisointu on kielen ominaisuus, joka edellyttää, että yhdistämättömässä sa- 
nassa esiintyy vain muodostustavaltaan samanlaisia vokaaleja. 


Turkin vokaalit ovat joko etisiä: e,i, 6, U tai takaisia: a,1, o, u. Perättäisissä ta- 
vuissa vokaalit noudattavat *laajaa vokaalisointua” eli seuraavanlaista järjes- 
tystä, josta poikkeavat ainoastaan vierasperäiset sanat ja yhdyssanat: 


Ensi tavussa: Seuraavissa tavuissa: 

a: = at- a/1 at-mak, at-1-cr ampua, ampuja 

1: 1S- a/1 157k, 1s1k-lan-dir-mak valo, valaista 

0: —ok- a/u okul, oku-mak koulu, lukea 

u: uc- a/u uc-mak, uc-ur-mak lentää, lennättää 

e: = ev- e/i ev-de, ev-i-miz-de talossa, talossamme 

I: = is- e/i is-e,is-in, is-ler-i-niz työhön, työsi, työnne 
6: — öl- e/ii öl-mek, öl-iim-lii kuolla, kuolevainen 

U: — giic- elä giic-len-mek, gäc-lii voimistua, voimakas 


Sanavartalon viimeinen vokaali määrää omistusliitteiden, taivutuspäätteiden ja 
johtimien vokaaliston **marssijärjestyksen”: 


Omistusliitteissä: 

aile: ailesi, ailemiz perhe: hänen perheensä, meidän perheemme 
oda: odast, odamiz huone: hänen huoneensa, meidän huoneemme 
top: topu, topumuz pallo: hänen pallonsa, meidän pallomme 
Öc: öciim, öciiniz kosto: minun kostoni, teidän kostonne 

Ögiit: Ostidiin, ögädii neuvo: sinun neuvosi, hänen neuvonsa 
Taivutuspäätteissä: 

aile: ailede, ailemizde perhe: perheessä, meidän perheessämme 
oda: odada, odamizda huone: huoneessa, meidän huoneessamme 
top: topta, topumuzda pallo: pallossa, meidän pallossamme 

Öc: öcten, öciimiizden kosto: kostosta, meidän kostostamme 


Ögiit: Osiitte, ögidiinde neuvo: neuvossa, sinun neuvossasi 
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Monikon tunnus on -lar/-ler, joka noudattaa suppeaa vokaalisointua eli ta- 
kavokaalisten sanojen jälkeen tulee -a- ja etuvokaalisten sanojen jälkeen -e-: 
oda > odalar, top > toplar, aile > aileler, öc > öcler, ögiit > ögitler 


Kysymyssuffiksi: 
Vokaalisointua noudattaa turkissa suomen -ko/-kö -partikkelia vastaava kysy- 
myssuffiksi -m1/-mi/-mu/-mi: 


Sen cocugunu komsuya mi götiirdiin? Naapuriinko sinä veit lapsesi? 
Sen mi cocugunu komsuya götiirdiin? Sinäkö veit lapsesi naapuriin? 


Sen cocugunu mu komsuya götiirdiin? Lapsesiko sinä veit naapuriin? 
Sen cocugunu komsuya götiirdiin mii? Veitkö sinä lapsesi naapuriin? 


Joukko turkkilaisia sanoja kuten anne äiti, elma omena, kardes veli ei mukau- 
du vokaalisointuun. Vokaalisointu ei myöskään kata vierassanoja, sellaisia kuin 
diisman vihollinen, faaliyet toiminta, insan ihminen, lale tulppaani. 


0.3. ÄÄNNEVAIHTELUJA 


Äänteiden vaihtelu saman sanan eri taivutusmuodoissa suomessa: käsi — käden — 
— kättä, susi — suden — sutta. Turkissa soinnittomat c, k, p,t voivat esiintyä 
vain sanan lopussa. Ne muuttuvat soinnillisiksi c, $, b, d saadessaan vokaali- 
alkuisen taivutuspäätteen tai sananmuodostusjohtimen. 

Vertailu: yksikön nominatiivi/genetiivi: 


c/c: asac/agacm puu/puun cekic/cekicin vasara/vasaran 
iläc/iläcm lääke/lääkkeen sevinc/sevincin ilo/ilon 
glic/giiciin voima/voiman avuc/avucun kämmen/kämmenen 
öc/öciin kosto/koston utanc/utancm häpeä/häpeän 

k/g: balrk/baligin kala/kalan cocuk/cocugun lapsi/lapsen 
kayak/kayagm suksi/suksen köpek/köpegin koira/koiran 
melek/melegin enkeli/enkelin sokak/sokagm katu/kadun 
tavuk/tavugun kana/kanan trkek/trkegin arka/aran 

p/b: Arap/Araba arabi/arabille corap/corabm sukka/sukan 
dip/dibin pohja/pohjan kalrp/kalibmn muotti/muotin 
kitap/kitabm kirja/kirjan sarap/sarabim viini/viinin 
kutup/kutbun napa/navan trp/trbbm lääketiede/-tieteen 

t/d: kilit/kilidin lukko/lukon dört/dördiin neljä/neljän 
kurt/kurdun susi/suden Ahmet/Ahmedin Ahmet/Ahmetin 


but/budun reisi/reiden yurt/yurdun kotimaa/kotimaan 
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Ögiit/ögidiin neuvo/neuvon 


murat/murad!n toive/toiveen 


Turkissa vierekkäiset konsonantit ovat joko soinnillisia tai soinnittomia. Jos sa- 
na päättyy vokaaliin tai soinnilliseen b, d, c, g, $£, j, 1, m,n,r, v, y, z, seuraavan 
konsonantin soinnillisuus säilyy. Jos sana päättyy soinnittomaan konsonanttiin €, 
f, h, k, p, s, s, t, seuraava soinnillinen konsonantti menettää soinnillisuutensa: 


1) Sananmuodostuksessa: 


-c1/-ci/-cu/-ci/-c1/-ci/-cu/-cä: 

avei metsästäjä bager viinitarhuri 
demirci seppä kayake: hiihtäjä 
kärkei turkkuri muslukeu putkimies 


-gan/-gen/-kan/-ken: 
kaygan liukas 
konuskan puhelias 
yapiskan liima 


cekingen ujo 
degisken vaihteleva 
caliskan ahkera 


-g1n/-gin/-gun/-giin/-kin/-kin/-kun/-kiin: 
uygun sopiva gergin kireä 
yangin tulipalo yorgun väsynyt 
suskun vaitelias yetiskin aikuinen 
olgun kypsä durgun tyven 


-21/-g1/-gu/-g0/-k1/-ki/-ku/-kii: 
bilgi tieto calg: soitin 


sayg kunnioitus sarg! side 
sezgi aavistus vergi vero 
baski painos itki kasvi 


-ga/-ge/-ka/-ke: 
dalga aalto 
baska muu, toinen 
yenge käly 


bölge seutu 
kavga riita 
denge tasapaino 


2) Taivutuksissa: 

ev>evde koti>kotona 
gdök>gökte taivas>taivaassa 
göl>gölde järvi>järvessä 
Ankara'dan Ankarasta 


cicekci kukkakauppias 
kapier ovimies, ovimikko 
solceu vasemmistolainen 


dogurgan tuottoisa 
sakingan pidättyväinen 
unutkan muistamaton 


zengin rikas 
capkin kevytmielinen 
keskin terävä 
taskin ylitsevuotava 


Cizg! viiva 
sevgi rakkaus 
duygu tunne 
icki väkijuoma 


sipiirge luuta 
gölge varjo 
calgz soitin; soitto; musiikki 


sehir>sehirde kaupunki>kaupungissa 
sokak>sokakta katu>kadulla 
cennet>cennett paratiisi>paratiisissa 
Helsinki'den Helsingistä 
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Istanbul dan Istanbulista Berlin'den Berliinistä 
Taskent'ten Taskentista Impivaara'dan Impivaarasta 
0.4. PAINO 


Sanan painotuksessa voidaan erottaa pääpaino ja sivupaino. Pääpaino lankeaa 
sanan viimeiselle tavulle ja sivupaino ensimmäiselle. Turkin painoerot eivät ole 
suuria, mistä johtuen eri oppikirjoissa painotusohjeet saattavat olla toisistaan 
poikkeavia. Tässä keskusteluoppaassa painolliset vokaalit merkitään kursiivilla: 
cennette, evde, sokakta, Ankara?dan, Helsinki?den. 


a) paino viimeisellä tavulla: 

giines - glineste aurinko - auringossa, cumhuriyet - cumhuriyette tasavalta - 
tasavallassa, tarla - tarladan pelto - pellolta, kedi - kediden kissa - kissasta, 
köpek - köpekten koira - koirasta, terör - terörden terrori - terrorista; 
Adverbeissa: artrk jo, enää, daha vielä, yalniz vain; 


b) paino ensimmäisellä tavulla: 


Maantieteellisissä nimissä: Ankara, Paris Pariisi, Londra Lontoo, Misir 
Egypti, Tunus Tunisia, Tahran Teheran, Helsinki, Moskova, Varsova; 


Adverbeissa: Aferin! Hyvä/, ancak vain, vasta, asla ei koskaan, bazen 
joskus, bircok moni, cabucak hyvin nopeasti, daima aina, hälen tällä 
hetkellä, haydi! Nyt töpinäksi!, hicbir yksikään, ragmen huolimatta, sonra 
jälkeen, simdi nyt, simdiki nykyinen, yalmzcea yksin; 


c) paino on toisella tai viimeistä edellisellä tavulla: 


Adverbeissa: ailece koko perheen voimalla, beraber yhdessä, hakikaten 
tosiaan, oldukca melko, yavasca hitaasti, yeterince riittävästi; 


Vierasperäisissä sanoissa: 
gazete sanomalehti, parlamento eduskunta, politika, protesto; 


d) puhuttelutilanteissa paino siirtyy ensimmäiselle tavulle: 
baba > Baba! - isä > Iliisä/; Osman > Ey Osman! - Osman > Hei Os-man! 
Sanoja taivutettaessa paino siirtyy tavallisesti päätteelle. 
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0.5. NOMINIT 


Nominit ovat sanoja, jotka taipuvat sijamuodoissa mutta eivät persoonamuo- 
doissa: substantiivit, adjektiivit, pronominit ja numeraalit: adam ihminen/ mies, 
bäyäk iso, suuri, onlar he/ne, dört/dördiincii neljä/neljäs. 


0.5.1. SUBSTANTIIVIT 


Turkin substantiivien monikko muodostetaan päätteillä -lar/-ler, jotka ovat aina 
painollisia. 


Jos sanan viimeisessä tavussa on 

a) takavokaali a, 1, o, u, tulee monikon päätteeksi -lar: 
adam>adamlar mies>miehet, oda>odalar huone>huoneet, kapi>kapilar 
ovi>ovet, yol>yollar tie>tiet, koyun>koyunlar lammas>lampaat; 

b) etuvokaali e,i, 6, ti, tulee monikon päätteeksi -ler: 
ev>evler talo>talot, cicek>cicekler kukka>kukat, kedi>kediler kissa> 
kissat, g07>g0zler silmä>silmät, köprii>köpriler silta>sillat. 


0.5.2. OMISTUSLIITTEET 


Turkin omistusliitteet (possessivisuffiksit) ovat 


yksikössä: mon. 

1. pers. +m 1. pers. +m1Z/+miz/+muz/+miiz 
2. pers. +n 2. pers. +1n1Z/+niz/+nuz/+niiz 
3. pers. +1/+1/+u/+ii 3. pers. +lart/+leri 


Päinvastoin kuin suomessa, turkin sanoja taivutettaessa ensin tulevat omistus- 
liitteet ja vasta sitten sijapäätteet: talo-ssa-ni / ev-im-de. 


a) Sana päättyy vokaaliin: yks. 3. persoonan pääte si/si/su/sii noudattaa vokaali- 
sointua. Esimerkkejä: oda huone, kedi kissa, konu asia, köprii silta: 


Yksikkö: 

1. oda+m kedi+m konu+m köprii+m 
2. oda+n kedi+n konu+n köprii+n 
3. oda+s1 kedit+si konu+su köprä+sii 


Monikko: 
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1. oda+m1z kedi+miz konu+muz köpri+miiz 
2. oda+nz kedi+niz konu+nuz köprii+niiz 
3. oda+lari kedi+leri konu+lari köpri+leri 


b) Sana päättyy kosonanttiin: yks. 1. ja 2. sekä mon. 1. ja 2. persoonassa kannan 
ja omistusliitteen yhdistää vokaalisointua noudattava sidevokaali Vi/u/ä. Esim.: 
dolap kaappi, sinek kärpänen, yurt kotimaa, Zzägiirt tyhjätasku: 


Yksikkö: 

dolab+1m sineg+im yurd+um zigirdt+iim 
dolab+m sineg+in yurd+un zigirdtiin 
dolab+1 sIneo+ti yurd+u Zigirdtii 
Monikko: 

dolab+1m1z sineg+imiz yurd+umuz zägird+imiiz 
dolab+1n1z sIneS+iniz yud+unuz Zzigird+iiniiz 
dolap+larr sinek+leri yurt+lari Zz0girt+leri 


0.5.3. SIJAMUODOT 


Turkissa on kuusi varsinaista sijanmuotoa: nominatiivi, genetiivi, akkusatiivi, 
datiivi, lokatiivi ja ablatiivi. Lisäksi voidaan nimetä kaksi marginaalisijaa: 
instrumentaali ja ekvatiivi. 


0.5.3.1. Nominatiivi 


Nominatiivi on nominien perussija, sanan perusmuoto, lauseen subjektin (toi- 
minnan suorittajan), predikatiivin ja osaobjektin sija. Yksikössä sillä ei ole 
erityistä päätettä, monikossa pääte on painollinen -lar/-ler: 

a) subjekti: Yarislar devam ediyor (Kilpailut jatkuvat) 

b) predikatiivi: Eviniz cok giizeldir (Talonne on kovin kaunis) 

c) osaobjekti: Ahmet mektup yazryor (Ahmet kirjoittaa kirjettä) 


Ollessaan nominatiivissa sana vastaa kysymyksiin Kim?/Kimler? Kuka?/Ket- 
kä?, Ne?/Neler? Mikä?/ Mitkä?, Hangi?/Hangiler? Mikä?/Mitkä?, Kumpi?/ 
Kummat?, Hangisi?/ Hangileri? Mikä?/Kuka? ( näistä) , Kacr? Moniko? Mon- 
tako? (näistä) , Nere? Mikä paikka/kohta? 


Esimerkkejä: 
Herkes evinde agadir. Jokainen on isäntä talossaan. 
Dikkan simdi acik. Kauppa on nyt auki. 


18 


Komsumuz hirsizdir. Naapurimme on varas. 

Ne rezalet! Mikä häpeä! 

Ne sevincli/kötii haber? Mikä ilahduttava/huono uutinen! 
O adam ne kus ne de balrktir. Se mies ei ole lintu eikä kala. 
Burasi neresi? Mikä paikka tämä on? 

Kötäliik kalir, iyilik unutulur. Pahuus jää, hyvyys unohtuu. 
Simdi tiitiin topluyorlar. Nyt korjataan tupakkaa. 

Cahfil cesur olur. Tietämätön on tyhmänrohkea. 


0.5.3.2. Genetiivi 


Genetiivi ilmaisee lauseessa omistajaa ja esiintyy sekä attribuuttina että predi- 
katiivina. Ollessaan genetiivissä sana vastaa kysymyksiin Kimin?/ Kimlerin? 
Kenen?/Keiden?, Neyin?/Nelerin? Minkä?, Hangisinin?/Hangilerinin? Min- 
kä?/Kumman?/Kumpien? (näistä), Kacmm? Monenko? Genetiivin päätteet 
noudattavat vokaalisointua: 


a) konsonanttiin päättyvissä sanoissa -1m, -in, -un, -iin: 


adam>adamm ihminen>ihmisen bas>basmm pää>pään 
ev>evin talo>talon köpek>köpegin koira>koiran 
top>topun pallo>pallon okul>okulun koulu>koulun 
giil>giliin ruusu>ruusun sÖZ>söziin sana>sanan 


b) vokaaliin päättyvissä sanoissa -nin, -nin, -nun, -niin: 


oda>odanm huone>huoneen kapi>kapinin | ovi>oven 
kedi >kedinin kissa>kissan mide>midenin maha>mahan 
koku>kokunun tuoksu>tuoksun uyku>uykunun uni>unen 
köpri>köpriiniin silta>sillan kiiskii>kiiskiiniin kanki>kangen 
Esimerkkejä: 
Ankara, Tärkiye'nin baskenti. Ankara on Turkin pääkaupunki. 
Devletin yönetimi buradadir. Valtion hallinto on täällä. 
Mäizenin kapisi kapalir. Museon ovi on kiinni. 
Aziz'in ninesi birdenbire öldii. Azizin mummo kuoli yhtäkkiä. 
Bu cocuk Hasan?m m1? Onko tämä lapsi Hasanin? 
Uyku öliimiin kardesidir. Uni on kuoleman veli. 
Evin kapisi aciktir. Talon ovi on auki. 
Arabanm penceresini kapat. Sulje auton ikkuna. 
Okulun bahcesinde cok cicek var. Koulun pihassa on paljon kukkia. 
Evimizin öniinde araba var. Talomme edessä on auto. 


Sokagm karsiki tarafinda ne var? Mitä on kadun vastakkaisella puolla? 


0.5.3.. Akkusatiivi 


Turkissa lauseen kokonaisobjekti on akkusatiivissa ja vastaa kysymyksiin Ki- 
mi?/Kimleri Kenet?/Ketkä?, Neyi?/Neleri? Minkä?/Mitkä?, Hangisini?/Han- 
gilerini? Minkä?/Mitkä?/Kumman?/Kummat? (näistä), Kacini? Montako? (näi- 
stä). Akkusatiivin päätteet noudattavat vokaalisointua seuraavasti: 


a) konsonanttiin päättyvissä sanoissa -1, -i, -u, -ii: 


adam>adami mies/miehen 
bas>basr pää /pään 
durak>duragr pysäkki/pysäkin 


yliziik>yöäzildii sormus/sormuksen 


köpek>köpegi koira/koiran 


Esimerkkejä: 

O eski evi ben satin aldim. 

Bu adami taniyor musun? 
Diin bäyäk bir kurdu gördiim. 
Bu kitabr artrk okudun mu? 
En sonunda durag!: buldum. 
Seni tebrik ediyorum! 


kitap>kitab: kirja/kirjan 
kurt>kurdu susi/suden 
yol>yolu tie/tien 
ev>evi talo/talon 
SsÖZ>sözii sana/sanan 


Minä ostin sen vanhan talon. 
Tunnetko tämän miehen? 

Näin eilen suuren suden. 
Oletko jo lukenut tämän kirjan. 
Lopulta löysi pysäkin. 
Onnittelen sinua! 


b) vokaaliin päättyvissä sanoissa -yt, -yl, -yu, -yii: 


oda>odayr huone/huoneen 
tilki>tilkiyi kettu/ketun 
kedi>kediyi kissan/kissa 
koku>kokuyu tuoksu/tuoksun 
köpri>köpriiyä silta/sillan 


Esimerkkejä: 

Arabani sokakta gördiim. 

Gel, Mehmet bizi bekliyor! 
Annen mi gömlegini yikryor? 
Biz Istanbul'u begeniyoruz. 
Kim diin odayt temizledi? 
Istanbul yeni bir köpriyä yapti. 
Bahcede mi o tilkiyi gördiin? 
Kapiy! iyi kilitle! Pencereyi ac! 
Cantayi bana ver! 

Deveyi unut, esegi al! 


kapi>kapiyi ovi/oven 
deve>deveyi kameli/kamelin 
mide>mideyi maha/mahan 
uyku>uykuyu uni/unen 
kiiskii>kiiskiiyä kanki/kangen 


Näin autosi kadulla. 

Tule, Mehmet odottaa meitä! 
Äitisikö pesee paitasi? 

Me pidämme Istanbulista. 

Kuka eilen siivosi huoneen? 
Istanbul rakensi uuden sillan. 
Puistossako sen ketun näit? 
Lukitse ovi hyvin! Sulje ikkuna! 
Anna laukku minulle! 

Unohda kameli, ota aasi! 
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0.5.3.4. Datiivi 


Datiivi vastaa suomen illatiivia ja allatiivia. Se on paikallissija, jolla ilmaistaan 
liikettä, tuloa, menoa, lähestymistä johonkin suuntaan tai kohteeseen. Datiivi 
vastaa kysymyksiin Kime?/Kimlere? Kenelle?/Keille?, Neye?/Nelere? Mille?, 
Nereye?/Nerelere? Mihin ?Minne?, Hangisine?/Hangilerine? Mille ?/Kummal- 
le?/Kummille? (näistä), Kacma? Monelleko (näistä). Datiivin päätteet noudat- 
tavat *suppeata vokaalisointua” (ks. 0.2.): 


a) konsonanttiin päättyvillä sanoilla -a/-e: 


adam>adama ihminen>ihmiselle bas>basina pää>pää/hän, -lle 
ev>eve talo>talolle, taloon köpek>köpege koira>koiralle 
top>topa pallo>pallolle, palloon okul>okula koulu>koulu/lle,-un 
giil>gile ruusu>ruusulle, ruusun sÖZ>söze sana>sana/lle, -an 


b) vokaaliin päättyvillä sanoilla -ya/-ye: 


oda>odaya huone>huoneeseen kapri>kapiya ovi>ove/lle, -en 
kedi>kediye kissa>kissaan mide>mideye maha>mahaan 
koku>kokuya tuoksu>tuoksuun uyku>uykuya uni>uneen 
köprii>köpriye silta>sillalle käski>kiskiye kanki>kankeen 

Esimerkkejä: 

Okula gitmek istemiyorum. Fn halua mennä kouluun. 

Nereye gidiyorsun? — Ankara'ya. Mihin olet menossa? — Ankaraan. 

Bu yaz Tärkiye'ye gidiyor musun? Menetkö tänä kesänä Turkkiin? 

Kitabrmr Abdullah'a verdim. Annoin kirjani Abdullahille. 

Kime ve kaca evini satryorsun? Kenelle ja mihin hintaan myyt talosi? 


0.5.3.5. Lokatiivi 


Lokatiivi on paikallissija, joka ilmoittaa henkilön, esineen, tekemisen, ilmiön tai 
tapahtuman paikan tai sijainnin ja vastaa suomen inessiiviä ja adessiivia. Loka- 
tiivi vastaa kysymyksiin Kimde?/Kimlerde? Kenessä?/Kenellä?, Nede?/Neler- 
de? Missä?/Millä?, Nerede?/Nerelerde? Missä?/Millä?, Hangisinde?/ Hangi- 
lerinde? Kummalla?Kummilla? ( näistä), Kacmnda? Monessako? (näistä). 
Lokatiivin päätteet noudattavat suppeata vokaalisointua (ks. 0.2.) : 


a) vokaaliin tai soinnilliseen konsonanttiin (D, d, c, g, 2, j L, m,n,r, v, y, z) päät- 
tyvillä sanoilla -da/-de: 
masa>masada pöytä>pöydällä adam>adamda mies>miehessä 


oda>odada huone>huoneessa 
köprii>köpriide silta>sillalla 
araba>arabada auto>autossa 


deniz>denizde meri>meressä 
ev>evde talo>talossa 
köy>köyde kylä>kylässä 


b) soinnittomaan konsonanttiin (gc, f h, k, p, s, $, t) päättyvillä sanoilla -ta/-te: 


agac>agacta puu>puussa 
harf>harfta kirjain>kirjaimessa 
tarih>tarihte historia>historiassa 
giines>gineste aurinko>auringossa 


Esimerkkejä: 

Sisede ne var, bira m1? 

Daha Ankara'?da mi oturuyorsun? 
Herkes evinde agadir. 

Hepimiz ayni gemideyiz. 

Evde evli, meyhanede bekär. 
Köpriide kaza oldu. 


0.5.3.6. Ablatiivi 


adas>adasta kaima>kaimalla 
kurt>kurtta susi>sude/ssa, -lla 
herif>herifte jätkä>jätkä/ssä, -llä 
gök>gökte — taivas>taivaalla 


Mitä pullossa on, oluttako? 
Asutko vielä Ankarassa? 
Jokainen on herra talossaan. 
Olemme kaikki samassa veneessä 
Kotona aviossa, sinkku kapakassa 
Sillalla sattui onnettomuus. 


Ablatiivi on paikallissija, joka vastaa suomen elatiivia ja ablatiivia. Ablatiivi 
vastaa kysymyksiin Kimden?/Kimlerden? Keneltä?/Keiltä?, Neden?/ Neler- 
den Mistä?/Miltä?, Nereden?/Nerelerden? Mistä?/Miltä?, Hangisinden?/ 
Hangilerinden? Kummalta?/Kummilta? ( näistä), Kacmdan? Monestako?(näis- 
tä). Ablatiivin päätteet noudattavat suppeata vokaalisointua: 


a) vokaaliin tai soinnilliseen konsonantiin päättyvillä sanoilla -dan/-den: 


masa>masadan pöytä>pöydältä 
oda>odadan huone>huoneesta 
köprii>köpriiden =silta>sillalta 
araba>arabadan auto>autosta 


adam>adamdan mies>mieheltä 
deniz>denizden meri>merestä 
ev>evdentalo>talosta 
köy>köyden kylä>kylästä 


b) soinnittomaan konsonanttiin päättyvillä sanoilla —tan/-ten: 


agac>asactan puu>puusta 
harf>harftan kirjain>kirjaimelta 
tarihotarihten historia>historiasta 


giines>ginesten aurinko>auringosta 


Esimerkkejä: 
Bu kitabr kimden aldm? 
Din aksam Istanbul?'dan döndiim. 


adas>adastan kaima>kaimalta 
kurt>kurttan susi>sudesta 
herif>heriften jätkä>jätkältä 
gök>gökten taivas>taivaasta 


Keneltä sait tämän kirjan? 
Palasin eilen illalla Istanbulista. 


Araba yoldan ormana girdi. 
Agaclardan ormanri göremiyor. 
Haliyt ayagrm altindan cekme! 
Köpegin bahceden sivisti. 

Diin kedim damdan distii. 
Nereden geliyorsun? — Evden. 
Bu parayt kimden aldiniz ? 


0.5.3.7. Instrumentaali 


22. 


Auto ajoi tieltä metsään. 

Hän ei näe metsää puilta. 

Älä vedä mattoa jalkojeni alta! 
Koirasi livisti pihalta. 

Kissani putosi eilen katolta. 
Mistä olet tulossa? — Kotoa. 
Keneltä saitte nämä rahat? 


Turkin instrumentaali on marginaalisija ja sitä vastaa suomessa instruktiivi, 
komitatiivi tai keinon adessiivi. Se ilmoittaa tekemisen tapaa, keinoa, välinettä 
tai seuraa (kenen kanssa? ). Sen päätteet ovat konsonantin jälkeen -la/-le ja 


vokaalin jälkeen -yla/-yle. 


a) Konsonanttin jälkeen: 


Elle yapilan canta daima pahalrdir. 


Yllani dört elle sarildzm. 

Ucakla gittim ve trenle döndiim. 
Kardesimle eski bir evi aldzrm. 
Genel secimle secildi. 


Db) Vokaalin jälkeen: 
Gemiyle Istanbula kadar gittik. 


Aceleyle uzasa gidilmez. 


Sakayla-oyunla ekmek kazanilmaz. 
Bu eve miisteri göziiyle bakryorum. 


Paranla ne istedigini yap! 


0.5.3.8. Ekvatiivi 


Käsin tehty laukku on aina kallis. 
Tartuin käärmettä kaksin käsin. 
Menin lentäen ja palasin junalla. 
Ostin veljeni kanssa vanhan talon. 
Hänet valittiin yleisillä vaaleilla. 


Menimme laivalla Istanbuliin asti. 
Ei kiireellä kauaksi mennä. 

Fi leipä leikillä tule. 

Katson tätä taloa ostajan silmin. 
Tee rahoillasi mitä haluat! 


FEkvatiivi on markinaalisija. Sen suffiksi on -ca/-ce/-ca/-ce. Laajan merktys- 
kirjon kattava ekvatiivi voidaan useissa tapauksissa korvata postpositioratkai- 


suilla. Ekvatiivilla voidaan ilmaista: 


a) mielipidettä: 
bence = bana göre 
sence = sana göre 
bizce = bize göre 
Ssizce = size göre 
onca = ona göre 


minun mielestäni, minusta 
sinun mielestäsi, sinusta 
meidän mielestämme, meistä 
teidän mielestänne, teistä 
hänen mielestään, heistä 


fikrimce = fikrime göre = bana göre minun mielestäni, minusta 


b) määrää: 

onlarca defa kymmeniä kertoja 
ytzlerce mektup satoja kirjeitä 
binlerce sebep tuhansia syitä 
ylllarca vuosikausia 


c) tapaa: 


ailece = coluk cocuk; evce; evcek 


ayrica = ayri olarak 


arkadasca = arkadas olarak/gibi = 


dostca = dost olarak/gibi 


0.5.4. ADJEKTIIVIT 


onlarca yil kymmeniä vuosia 
ytizlerce asker satoja sotilaita 
yliz binlerce satoja tuhansia 
kisaca lyhyesti 


koko perheen voimalla 
erikseen 

ystävänä, kuin ystävä; ystäväl- 
lisesti 


Turkin adjektiivit eivät taivu eivätkä näin ollen myöskään mukaudu pääsanansa 
substantiivin lukuun tai sijaan. Jos niihin liitetään substantiivien suffikseja, ne 
substantivoituvat. Turkin adjektiiveilta puuttuvat vertailuasteet. Vertailu tapah- 


tuu lauseopillisin keinoin: 


Komparatiivi : 


a) ablatiivissa oleva sana osoittaa vertailukohteen: 


Ahmet senden boyludur. 


Akdeniz Karadenizden biiyiiktiir. 


Ahmet on sinua pitempi. 

Ahmet on pitempi kuin sinä. 
Välimeri on Mustaamerta isompi. 
Välimeri on isompi kuin Musta- 
meri. 


b) daha 'vielä? -sanalla voidaan ablatiivissa olevan nominin kanssa korostaa 
komparaatiota tai ilmaista komparaatiota silloin, kun vertailukohde puuttuu: 


giizel 'kaunis' 

sicak *lämmmin' 

Ben senden daha yaslryim. 
Mehmet benden daha caliskandir. 
Istanbul Ankara?dan daha biiyiiktiir. 
Ve daha eskidir. 


Superlatiivi: 
a) en + adjektiivi: 


daha giizel kauniimpi? 

daha sicak = "lämpimämpi? 
Minä olen vanhempi kuin sinä. 
Mehmet on minua ahkerampi. 
Istanbul on Ankaraa suurempi. 
Ja vanhempi. 


käciik pieni 
biiyäk suuri 


en kiiciik pienin 
en biyik suurin 


alcak matala 
yiiksek korkea 


b) genetiivi -n + en + omistusliite 1/i/u/ti: 
Cocuklarm en kiivägä uyuyor. 


Istanbul sehirlerin en gizelidir. 


Aziz en zekimizdir. 
K1z karesin en kiicägiinizdiir. 


0.5.5. PRONOMINIT 


0.5.5.1. Persoonapronominit 


Yksikkö: 
Nom. ben minä 
Gen. benim minun 
Akk. beni minut, minua 
Dat. bana minulle, minuun 
Lok. bende minulla, minussa 
Abl.  benden minulta, minusta 
Instr. benimle minun kanssani 
Ekv. bence minun mielestäni 
Nom. sen sinä 
Gen. —senin sinun 
Akk. —seni sinut, sinua 
Dat. sana sinulle, sinuun 
Lok. sende sinulla, sinussa 
Abl. — senden sinulta, sinusta 
Instr. seninle sinun kanssasi 
Ekv. —sence sinun mielestäsi 
Nom. o hän 
Gen. onun hänen 
Akk. onu hänet, häntä 
Dat. ona hänelle, häneen 
Lok. onda hänellä, hänessä 
Abl.  ondan häneltä, hänestä 


en alcak matalin 
en yuksek korkein 


Pienin lapsi(sta) nukkuu. 
Istanbul on kaunein kaupunki. 


Aziz on meistä älykkäin. 
Sisaresi on teistä pienin. 


Monikko: 

biz me 

bizim meidän 

bizi meidät, meitä 
bize meille, meihin 
bizde meillä, meissä 
bizden meiltä, meistä 
bizimle meidän kanssamme 
bizce meidän mielestämme 
siz te 

sisin teidän 

Sizi teidät, teitä 

size teille, teihin 

sizde teillä, teissä 
sizden teiltä, teistä 
sizinle teidän kanssanne 
Sizce teidän mielestänne 
onlar he 

onlarm heidän 

onlarz heidät, heitä 
onlara heille, heihin 
onlarda heillä, heissä 
onlardan — heiltä, heistä 
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onlarla heidän kanssaan 


(puuttuu) 


onunla hänen kanssaan 


(puuttuu) 


Instr. 
Fkv. 


0.5.5.2. Demonstratiivipronominit 


Turkin ja suomen demonstratiivipronominien yhteisenä piirteenä voi mainita 
etäisyysnäkökohtaan perustuvan kolmijaon bu tämä, su tuo, o se. 


Nom. 


Gen. 
Akk. 
Dat. 
Lok. 
AblI. 
Instr. 
Ekv. 


Nom. 


Gen. 
Akk. 
Dat. 
Lok. 
Abl. 
Instr. 
Ekv. 


Nom. 


Gen. 
Akk. 
Dat. 
Lok. 
AblI. 
Instr. 
Ekv. 


Nom. 


Gen. 


Yksikkö: 


bu 
bunun 
bunu 
buna 
bunda 
bundan 
bununla 
bunca 


su 
sunun 
sunu 
suna 
sunda 
sundan 
sununla 
sunca 


o 
onun 
onu 
ona 
onda 
ondan 
onunla 
onca 


tämä 

tämän 

tätä, tämän 

tähän, tälle 

tässä, tällä 

tästä, tältä 

tällä, tämän kanssa 
tämän verran 


tuo 

tuon 

tuota, tuon 
tuohon, tuolle 
tuossa, tuolla 
tuosta, tuolta 
tuolla, tuon kanssa 
tuon verran 


se 
sen 

sitä, sen 

siihen, sille 
siinä, sillä 

siltä, siltä 

sillä, sen kanssa 
(puuttuu) 


0.5.5.3. Kysyvät pronominit 


Yksikkö: 
kim 
kimin 


kuka 
kenen 


Monikko: 
bunlar 
bunlarin 
bunlari 
bunlara 
bunlarda 


bunlardan 


bunlarla 
(puuttuu) 


sunlar 
sunlarm 
sunlari 
sunlara 
sunlarda 


sunlardan 


sunlarla 
(puuttuu) 


onlar 
onlarm 
onlari 
onlara 
onlarda 
onlardan 
onlarla 


Monikko: 
kimler 
kimlerin 


nämä 

näiden 

näitä, nämä 

nähin, näille 
näissä, näillä 
näistä, näiltä 
näi/llä, -den kanssa 


nuo 

noiden 

noita, nuo 

noihin, noille 
noissa, noilla 
noista, noilta 
no1/lla, -den kanssa 


ne 

niiden 

niitä, ne 

niihin, niille 
niissä, niillä 

niistä, niiltä 
ni1i/llä, -den kanssa 


ketkä 
keiden 


Akk. 
Dat. 
Lok. 
Abl. 
Instr. 


Nom. 


Gen. 
Akk. 
Dat. 
Lok. 
Abl. 
Instr. 


Nom. 


Gen. 
Akk. 
Dat. 
Lok. 
Abl. 
Instr. 


Yks.: 


Nom. 


Gen. 
Akk. 
Dat. 
Lok. 
Abl. 
Instr. 


Mon.: 
Nom. 


Gen. 
Akk. 
Dat. 
Lok. 
Abl. 
Instr. 


kimi 
kime 
kimde 
kimden 
kiminle 


ne 
neyin 
neyi 
neye 
nede 
neden 
neyle 


hangisi 
hangisinin 
hangisini 
hangisine 
hangisinde 
hangisinden 
hangisiyle 
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kenet, ketä 
keneen, kenelle 
kenessä, kenellä 
kenestä, keneltä 
kenen kanssa 


mikä 

minkä 

mitä, minkä 

mihin, mille 

missä, millä 

mistä, miltä 

millä, minkä kanssa 


mikä, kumpi 
minkä, kumman 
mitä, kumpaa 
mille, kummalle 
missä, kummassa 
mistä, kummasta 
millä, kummalla 


kimleri kenet, keitä 

kimlere keihin, keille 
kimlerde — keissä, keillä 
kimlerden keistä, keiltä 
kimlerle — keiden kanssa 

neler mitkä? 

nelerin (puuttuu) 

neleri mitkä? 

nelere mihin, mille 

nelerde missä, millä 
nelerden = mistä, miltä 

nelerle millä, minkä kanssa 
hangileri mitkä, kummat 
hangilerinin (-), kumpien 
hangilerini mitä, kumpia 
hangilerine mille, kummille 
hangilerinde millä, kummilla 
hangilerinden = miltä, kummilta 
hangileriyle millä, kummilla 


0.5.5.4. Refleksiivipronomini kendi 'itse' 


minä itse 
kendim 
kendimin 
kendimi 
kendime 
kendimde 
kendimden 
kendimle 


me itse 
kendimiz 
kendimizin 
kendimizi 
kendimize 
kendimizde 
kendimizden 
kendimiZzle 


sinä itse 
kendin 
kendinin 
kendini 
kendine 
kendinde 
kendinden 
kendinle 


te itse 
kendiniz 
kendinizin 
kendinizi 
kendinize 
kendinizde 
kendinizden 
kendiniZzle 


hän itse 
kendi 
kendisi 
kendisini 
kendisine 
kendisinde 
kendisinden 
kendisinle 


he itse 
kendileri 
kendilerinin 
kendilerini 
kendilerine 
kendilerinde 
kendilerinden 
kendelerinle 


2N 


0.6. VERBIT 
0.6.1. INDIKATIIVI 
0.6.1.1. Aoristi (Genis zaman) 
Turkin aoristi ilmaisee tapaa, tottumusta, tarkoitusta, pyyntöä, lupausta, toivo- 


musta. Se muodostetaan lisäämällä verbin vartaloon suffiksi -r/-ar/-er/-1r/-ir/- 
ur/-iir täydennettynä persoonapäättein: 


Yks./pers.: Mon./pers.: 

1. -1m/-im/-um/-iim 1. -1Z/-iz/-uz/-iiz 

2. -sin/-sin/-sun/-siin 2. -s1n1Z/-siniz/-sunuz/-siinäz 
3. -— 3. -lar/-ler 


Huomaa ero!: 
Aoristi: konusur =hän osaa / tapaa yleensä / on aikeissa puhua 
Preesens: —konusuyor =hän puhuu / on puhumassa parhaillaan 


1) -r -suffiksilla, jos verbin vartalo päättyy vokaaliin: ye-mek > ye-r (syö), an- 
la-mak > anla-r (ymmärtää), basla-mak > basla-r (alkaa), oku-mak > oku-r 
(lukee); 


2) -1r, -1r, -ur, -iir -suffkseilla, jos monitavuinen vartalo päättyy konsonanttiin: 


konus-ur (puhuu), gözik-mek > göziik-iir (näkyy); 


3) -ar/-er -suffikseilla, jos yksitavuisen verbin vartalo päättyy konsonanttiin: 
uc-mak > uc-ar (lentää), gec-mek > gec-er (ohittaa), yäz-mek < yiiz-er (ui), 
kork-mak > kork-ar (pelkää), at-mak > at-ar (heittää); 


4) -1r, -Ir, -ur, -iir -suffikseilla, jos yksitavuisen verbin vartalo päättyy -1 tai -r 
-konsonanttiin : al-mak > al-ir (ottaa), ver-mek > ver-ir (antaa), gör-mek > 


gör-iir (näkee), bul-mak > bul-ur (löytää). 


Esimerkkejä persoonataivutuksesta. Esimerkkiverbeinä 


baslamak alkaa göstermek näyttää konusmak puhua 
basla-r-im alan göster-ir-im näytän konus-ur-um puhun 
baslarsin alat gösterirsin näytät konusursun puhut 


baslar alkaa gösterir näyttää konusur puhuu 
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baslariz alamme gösteririz näytämme  konusuruz puhumme 
baslarsiniz alatte gösterirsiniz näytätte = konusursunuz puhutte 
baslarlar alkavat gösterirler näyttävät — konusurlar puhuvat 


0.6.1.2. Aoristin perfektiivi 


Aoristin perfektiivi ilmaisee tavaksi, tottumukseksi tai toistuvaksi luonnehditta- 
vaa menneeseen aikaan takautuvaa toimintaa. Se muodostetaan liittämällä ao- 
ristivartalon perään suffiksi -dr/-di/-du/-dii + persoonapäätteet: 


Yks./pers. Mon./pers. 

1.-m 1. -k 

2.-n 2. -11Z/-niz/-nuz/-niiz 
3. - 3. -lar/-ler 


minulla, sinulla, hänellä, meillä, teillä, heillä oli tapana alkaa, näyttää, puhua: 
baslar-di-m minulla - —göster-di-m minulla- konusur-du-m minulla 


baslardin sinulla — gösterdin sinulla - konusurdun sinulla 
baslard: hänellä — gösterdi hänellä — konusurdu hänellä 
baslardik meillä — gösterdik meillä — konusurduk meillä 
baslardiniz teillä — gösterdiniz teillä — konusurdunuz teillä 
baslardilar/ gösterdiler/ konusurdular/ 

baslarlardi heillä — gösterlerdi heillä — konusurlardi heillä 


0.6.1.3. Aoristin narratiivi 


Aoristin narratiivi ilmaisee tavaksi, tottumukseksi tai toistuvaksi luonnehdittavaa 
toimintaa, jota puhuja itse ei ole ollut todistamassa. Se muodostetaan liittämällä 
aoristivartalon perään suffiksi -m1s/-mis/-mus/-miis + persoonapäätteet: 


Yks./pers.: Mon./pers.: 

1. -1m/-im/-un//-iim 1. pers. -1Z/-1z/-uz/-iiz 

2. pers. -sin/-sin/-sun/-siin — 2. pers. -s1m1Zz/-siniz/-sunuz/-säniz 
3. pers. --- 3. pers. -lar/-ler 


minä, sinä, hän ... huomaan alkavani/alkaneeni; näyttävänimäyttäneeni / 
minun, sinun, hänen ... sanotaan/ kerrotaan puhuvan/ puhuneen jne.: 


baslar-mis-1m minä — — göster-mis-im minä, = konusur-mus -um minun — 
baslarmissin sinä - göstermissin sinä - konusurmussun sinun - 
baslarmis hän — göstermis hän - konusurmus hänen + 
baslarmisiz me - gödtermisiz me - konusurmusuz meidän - 
baslarmismiz te - göstermissiniz te - konusurmussunuz teidän - 


baslarlarmis/ gösterlermis/ konusurlarmis/ 
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baslarmislar he — göstermisler he - konusurmuslar heidän — 
0.6.1.4. Aoristin liittokonditionaali 
Aoristin liittokonditionaali esittää tekemisen ehdonalaisena. Suomessa sitä vas- 


taa jos -ehtolause. Se muodostetaan lisäämällä aoristivartalon loppuun kondi- 
tionaalin tunnus -sa/-se täydennettynä persoonapäättein: 


Yks./pers. Mon./pers. 

1.-m 1. -k 

2.-n 2. -11Z/-niz/-nuz/-niiz 
3. - 3. -lar/-ler 


jos alan, alat... jos näytän, näytät ... jos puhun, puhut ...: 


baslamak alkaa göstermek näyttää konusmak puhua 
baslar-sa-m alan göster-se-m näytän konusur-sa-m puhun 
baslarsan alat göstersen näytät konusursan puhut 
baslarsa alkaa gösterse näyttää konusursa puhuu 
baslarsak alamme göstersek näytämme = konusursak puhumme 
baslarsaniz alatte gösterseniz näytätte konusursaniz puhutte 
baslarsalar/ gösterseler/ konusursalar/ 
baslarlarsa alkavat gösterlerse näyttävät — konusurlarsa puhuvat 


0.6.1.5. Preesens 


Preesens ilmaisee ensisijaisesti puhumishetkellä meneillään olevaa tekemistä. 
ja konsonanttipäätteisillä verbeillä -ryor/-iyor/-uyor/-iiyor täydennettynä per- 
soonapäättein: 


Yks./pers. Mon./pers. 

1. -um 1. -uz 

2. -sun 2. -sunuz 

3. - 3. -lar 
baslamak alkaa göstermek näyttää konusmak puhua 
alan, alat, alkaa ... /olen, olet, on ... alkamassa, näyttämässä, puhumassa: 
basl-ryor-um göster-lyor-um konus-uyor-um 
baslrorsun gösteriyorsun konusuyorsun 
baslryor gösteriyorsun konusuyor 
baslroyoruz gösteriyor konusuyoruz 


baslryorsunuz gösteriyorsunuz konusuyorsunuz 
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baslryorlar gösteriyorlar konusuyorlar 


a) Jos verbivartalo päättyy laveaan vokaaliin a, e tulee persoonataivutuksessa 
-yor -päätteen eteen a>1, e>1, a>u, eii: 


anlamak > anlryor oynamak > oynuyor beklemek > bekliyor 
demek > diyor toplamak > topluyor — giliimsemek > giiliimsäyor 


b) Konsonanttiin päättyvän verbin vartalon ja -yor -suffiksin väliin tulee side- 
vokaali -1+yor, -i+yor, -4U+yor-, -ii+yor: 


yazmak kirjoittaa inmek laskeutua (autosta, junasta ym.) 
yaz-1-yor-um Kirjoitan in-i-yor-um laskeudun laskeutumassa 
olmak olla/tulla jksik ölmek kuolla 

ol-u-yor-um olen/tulen jksik öl-ii-yor-um kuolen / teen kuolemaa 


c) Preesensin kieltomuodot "en tee/ en ole tekemässä”: 
Preesensin kieltomuodon suffiksit -ma/-me kokevat äännevaihtelun seuraavasti: 
ma >m1 / me>mi / ma>mu / me>mii: 


almak ostaa almamak olla ostamatta almiyorum en ole ostamassa 
gelmek tulla gelmemek olla tulematta gelmiyorum en ole tulossa 
okumak lukea okumamak olla lukematta — okumuyorum en lue 
giilmek nauraa giilmemek olla nauramatta = giilmäyorum en naura 


d) Preesensin kysymysmuodot "teenkö / olenko tekemässä”: 

Preesensin kysymysmuodot muodostetaan preesensvartalon jälkeen erillisellä ky- 
symyspartikkelilla mu täydennettynä persoonapäättein, paitsi mon. 3. persoona, 
johon tulee mi, esim. gelmek tulla: 


tulenko/olenko tulossa/ tuletko jne. 


Yks./pers. Mon./pers. 

1. geliyor muyum? 1. geliyor muyuz? 
2. geliyor musun? 2. geliyor musunuz? 
3. geliyor mu? 3. geliyorlar m1? 


0.6.1.6. Preesensin perfektiivi 


Preesensin perfektiivi muodostetaan liittämällä preesensin -yor -suffiksin pe- 
rään persoonapäätteet: yks. 1. -dum 2. -dun 3. -du; mon 1. -duk 2. -dunuz 
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3. -dular/-lardi. Sillä ilmaistaan menneessä ajassa jatkunutta toimintajaksoa: 
olin, olit, oli, olimme, olitte ... tulossa, odottamassa, lukemassa, näkemässä 


gelmek tulla — beklemek odottaa okumak lukea görmek nähdä 
geliyor-dum bekliyor-dum okuyor-dum görliyor-dum 
geliyordun bekliyordun okuyordun göriiyordun 
geliyordu bekliyordu okuyordu göriiyordu 
geliyorduk bekliyorduk okuyorduk göriiyorduk 
geliyordunuz bekliyordunuz okuyordunuz göriiyordunuz 
geliyorlardi/ bekliyorlardi/ okuyorlardi/ göriiyorlardi/ 
geliyordular göriiyordular bekliyordular okuyordular 


0.6.1.7 Preesensin narratiivi 


Preesensin narratiivin tehtävä on ilmaista sellaista jatkumassa olevaa tai ollutta 
tekemistä, jossa puhuja ei ole ollut osallisena eikä läsnä, minun sanotaan/ kerro- 
taan/kuulut/mnäyt olevan/olleen tekemässä jotakin. Muodostus tapahtuu preesen- 
sin vartalosta lisäämällä -1yor/-iyor/-uyor/-tiyor + mus + persoonapäätteet: 


Yks./pers. Mon./pers. 

1. -um 1. -uz 

2. -sun 2. -sunuz 

3. - 3. -lar 
sanotaan olevan/olleen kerrotaan olevan/olleen kirjoittamassa 
olmak olla/tulla jksik yazmak kirjoittaa 
ol-u-yor-mus-um minun - yaz-1-yor-mus-um minun 
oluyormussun sinun - yaz1yormussun sinun - 
oluyormus hänen - yaziyormus hänen - 
oluyormusuz meidän — yaziyormusuz meidän — 
oluyormussunuz teidän - yaziyormussunuz teidän 
oluyormuslar/ yaziyormuslar / 
oluyorlarmis heidän — yaziyorlarmis heidän — 


0.6.1.8. Preesensin liittokonditionaali 


Preesensin liittokonditionaali ilmaisee jatkuvaa, tapahtumassa olevaa ehdollista 
preesensvartalon -yor -suffiksin perään konditionaalin -sa/-se -suffiksi täyden- 
nettynä persoonapäättein: 

Yks./pers. Mon.//pers. 

1.-m 1. -k 
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2. -11Z/-niZz/-nuz/-niiz 


3. -lar/-ler 


jos tulen/olen tulossa, jos tulet/olet tulossa jne. 


beklemek odottaa 
bekliyor-sa-m 


gelmek tulla 
geliyor-sa-m 


geliyorsan bekliyorsan 
geliyorsa bekliyorsa 
geliyorsak bekliyorsak 
geliyorsaniz bekliyorsan1z 
geliyorsalar/ bekliyorsalar/ 
geliyorlarsa bekliyorlarsa 
Kieltomuodot: 


okumak lukea 
okuyor-sa-m 
okuyorsan 
okuyorsa 
okuyorsak 
okuyorsaniz 
okuyorsalar/ 
okuyorlarsa 


jos en tule/ole tulossa, jos et tule/ole tulossa jne. 


gel-mi-yorsam = bekle-mi-yorsam 


gelmiyorsan bekle-mi-yorsan 
gelmiyorsa beklemiyorsa 
gelmiyorsak beklemiyorsak 
gelmiyorsaniz — beklemiyorsniz 
gelmiyorsalar/ — beklemiyorsalar/ 
gelmiyorlasa beklemiyorlarsa 


0.6.1.9. Definiittiperfekti 


oku-mu-yorsam 
oku-mu-yorssan 
okumuyorsa 
okumuyorsak 
okumuyorsan1z 
okumuyorsalar/ 
okumuyorlarsa 


görmek nähdä 
göriyor-sa-m 
görlyorsan 
göriyorsa 
göriyorsak 
görlyorsaniz 
göriyorsalar/ 
göriyorlarsa 


gör-mi-yorsam 
görmiyorsan 
görmiyorsa 
görmiyorsak 
görmäyorsaniz 
görmiyorsalar/ 
görmiyorlarsa 


Definiittiperfekti ilmaisee jo tapahtunutta tekemistä, joka perustuu puhujan 
omaan läsnäoloon tai kokemukseen. Se muodostetaan -d1/-di/-du/-dii -suffik- 
silla, jonka perään liitetän persoonapäätteet: 


Yks./pers. 
1.-m 
2.-n 

3. - 


Mon.//pers. 
1. -k 


2. - 11Z/-niz/-nuz/-niiz 


3. -lar/-ler 


Se kattaa sekä suomen imperfektin että perfektin: tulin/olen tullut, en tullut/en 
ole tullut, tulinko/olenko tullut, enkö tullut/enkö ole tullut jne. 


gelmek tulla: 


tulin, tulit... en tullut, et ... tulinko, tulitko...? enkö tullut, etkö...? 


gel-di-m gel-me-di-m gel-di-m mi? gel-me-di-m mi? 
geldin gelmedin geldin mi? gelmedin mi? 
geldi gelmedi geldi mi? gelmedi mi? 
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geldik gelmedik gedik mi? gelmedik mi? 
geldiniz gelmediniz geldiniz mi? gelmediniz mi? 
geldiler gelmediler geldiler mi? gelmediler mi? 


okumak lukea: 


luin, luit ... en, et ... lukenut — luinko, luitko ...? — enkö, etkö... lukenut? 
oku-du-m oku-ma-dim oku-du-m mu? oku-ma-dim m1 
okudun okumadin okudun mu? okumadin m1? 

okudu okumadi okudu mu? okumadi m1? 
okuduk okumadik okuduk mu? okumadik m1? 
okudunuz okumadiniz okudunuz mu? okumadiniz m1? 
okudular okumadilar okudular m1? okumadilar m1? 


0.6.1.10. Definiittiperfektin perfektiivi 
Definiittiperfektiivi ilmoittaa toiminnan tapahtuneen ennen puhumishetkeä tai jo 
mennyttä ajankohtaa. Muodostus tapahtuu lisäämällä definiitiperfektin persona- 


muotoihin -d1/-di/-du/-dii -suffiksi: 


olin(han), olit(han), oli(han) ... tullut, lukenut, nähnyt, heittänyt jne. 


gelmek tulla: okumak lukea: görmek nähdä = atmak heittää 
gel-dim-di oku-dum-du gör-diim-dä at-tum-d1 
geldindi okudundu gördiindi attindi 
geldiydi okuduydu gördiiydi attrydi 
geldikti okuduktu gördiidiikti attikti 
geldinizdi okudunuzdu gördiiniizdii attimizd1 
geliydiler/ okuduydular/ gördiiydiler/ attrydilar/ 
geldilerdi okudulardi gördilerdi attilardi 


0.6.1.11. Definiittiperfektin liittokonditionaali 


Turkin liittokonditionaali sisältää ehdon. Suomessa sitä vastaavat jos+pääver- 
bi -rakenteet. Se muodostetaan liittämällä liittämällä definiittiperfektin persoo- 
namuotoihin konditionaalisutffiksi -sa/-se tai vaihtoehtoisesti liittämällä definiit- 
tiperfektin vartaloon konditionaalin -sa/-se -suffiksi täydennettynä persoona- 
päättein. Viimemainittujen väliin tulee liitekonsonantti -y-: 


gelmek tulla okumak lukea 
jos tulin/jos olen tullut ... jos luin/jos olen lukenut ... 
geldimse/geldiysem okudumsa/okuduysam 


geldinse/geldiysen okudunsa/okuduysa 
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geldiyse okuduysa 
geldikse/geldiysek okuduksa/okuduysak 
geldinizse/geldiyseniz okudunuzse/okuduysaniz 
geldilerse/geldiyseler okudularsa/okduysalar 
Kieltomuodot: 

jos en tullut/jos en ole tullut ... jos en lukenut/jos en ole lukenut ... 
gelmediysem okumadiysam 
gelmediysen okumaiysan 

gelmediyse okumadiysa 
gelmediysek okumadiysak 
gelmediyseniz okumadiysaniz 
gelmedilerse okumadilarsa 


0.6.1.12. Indefiniittiperfekti 


Indefiniittiperfekti ilmaisee puhumishetkeä edeltänyttä toimintaa, jota puhuja ei 
itse ole nähnyt eikä kokenut. Indefiniittiperfekti muodostetaan verbin vartalosta 
suffiksilla -mrs/-mis/-mus/-miis, johon lisätään persoonapäätteet: 


Yks. /pers. Mon./pers. 

1. -1m/-im/-um/-iim 1. -1Z/-iz/-uz/-iz 

2. -sin/-sin/-sun/-siin 2. -s1n1Z/-siniz/-sunuz/-siinäz 
3. - 3. -lar/-ler 


Esimerkki: gelmek tulla: 
Kerrotaan, että.../Sanotaan, että.../Kuulemma.../Näköjään.... 


olen tullut... en ole tullut... olenko tullut... enkö ole tullut... 
gel-mis-im gel-me-mis-im gel-mis miyim? — gel-me-mis miyim? 
gelmissin gelmemissin gelmis misin? gelmemis misin? 
gelmis gelmemis gelmis mi? gelmemis mi? 
gelmisiz gelmemisiz gelmis miyiz? gelmemis miyiz? 
gelmissiniz gelmemissiniz gelmis misiniz? gelmemis misiniz? 
gelmisler gelmemisler gelmisler mi? gelmemisler mi? 


0.6.1.13. Indefiniittiperfektin perfektiivi 


Indefiniittiperfektiivillä ilmoitetaan toiminnan edeltäneen puheena olevaa tai 
ajateltua mennyttä ajankohtaa. Suomessa sitä vastaa pluskvamperfekti. Indefi- 
niittiperfektiivi muodostetaan menneen ajan -mis/-mis/-mus/-mis -partisiipis- 
ta + -d1/-di/-du/dii/-t1/-ti/-tu/-ti -suffiksista persoonapäättein täydennettyinä: 
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olin tullut en ollut tullut olinko tullut? enkö ollut tullut? 
gel-mis-ti-m gel-me-mis-tim — gel-mis miydim? —gel-me-mis miydim? 
gelmistin gelmemistin gelmis miydin? gelmemis miydin? 
gelmisti gelmemisti gelmis miydi? gelmemis miydi? 
gelmistik gelmemistik gelmis miydik? gelmemis miydik? 
gelmistiniz gelmemistiniz gelmis miydiniz? —gelmemis miydiniz? 
gelmistiler/ gelmemistiler/ gelmis miydiler? —gelmemis miydiler? 
gelmislerdi gelmemislerdi 


0.6.1.14. Indefiniittiperfektin narratiivi 


Indefiniittiperfektin narratiivin ilmaisema toiminta perustuu kuulopuheisiin tai 
puhuja huomaa sen todenmukaisuuden jälkikäteen. Muodostaminen tapahtuu 
lisäämällä menneen ajan -mis/-mis/-mus/-miis partisiipin perään persoona- 
päättein täydennetty -mus -suffiksi: oku-mus-mus-um olen/kin,-han lukenut. 


minun, sinun, hänen ... kerrotaan/sanotaan tehneen; olenkin, oletkin tehnyt ... 


gelmek: okumak: görmek: atmak: 
tulleen lukeneen nähneen heittäneen 
gelmis-mis-im  okumus-mus-um — görmiis-mäs-im — atmis-mis-1m 
gelmissin okumusmusun görmiismisin atmismisin 
gelmismis okumusmus görmiismis atmismis 
gelmismisiz okumusmusuz görmiismisiz atmismIs1z 
gelmismissiniz  okumusmussunuz — görmiismissänäz  atmismissiniz 
gelmislermis/ — okumuslarmis/ görmiislermis/ atmislermis/ 
gelmismisler okumusmuslar görmiismisler atmismisler 


0.6.1.15. Indefiniittiperfektin liittokonditionaali 


Indefiniittiperfektin liittokonditionaali muodostetaan menneen ajan -mis -par- 
tisiipista + -sa/-se -konditionaalisuffiksista ja persoonapäätteistä: gelmek> gel- 
mis-se-m; okumak > oku-mus-sa-m. Suomessa sitä vastaa jos -ehtolause. 
Paino on -mis -suffiksilla lukuun ottamatta kieltomuotoja eräitä monikon 3. 
persoonia. 


jos olen tullut — jos en ole tullut jos olen lukenut — josen ole lukenut 


gel-mis-sem gel-me-mis-sem = oku-mus-sam oku-ma-mis-sam 
gelmissen gelmemissen okumussan okumamissan 
gelmisse gelmemisse okmumussa okumamissa 
gelmissek gelmemissek okumussak okumamissak 


gelmisseniz gelmemisseniz okumussaniz okumamissaniz 
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gelmisseler/ gelmemislerse okumussalar/ okumamislarsa 
gelmislerse okumuslarsa 


0.6.1.16. Futuuri 


Futuuri ilmaisee tulevaisuudessa tapahtuvaa toimintaa. Se muodostetaan Ii- 
säämällä konsonanttivartaloon suffiksi -acak/ -ecek ja vokaalivartaloon -ya- 
cak/-yecek + verbin persoonapäätteet. Yksikön ja monikon 1. persoonassa 
tapahtuu konsonanttivaihtelu k > £ (paitsi kysyvissä muodoissa). Paino on 
futuurisuffiksin jälkimmäisellä tavulla lukuun ottamatta kieltomuotoja: 


Yks. /pers. Mon. /pers. 

1. -1m/-im/-um/-iim 1. -17/-1/-uZ/-iZ 

2. -smm/-sin/-sun/-sin 2. -s1m1Z/-siniz/-sunuz/-siniiz 

3. - 3. -lar/-ler 
tulen, tulet... en tule, et tule... = tulenko, tuletko?... enkö tule, etkö tule? 
gel-eces-im gel-me-yeceg-im = gel-ecek miyim? — gel-me-yecek miyim? 
geleceksin gelmeyeceksin gelecek misin? gelmeyecek misin? 
gelecek gelmeyecek gelecek mi? gelmeyecek mi? 
gelecesiz gelmeyecegiz gelecek miyiz? gelmeyecek miyiz? 
geleceksiniz gelmeyeceksiniz — gelecek misiniz? — gelmeyecek misiniz? 
gelecekler gelmeyecekler gelecekler mi? gelmeyecekler mi? 


0.6.1.17. Futuurin perfektiivi 


Futuurin perfektiivi ilmoittaa tietyn mennen/tulevan ajankohdan jälkeen tapah- 
tunutta tai tapahtuvaksi tarkoitettua/ajateltua tekemistä. Se muodostetaan tule- 
van ajan -acak/-ecek/-yacak/-yecek —partisiipista lisäämällä siihen definiitti- 
perfektin suffiksi -t1/-ti persoonapäättein täydennettynä: söyle-yecek-ti-m 

olin sanova, olin tuleva sanoneeksi, olin sanomassa, tarkoitukseni oli sanoa. 


olin tulossa en ollut tulossa olinko tulossa? enkö ollut tulossa? 
gele-ecek-tim — gel-me-yecek-tim gel-ecek miydim? gel-meyecek miydim? 
gelecektin gelmeyecektin gelecek miydin? — gelmeyecek miydin? 
gelecekti gelmeyecekti gelecek miydi? gelmeyecek miydi? 
gelecektik gelmeyecektik gelecek miydik? — gelmeyecek miydik? 
gelecektiniz gelmeyecektiniz — gelecek miydiniz? gelmeyecek miydiniz? 


geleceklerdi/ gelmeyecektiler/ — gelecek miydiler? gelmeyecek miydiler? 
gelecektiler gelmeyeceklerdi 
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0.6.1.18. Futuurin narratiivi 


Futuurin narratiivilla ilmaistaan sellaista tulevaa toimintaa, josta puhuja on 
saanut tietää välillisesti, hänelle on puhuttu, kerrottu tai hän on kuullut siitä. 
Futuurin narratiivi muodostetaan tulevan ajan -acak/-ecek —partisiipista Ii- 
säämällä sen perään persoonapäättein täydennetty narratiivin -mis -suffiksi. 
yarismak > yaris-acak-mis-sin=— kilpailla > aiot kuulemma kilpailla. 
Esimerkkiverbeinä olmak olla, gelmek tulla: 








kuulemma/kerrotaan, että ... kuulemma/kerrotaan, että ... 
ol-acak-mis-1m — tulen olemaan ol-ma-yacak-mis-1m — en tule olemaan 
olacakmissin — tulet olemaan olmayacakmissin — et tule olemaan 
olacakmis — tulee olemaan olmayacakmis - ei tule olemaan 
olacakm1s1z — tulemme olemaan olmayacakmisiz - emme tule olemaan 
olacakmissimiz — tulette olemaan — olmayacakmissiniz — ette tule olemaan 
olacakmislar/ olmayacakmislar/ 

olcaklarmis — tulevat olemaan olmayacaklarmis - eivät tule olemaan 
gel-ecek-mis-im - aion tulla gel-me-yecek-mis-im en aio tulla 
gelecekmissin - aiot tulla gelmeyecekmissin et aio tulla 
gelecekmis - aikoo tulla gelmeyecekmis ei aio tulla 
gelecekmisiz - aiomme tulla gelmeyecekmisiz emme aio tulla 
gelecekmissiniz - aiotte tulla gelmeyecekmissiz ette aio tulla 
gelecekmisler/ gelmeyecekmisler/ 

geleceklermis - aikovat tulla gelmeyeceklermis eivät aio tulla 


0.6.1.19. Futuurin liittokonditionaali 


Futuurin liittokonditionaali ilmasee tulevaisuudessa tapahtuvaa ehdollista toi- 
mintaa. Suomessa sitä vastaavat jos -ehtolauseet. Futuurin konditionaali muo- 
dostetaan tulevan ajan -acak/-ecek —-partisiipista lisäämällä sen perään persoo- 
napäättein täydennetty konditionaalin suffiksi -sa/-se. 

Esimerkkiverbeinä almak ottaa, vermek antaa: 


Myönteiset muodot: 


jos tulen, tulet ... ottamaan jos tulen,tulet ... antamaan 
al-acak-sa-m jos tulen — ver-ecek-se-m jos tulen — 
alacaksan jos tulet — vereceksen jos tulet — 
alacaksa jos tulee — verecekse jos tulee - 
alacaksak jos tulemme — vereceksek jos tulemme — 


alacaksamiz jos tulette — verecekseniz jos tulette — 


alacaksalar/ 
alacaklarsa jos tulevat - 


Kieltomuodot: 


jos en, et,ei ... tule ottamaan 


al-m1-yacak-sa-m jos en — 
almiyacaksan jos et - 
almiyacaksa jos ei - 
almiyacaksak jos emme — 
almiyacaksaniz jos ette — 
almiyacaksalar/ 
almiyacaklarsa jos eivät — 


0.6.1.20. Konditionaali 
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verecekseler/ 
vereceklerse tulevat + 


jos en, et, ei ... tule antamaan 
ver-mi-yecek-se-m jos en - 
vermiyeceksen jos et - 
vermiyecekse jos ei - 
vermiyeceksek jos emme - 
vermiyecekseniz jos ette — 
vermiyecekseler/ 
vermiyeceklerse jos eivät — 


Konditionaali sisältää ehdon, halun, toivomuksen tai kohteliaan pyynnön. Se 
muodostetaan liittämällä verbivartaloon painollinen konditionaalisuffiksi -sa/ 
-Se + persoonapäätteet. Suomessa turkin konditionaalia vastaa jos -ehtolause. 
Esimerkkiverbeinä olmak olla, gelmek tulla: 


ol-sa-m jos olisin 
olsan jos olisit 
olsa jos olisi 
olsak jos olisimme 
olsamz jos olisitte 
olsalar jos olisivat 


Kieltomuodot -ma/-me: 
ol-ma-sa-m jos en olisi 
olmasan jos et olisi 
olmasa jos ei olisi 
olmasak jos emme olisi 
olmasanizjos ette olisi 
olmasalar jos eivät olisi 


gel-se-m jos tulisin 
gelsen jos tulisit 
gelse jos tulisi 
gelsek jos tulisimme 
gelseniz jos tulisitte 
gelseler jos tulisivat 


gel-me-se-m jos en tulisi 
gelmesen jos et tulisi 
gelmese jos ei tulisi 
gelmesek jos emme tulisi 
gelmeseniz jos ette tulisi 
gelmeseler = jos eivät tulisi 


0.6.1.21. Konditionaalin perfektiivi 


Konditionaalin perfektiivi sisältää ehdon, halun, toivomuksen tai kohteliaan 
pyynnön, joka takautuu menneeseen ajankohtaan. Se muodostetaan liittämällä 
suffiksi sa/se + idi + persoonapäätteet verbivartaloon. 

Esimerkkiverbeinä olmak olla, gelmek tulla: 


Myönteiset muodot: 


jos olisin/olisit ... ollut/olleet ... 


ol-sa-ydi-m jos olisin + 
olsaydin jos olisit — 
olsaydi jos olisi — 
olsaydik jos olisimme — 
olsaydiniz = jos olisitte — 
olsalardi/ 

olsaydilar jos olisivat — 


Kieltomuodot ma/me: 

jos en/et/ei olisi ollut /olleet 
ol-ma-saydim jos en olisi + 
olmasaydin jos et olisi 
olmasaydi jos ei olisi — 
olmasaydik jos emme olisi — 
olmasaydiniz jos ette olisi — 
olmasaydilar jos eivät olisi — 
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jos olisin/olisit ... tullut/tulleet ... 
gel-se-ydi-m jos olisin — 
gelseydin jos olisit — 

geseydi jos olisi — 

gelseydik jos olisimme — 
gelseydiniz jos olisitte — 
gelselerdi/ 

gelseydiler jos olisivat — 


jos emme/ette/eivät olisi tullut / tulleet 
gel-me-seydim jos en olisi — 
gelmeseydin jos et olisi — 
gelmeseydi =josei olisi — 
gelmeseydik jos emme olisi — 
gelmeseydiniz jos ette olisi — 
gelmeseydiler jos eivät olisi — 


0.6.1.22. Konditionaalin narratiivi 


Konditionaalin narratiivi sisältää menneisiin tapahtumiin liittyvän 'jälkiviisaan? 
ehdon — jos olisi tehty niin, olisi käynyt näin?. Konditionaalin narratiivi muodos- 


persoonapäättein täydennetty narratiivin -mis -suffiksi. 
Esimerkkiverbeinä olmak olla, gelmek tulla: 


jos olisin, olisit, olisi, olisimme, olisitte, olisivat ... 


lukenut/ lukeneet 
oku-sa-y-m1s-1m jos olisin — 
okusaymisin jos olisit — 
okusaymis jos olisi 
okusaymis1z jos olisimme — 
okusaymissiniz. jos olisitte — 
okusaymislar/ 

okusalarmis jos olisivat - 


tullut / tulleet 
gel-se-y-mis-im jos olisin 
gelseymissin jos olisit — 
gelseymis jos olisi — 
gelseymisiz jos olisimme — 
gelseymissiniz jos olisitte — 
gelseymisler/ 

gelseylermis jos olisivat — 


0.6.1.23. Optatiivi (Istek kipi) 


40 


Optatiivi ilmaisee halua, tahtoa, toivomista tai kehotusta. Se muodostetaan liit- 
tämällä verbin vartaloon suffiksi -e/-a tai -ye/-ya + persoonapäätteet: 
Esimerkkiverbeinä gör-mek nähdä, bul-mak löytää: 


Myönteiset muodot: 

gör-e-yim haluan nähdä 
göresin sinun pitäisi nähdä 
göre toivon hänen näkevän 
görelim näkisimmepä 
göresiniz kunpa näkisitte 
göreler toivon heidän näkevän 


Kielteiset ma/me -muodot: 
kumpa en, et, ...eivät näkisi; 
gör-me-ye-yim kumpa en - 
görmeyesin kumpa et - 
görmeye kumpa ei - 
görmeyelim kumpa emme - 
görmeyesiniz kumpa ette — 
görmeyeler kumpa eivät - 


bul-a-yrm löytäisinpä 

bulasin sinun pitäisi löytää 
bula toivon hänen löytävän 
bulalim löytäisimmepä 
bulasimiz kunpa löytäisitte 
bulalar toivon heidän löytävän 


toivon etten, ettet ... emme ... löytäisi 
bul-ma-ya-yim toivon etten — 
bulmayasi toivon ettet löytäisi — 
bulmaya kumpa ei - 

bulmayalim kumpa emme - 
bulmayasimz kumpa ette — 
bulmayalar toivon etteivät — 


0.6.1.24. Optatiivin perfektiivi 


Optatiivin perfektiivi ilmaisee menneeseen aikaan takautuvaa halua, tahtoa, 
toivomista tai kehotusta. Se muodostetaan liittämällä verbin vartaloon -e/-a tai 
-ye/ya + y + persoonapäättein täydennetty d1/di -suffiksi : 


olisinpa, olisitpa ... nähnyt/nähneet 
gör-e-y-di-m olisinpa - 
göreydin olisitpa — 

göreydi olisipa — 

göreydik olisimmepa — 

göreydiniz = olisittepa — 
göreydiler olisivatpa - 


0.6.1.25. Optatiivin narratiivi 


olisinpa, olisitpa ... lukenut/lukeneet 
oku-ya-y-d1-m olisinpa 
okuyaydin olisitpa 

okuyaydi olisipa — 

okuyaydik olisimmepa 
okuyaydimz olisittepa — 
okuyaydilar olisivatpa - 


Optatiivin narratiivi ilmaisee usein menneeseen aikaan takautuvaa ehdollista 
pohdintaa. Se muodostetaan lisäämällä verbin vartaloon optatiivin -a/-e/-ya-/ 
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-ye -suffiksi + y + narratiivin -mis -suffiksi täydennettynä persoonapäättein: 
Esimerkkiverbeinä gelmek tulla, okumak lukea: 


olisinpa, olisitpa ... tullut/tulleet 


gel-e-y-mis-im olisinpa - 
geleymissin olisitpa — 
geleymis olisipa 
geleymisiz olisimmepa — 
geleymissiniz olisittepa - 
geleymisler/ 

geleylermis olisivatpa - 


olisinpa, olisitpa ... lukenut/lukeneet 
oku-ya-y-mis-1m | olisinpa 
okuyaymissin olisitpa — 
okuyaymis olisipa - 

okuyaymisiz olisimmepa - 
okuyaymissiniz olisittepa — 
okuyaymislar/ 

okuyalarmis olisivatpa - 


0.6.1.26. Nesessiivi (Gereklik kipi) 


Nesessiivi ilmoittaa tekemisen välttämättömyyttä — on tehtävä/pitää tehdä. Se 
muodostetaan lisäämällä verbin vartaloon suffiksi -malr/-meli + y + persoona- 
päätteet. Esmerkkiverbeinä okumak lukea, vermek antaa: 


on luettava 
oku-mali-y-im minun — 
okumalisin = sinun - 
okulmal: hänen — 
okumalryiz — meidän — 
okumalrsiniz teidän - 
okumalrlar = heidän — 


ei pidä lukea 
oku-ma-mali-y-im minun - 
okumamalisin sinun — 
okumamali hänen - 
okumamaliyiz meidän — 
okumamalisimz teidän - 
okumamalilar heidän — 


onko minun luettava? 
okumali miyim? -— minun -? 
okumalr misin? — sinun -? 
okumalr m1? — hänen -? 
okumalt miy172? — meidän -? 
okumalr m1s1n17? - teidän -? 
okumalirlar m1? — heidän -? 


on annettava 
ver-meli-y-im minun — 
vermelisin sinun - 
vermeli hänen - 
vermeliyiz meidän — 
vermelisiniz teidän — 
vermeliler heidän - 


ei pidä antaa 
ver-me-meli-y-im minun - 
vermemelisin sinun — 
vermemeli hänen + 
vermemeliyiz meidän — 
vermemelisiniz teidän - 
vermemeliler heidän — 


onko minun annettava? 
vermeli miyim? - minun -? 
vermeli misin? — sinun -? 
vermeli mi? — hänen -? 
vermeli miyiz? - meidän -? 
vermeli misiniz? — teidän -? 
vermeliler mi? — heidän -? 


42 


onko minun oltava lukematta? onko minun oltava antamatta? 
okumamali miyim? — minun -? vermemeli miyim? - minun -? 
okumamali misin? — sinun -? vermemeli misin? onko sinun -? 
okumamali m1? — hänen -? vermemeli mi? — hänen -? 
okumamali miy1z? —- meidän -? vermemeli miyiz? - meidän -? 
okumamali m1s1n17? — teidän -? vermemeli misiniz? — teidän -? 
okumamalilar m1? — heidän -? vermemeliler mi? - heidän -? 


0.6.1.27. Nesessiivin perfektiivi 


Nesessiivin perfektiivi ilmoittaa tekemisen tai toiminnan välttämättömyyden 
menneeseen aikaan takautuvana. Se muodostetaan liittämällä verbin vartaloon 
suffiksi -malr/-meli + y + persoonapäättein täydennetty -d1/-di. 


minun, sinun... oli luettava: minun, sinun ... oli annettava: 
oku-malit-y-d1-m minun — ver-meli-y-di-m minun — 
okumalrydin sinun — vermeliydin = sinun — 
okumalrydi hänen — vermeliydi hänen - 
okumalrydik meidän — vermeliydik meidän —- 
okumalrydiniz teidän — vermeliydiniz teidän — 
okumalrydiler heidän — vermeliydiler heidän — 


0.6.1.28. Nesessiivin narratiivi 


Nesesiivin narratiivin ilmoittaman toiminnan välttämättömyydestä puhuja saa 
tietää välillisesti tai hän toteaa jälkikäteen sen olleen välttämätöntä. Nesessiivin 
narratiivi muodostetaan lisäämällä verbin vartaloon suffiksi -malr/-meli + y + 
narratiivin -mis suffiksi täydennettynä persoonapäättein: gel-meli -y-mis-im. 


on kuulemma tultava: olisi näköjään pitänyt lukea: 
gel-meli-y-mis-im minun on - oku-malr-y-mis-1m minun olisi — 
gelmeliymissin sinun olisi — okumalrymissin sinun - 
gelmeliymis hänen - okumalrymis hänen + 
gelmeliymisiz meidän - okumalrymisiz meidän — 
gelmeliymissiniz teidän - okumalrymissiniz teidän — 
gelmeliymisler/ — okumalrmislar/ 


gelmelilermis heidän — okumalimislar heidän - 
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0.6.1.29. Nesessiivin liittokonditionaali 


Nesessiivin liittokonditionaali ilmaisee toiminnan ehdollisuutta. Suomessa sitä 
vastaa jos lause. Muodostaminen tapahtuu lisäämällä verbin vartaloon neses- 
siivin -malr/-meli -suffiksi + y + konditionaalin -sa/-se -suffiksi täydennettynä 
per-soonapäättein: gel-meli-y-se-m jos minun on tultava. 


jos minun on tultava jos minun — on luettava 
gel-meli-y-se-m jos minun — okumali-y-sa-m jos minun — 
gelmeliysen jos sinun - okumalrysan jos sinun — 
gelmeliyse jos hänen — okumalrysa jos hänen — 
gelmeliysek jos meidän — okumalrysak jos meidän — 
gelmeliyseniz jos teidän — okumalrysamz jos teidän — 
gelmelilerse/ okumalrlarsa/ 

gelmeliyseler jos heidän on - okumaliysalar jos heidän — 


0.6.1.30. Imperatiivi (Emir kipi) 
Var ol! / Yasasin! Eläköön! 


Imperatiivi- 1. käskymuodot ilmaisevat käskyä, kehotuste, pyyntöä, toivomusta 
tai neuvoa. Turkin käskymuodot muodostetaan seuraavin päättein: 


Yksikkö: Monikko: 
1. -ayrm/-eyim* 1. —alrm/-elim/-yalrm/-yelim* 
2. ( = verbin vartalo) 2. -1n/-in/-un/-iin 


-y1n/-yin/-yun/-yiin 
-111Z/-in1z/-unuz/-iiniäz (koht.) 
-y1N1Z/-yiniz/-yunuz/-yiiniz 
3. -s1n/-sin/-sun/-siin 3. -sinlar/-sinler/-sunlar/-siinler 


Vokaalivartalo: oku-mak lukea”: 


1. Ouyayim! Luen(pa)! 1. Okuyalim! Lukekaamme! 
2. Oku! Lue! 2. Okuyun! Lukekaa! 

Bekle! Odota! Okuyunuz! *  (kohtel.) 
3. Okusun! Lukekoon! 3. Okusunlar! Lukekoot! 


Kieltomuodot -ma: Älä lue!, Älköön lukeko! Älkää lukeko! 

1. Okumayayim! Enpä lue! 1. Okumayalim! Älkäämme lukeko! 

2. Okuma! Älä lue! 2. Okumayin! Älkää lukeko! 
Okumayiniz! Älkäätte * ! (kohtel.) 

3. Okumasin! Älköön lukeko! 3. Okumasinlar! Olkoot lukematta! 
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Konsonanttivartalo: gel-mek ”tulla”: 


1. Geleyim! Tulenpa! 1. Gelelim! Tulkaamme! 
2. Gel! Tule! 2. Gelin!/Geliniz! Tulkaa! 
3. Gelsin! Tulkoon! 3. Gelsinler! Tulkoot! 


Kieltomuoto -me: Älä tule!, Älköön tulko!, Älkää tulko! 


1. Gelmeyeyim! Enpä tule! 1. Gelmeyelim! Älkäämme tulko! 
2. Gelme! Älä tule! 2. Gelmeyin! Älkää tulko! 

Gelmeyiniz! Älkäätte ”1 (kohtel.) 
3. Gelmesin! Älköön tulko! 3. Gelmesinler! Olkoot tulematta! 


0.6.1.31. Ollako vai eikö olla? (Olmak veya olmamak?) 


Turkin kielestä suomen olla-verbille on kaksi perusvastinetta: imek 'olla? ja ol- 
mak 'olla, tapahtua , tulla joksikin, käydä”. Lisäksi 'olemassaoloa? ja 'omista- 
mista? ilmaisemaan on adjektiivi var ja sille vastakohtakohtaisia tilanteita var- 
ten yok. 


Bu giin misafirimiz olacak. Tänään meille tulee vieraita. 
Oglum doktor olacak. Pojastani tulee lääkäri. 

Yari orada olmalryim. Huomenna minun pitää olla siellä. 
Ne var ne yok? Mitä kuuluu? 

Corbada hamam böcegi vardi. Keitossa oli torakka. 

Böyle is olur mu? Voiko sellaista tapahtua? 


1. imek -apuverbin aoristi: 


Yks. olen, olet, on Mon. olemme, olette, ovat 

1. +1m /+im /+um /+iim 1. +12 /+iz /+uz /+äz 

2. +sin /+sin /+sun /+siin 2. +s1n1Z /+siniz /+sunuz /+siiniiz 

3. +dir /+dir /+dur /+där 3. + dirlar /+dirler /+durlar /+diirler 
+tar /+tir /+tur /+tiir +tarlar/+tirler /+turlar /+tiirler 


Sana päättyy konsonanttiin: 

Ben Tiirkiim Minä olen turkkilainen = Biz yoksuluz Me olemme köyhiä 
Sen zenginsin Sinä olet rikas Siz caliskansimiz Te olette ahkeria 
O yorgundur Hän on väsynyt Käciiktärler He ovat pieniä 


Sanan päättyessä vokaliin, yks. ja mon.1. persoonapääte saa eteensä y:n: 
Yks.: + yrm/+yim /+yum /+yiim: Mon.: +y1z /+yiz /+yuz /+ylz: 
Okuldayim =— Olen koulussa Ankardaylz Olemme Ankarassa 


Cennetteyim — Olen paratiisissa 


2.1 -apuverbin definiittiperfekti: 


Yks. olin, olit, oli kotona 

1. idim: evde idim > evdeydim 
2. idin: evede idin > evdeydin 
3. idi: evdeidi > evdeydi 


Sana päättyy konsonanttiin: 

Ben salaktim Minä olin typerys 
Sen zengindin Sinä olit rikas 

O yorgundu Hän oli väsynyt 


Sana päättyy vokaaliin: 

1. +ydrm/+ydim/+ydum/+ydiim 
2. +ydm/+ydin/+ydun/+ydiin 

3. +ydt/+ydi/+ydu/+ydii 


Ben buradaydim Olin täällä 
Sen evdeydin Olit kotona 
O sporcuydu Hän oli urheilija 


3. 1-apuverbin indefiniittiperfekti: 
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Biz evdeyiz Olemme kotona 


Mon. olimme, olitte, olivat kotona 
1. idik: evde idik > evdeydik 

2. idiniz: evde idiniz > evdeydiniz 
3. idiler: evde idiler > evdeydiler 


Biz yoksulduk Olimme köyhiä 
Siz caliskandiniz Olitte väsyneitä 
Kiciiktiler He olivat pieniä 


1. +ydrk/+ydik/+yduk/+ydiik 
2. +ydiniz/+ydiniz/+ydunuz/+ydiiniiz 
3. +ydilar/+ydiler/+ydular/+ydiiler 


Biz buradaydik Me olimme täällä 
Siz evdeydiniz Te olitte kotona 
Onlar yashiydilär He olivat iäkkiätä 


kuulemma, näköjään olin, olit, oli, olimme, olitte, olivat: 


imisim kuulemma olin 
imissin kuulemma olit 
imis kuulemma oli 


4. 1-apuverbin konditionaali: 


imisi1z kuulemme olimme 
imissiniz kuulemma olitte 
imisler kuulemma olivat 


jos olisin, olisit, olisi, olisimme, olisitte, olisivat ... 


isem jos olisin 
isen jos olisit 
ise jos olisi 


isek jos olisimme 
iseniz jos olisitte 
iseler jos olisitte 


0.6.2.1. Verbien passivimuodoista 


Turkin passiivi muodostetaan suffikseilla -n- tai -1-, joskus -n- + -1-: 
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1. -n- tulee vokaalivartloisilla verbeillä: 


ara-mak > mektup ara-n-1yor kirjettä etsitään 
iste-mek > Ögdiin iste-n-mez neuvo(j)asi ei haluta/kaivata 
oku-mak > bu kitap cok oku-n-ur tätä kirjaa luetaan paljon 


2. -n- tulee -] —vartaloisilla vebeillä: 
gel-mek > buraya kestirme geli-n-ir tänne tullaan oikotietä 
al-mak > bu araba ucuz ali-n-dr tämä auto ostettiin halvalla 


3. -1- tulee muilla konsonanttivartaloisilla verbeillä: 


yap-mak > köpri capuk yapi-1-dr silta rakennettiin nopeasti 

gitm-mek > oraya kolayca gide-l-ir — sinne mennään (pääsee) helposti 
4. -n-+-I1-: 

de-mek > buna hizmet de-nil-mez = tätä ei kutsuta palvelukseksi 

ye-mek > bu meyve ye-nil-mez näitä hedelmiä ei syödä 


0.6.2.2. Infinitiiveistä 


1. -mak/-mek -infinitiivi on se verbin perusmuoto, joka esiintyy sanakir- 
joissa hakusanana: almak ottaa/ostaa, beklemek odottaa, okumak lukea. 


2. -ma/-me -infinitiivi vastaa suomen IV infinitiiviä ja käyttäytyy subs- 
tantiivin tavoin: bekleme odottaminen/odotus, okuma lukeminen/luku. 


0.6.2.3. Partisiipeista 
Laajan ajan partisiipit: 
1. -an/-en/-yan/-yen 
gel-mek > karsi gel-en araba vastaan tule-va 


oku-mak > kitap oku-yan oglan kirjaa luke-va poika 


2. -r/-ar/-er/-1r/-ir/-ur/-tr 


ak-mak > ak-ar su virtaa-va vesi 
gör-mek > gÖr-iir 2Öz näke-vä silmä 
ic-mek > leil-ir su juotava vesi 


3. -maz/-mez 
anlasilmak = > anlasil-maz politika käsittä-mätön politiikka 
inanil-mak=— > inanil-maz hikäye usko-maton tarina 
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Menneen ajan partisiipit: 


4. —mis/-mis/-mus/-miäs 


al-mak > ibret al-mis cocuk opikseen otta-nut lapsi 
gel-mek > gel-mis mektup saapu-nut krje 

oku-mak > oku-mus adam luke-nut/oppi-nut mies 
dök-mek > siit dök-miis kedi gibi kuin maitonsa kumo-nnut kissa 


5. -d1k/-dik/-duk/dik/-t1k/-tik/-tuk/-tiik 


al-mak > al-d1917-n kitap osta-masi kirja 

al-ma-mak — >al-ma-di191-n kitap kirja, jota et (ole) osta-nut 
oku-mak > oku-dugu-nuz mektup lukema-nne kirje 
okuma-mak > oku-ma-d191-n1z mektup kirje, jota ette (ole) luke-neet 


Tulevan ajan partisiippi: 


6. —acak/-ecek/-yacak/-yecek 


gel-mek > gel-ecek zaman/y1l tuleva aika (futuuri)/vuosi 
git-mek > gid-ecegi-m köy kylä, jonne aion mennä 
yapil-mak =— > yapil-acak evin pencere rakennettavan talon ikkuna 
söyle-mek > söyle-yecek söz sanottava sana 
Gelemeyecegimden dolayr iizgiiniim. Valitan, etten voi tulla. 
Yarm gidecegim köyde gelecek yll Talo, joka ensi vuonna rakenne- 
yapilacak ev gercekten daha sonra taan kylään, jonne huomenna 
satilacak. menen, varmasti myöhemmin 
myydään. 


0.6.2.4. Gerundeja 
Gerundi on verbimuoto, jolla yleensä ilmaistaan tekemisen tapaa. 
1. -1p/-ip/-up/-tip/-y1p/-yip/-yup/-yiip 


Tekeminen on samanaikaista: 


Oturup gazete okuyoruz. Istumme ja luemme lehteä. 
Cabuk gelip sizi alacag1m. Tulen kohta noutamaan teidät. 
Mehmet selam verip gecti. Mehmet tervehti ja kulki ohi. 


Tekemistä seuraa toinen tekeminen: 
Ali yäznumaraya gidip geldi. Ali meni vessaan ja palasi. 


Asker simsek gibi kalkip gitti. 
Köpegi göriip durdum. 


2. -mca/-unca/-ince/-iince 
Tekeminen on samanaikaista: 


Giines dogunca, doga uyanir. 
Köpegi göriince durdum. 


Tekemistä seuraa toinen tekeminen: 


Yagmur durunca eve gittik. 
Yatasa girince uyudu. 


3. -arak/-erek 


Aglayarak okuldan evegeldik. 


Istemeyerek mektubunu okuyorum. 


Giliimseyerek trenden indi. 

4. -ken/-iken 
Ben evde iken, her sey yolunda. 
Biz calisirken, siz plajda dinleni- 
yorsunuz. 

5. -madan/-meden 
Kahvesini icmeden Mehmet gitti. 
Konusmadan önce diisiin! 
Köleler yorulmadan ugrastilar. 


Hekime cekinmeden konustu. 


6. -maksizm/-meksizin 
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Sotilas nousi kuin salama ja lähti. 
Näin koiran ja pysähdyin. 


Auringon noustessa luonto herää. 
Koiran nähdessäni pysähdyin. 


Sateen päätyttyä lähdimme kotiin. 
Hän nukahti sänkyyn mentyään. 


Tulimme itkien koulusta kotiin. 
Haluttomasti luen kirjettäsi. 
Hymyillen hän nousi junasta. 


Kotona ollessani kaikki on kohdallaan. 
Meidän paiskiessamme töitä, te lepäät- 
te rannalla. 


Kahviaan juomatta Mehmet lähti. 
Ajattele ennen kuin puhut. 

Orjat uurastivat väsymättä. 

Hän puhui lääkärille ujostelematta. 


Yorulmaksizin aksama kadar calistik.. Väsymättä ahersimme iltaan asti. 


Hic bir sey söylemeksizin lokantadan 


hosnut olmayan ciktik. 
7. —alr/-eli/-yah/-yeli 


Buraya geleli her giin is 
artyorum. 


Mitään sanomatta poistuimme 
ravintolasta tyytymättöminä. 


Tänne tulostatani lähtien olen 
joka päivä etsinyt työtä. 
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Yagmur yagmalr altz hafta oldu. 
Tanistik tanisali her hafta görä- 
SU yoruz. 


0.7.1.1. Adverbeja 


Paikkaa ilmaisevia adverbeja: 
asasi alas 

yukartylös 

disart ulos 

iceri sisään 

Öte toinen puoli 


Aikaa ilmaisevia adverbeja: 
aksamleyin illalla 

ara sira joskus, toisinaan 
artik jo; enää 

asla ei koskaan 
bazen/bazi joskus, toisinaan 
bu giin tänään 

daima aina 

diin eilen 

daha vielä 

demin äsken 

derhal heti 

daima aina 

er, erken aikaisin 

evvelki giin toissapäivänä 
gec myöhään 


Tapaa ilmaisevia adverbiaaleja: 
ansizm yhtäkkiä 

birdenbire odottamatta 
cabuk nopeasti 

dogru suorassa, suoraan 
diisäncesizce ajattelematta 


Täydentäviä ja täsmentäviä adverbiaaleja: 


belki ehkä 
bile jopa 
biisbiitiin/biitiin biitiin täysin 


Viime sateesta on kuusi viikkoa. 
Tutustumisestamme lähtien olem- 
me tavannet joka viikko. 


ileri eteen 

geri taakse 

beri tänne 

bura tämäpaikka/kohta 
sura tuo paikka/kohta 


gecen/de, -lerde jokin aika sitten 
gene taas 

giindiiziin päivällä 
hälä vieläk/in, -kään 
hälen tällä hetkellä 
hemen heti 

heniiz vasta, vielä 
hep aina 

kis yaz kesät talvet 
Öbiir giin ylihuomenna 
sabahleyin aamulla 
simdi nyt 

sonra myöhemmin 
yarin huomenna 

yine taas 


egri vinossa, väärässä, väärään 
gecikmeksizin viipymättä 
siiphesiz epäilemättä 

yalniz yksin 

yavas(ca) hitaasti 


evet kyllä 
galiba kai 
hayir ei 
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bol ylenmäärin, ylenpalttisesti maalesef valitettavasti 

daha cok lisää, enemmän tabii tietysti 

degil ei yok ei 

elbet / elbette varmasti Zar zor hädin tuskin, nipin napin 


0.7.1.2. Postpositioita 


Turkin postpositioiden mukaan määräytyy pääsanan sija täsmentää postposition 
kulloisenkin konkreettisen merkityksen. 


1. Nominatiivia vaativat: 


evvel — iki yl evvel kaksi vuotta sitten 

gibi — sihhat gibi servet terveyden kaltainen rikkaus 

icin — arkadasim igin ystäväni vuoksi/ystävvääni varten 
ile — annesi ile/kahve siit ile äitinsä kanssa/kahvi maidon kera 
kadar — ne kadar? minkä verran? 

önce — bir hafta önce viikko sitten 

sonra — iki hafta sonra kahden viikon kuluttua/perästä 


2. Genetiiviä postpositioiden gibi, icin, ile, kadar kanssa vaativat pro- 
nominit (poikkeuksen tekee mon. 3. persoona, joka on nominatiivissa): 


benim gibi minun kaltaiseni bizim kadar meidän verran 
senin gibi inun kaltaisesi sizin kadar teidän verran 
onun gibi hänenlaisensa onlar kadar (N) heidän verran 
benim icin vuokseni/ minua varten bizimle meidän kanssamme 
senin icin vuoksesi/sinua varten sizinle teidän kanssanne 


onun icin hänen vuoksensa/häntä varten — onlarla (N) heidän kanssaan 


3. Datiivia vaativat: 


degin — sabha degin / ne vakte degin aamuun asti / mihin aikaan asti 
dek — simdiye dek / bu giine dek tähän saakka / tähän päivään asti 
dogru — kiitiiphaneye dogru kirjastoa kohti/kirjastoon päin 
göre — bakana göre; ministerin mukaan; 
emre göre käskyn/määräyksen mukaisesti 
kadar — köpriiye kadar sillalle saakka/asti 
karsi — bahceye kargr; bana karsi puutarhaa vastapäätä; minua 
vastaan 

4. Ablatiivia vaativat: 
baska — bundan baska tämän lisäksi 
beri — gecen haftadan beri viime viikosta lähtien 


dolayz — bundan dolay? tämän vuoksi, tästä johtuen 


evvel — yemekten evvel 
önce — vaktinden önce 
Ötiirii — bundan ötiirii 
sonra — benden sonra 


0.7.1.3. Konjunktioita (Sidesanoja) 


Rinnastuskonjunktioita: 
ama mutta 

ancak mutta 

da ... da sekä ... että 

da/de ja 

dolayr siksi 

gerek ... gerek (se) sekä ... että 
hem de sekä 

hem ... hem (de) sekä... että 
ile ja 

ve ja/sekä 

veya tai 


Alistuskonjunktioita: 
ciinkä koska 
diye / ki että / jotta 
eser jos 

gerci vaikka 


0.7.1.4. Lauserakenteista 


ennen ruokailua 

ennen määräaikaa 
tämän vuoksi/takia 
minun jälkeeni/perääni 


demek siis 

fakat mutta 

ister ... ister se joko ... tai 
ne ... ne (de) ei... eikä 
veyahut tai 

ya da tai 

ya ... ya (da) joko ... tai 
yalniz mutta 

yani eli/siis 

listel?k sitä paitsi / sen lisäksi 
Öyle niin 


iken kun 

nitekim aivan kuin 
sayet jos 

yoksa tai, taikka 


Englannista, ruotsista ja muista indoeurooppalaisista kielistä poiketen turkissa 
prepositiot on korvattu postpositioin ja suffiksein (loppuliittein), jotka itsenäi- 
seen kielenosaan liitettyinä antavat tälle lisämerkityksiä. Yksinäislauseessa pre- 
dikaatti tulee viimeisenä subjektin, ajan ja paikan määritteiden sekä objektin 
jälkeen. Lauseen jäsenen läheisyys verbiin korostaa sen painoarvoa: 


Köpek bu sabah komsu k1zr evimizin öniinde 1sirdi. 
Koira tänä aamuna naapurintyttöä talomme edessä puri. 


Köpek bu sabah evimizin öniinde komsu k1zr isirdi. 
Koira tänä aamuna talomme edessä naapurintyttöä puri. 


Köpek evimizin öniinde komsu k1zr bu sabah isirdi. 


YZ 


Koira talomme edessä naapurin tyttöä tänä aamuna puri. 


Komsu k1zi bu sabah evimizin öninde köpek 1sirdi. 
Naapurin tyttöä tänä aamuna talomme edessä koira puri. 


Kötii ve yagmurlu havalarda evde Tiirkce ögrenirim. 
Huonoilla ja sateisilla ilmoilla kotona turkkia opiskelen. 


Yhdyslauseen sanajärjestys näyttäytyy pääsääntöisesti seuraavanlaisena: 


1. Ajan adverbi 5. Tavan adverbit 

2. Subjektin määritteet 6. Datiiviobjekti määritteineen 

3. Subjekti 7. Akkusatiiviobjekti määritteineen 
4. Paikan adverbit 8. Predikaatti 


Yari sabah kardesimin coktan beri Ankara?da oturan arkadasi 
Ankara? dan arabanla bize Alanya'ya eski köpegini getirecek. 


Huomen aamuna (1) veljeni Ankarassa kauan asunut (2) kaveri (3) Ankarasta 
(4) autollansa (5) meille Alanyaan (6) vanhan koiransa (7) tuo (8). 


Partisiippirakenteinen yhdyslause voidaan suomentaa sivulauserakenteella: 


Huomen aamuna (1) veljeni (2) kaveri (3), joka on kauan asunut Ankarassa (2), 
autollansa (4) meille Alanyaan vanhan koiransa (7) tuo. 


Seuraava lause lause voidaan suomentaa käyttäen II infinitiivin instruktiivia: 


Gögisini kabartarak Ahmet kardesine yeni arabasini gösterdi. 
Rintaansa röyhistellen (2) Ahmet näytti (8) veljellensä (5) uuden autonsa (7). 


0.7.1.5. Yhdyssanoista 
Suomen yhdyssanojen nykyturkkilaisista vastineista osa kirjoitetaan yhteen, 
mutta pääosa erikseen. Tämä on hyvä tietää, kun etsii yhdyssanavastineita turk- 


kilais-suomalaisista sanastoista ja sanakirjoista. 


Yhteen: camgöz — lasisilmä, yatakhane — makuusali (laitoksessa) 
Uzunköprii — Pitkäsilta (Turkissa), Eskisehir -Vanhakaupunki (Turkissa) 


Erikseen: cam fabrikasr — lasitehdas, yatak odasi — makuuhuone 
uzun atlama — pituushyppy, Eski Cag — vanha-aika (hist.) 


1. KANSSAKÄYMINEN 
JA SEURUSTELU 


1.1. PUHUTTELUTAPOJA 


Anteeksi! 

Anteeksi, kuinka? 

Arvoisa herra Professori! 
Arvoisa kollega! 

Arvoisat kollegat! 

Arvoisat kutsuvieraat! 
Arvoisat naiset ja herrat! 
Arvoisa rouva! 

Arvoisa herra! 

Ayse -rouva, olkaa hyvä! 
Mehmet -herra, olkaa hyvä! 
Herra Yilmaz! 

Rouva Yilmaz! 

Ole hyvä! 

Olkaa hyvä! Anteeksi kuinka? 
Olkaa hyvä ja ... 

Olen pahoillani! 

Hyvä rouva! 

Hyvä rouva! Hyvä neiti! 
Hyvät rouvat! 

Hyvä herra! 

Hyvät herrat! 

Hyvä virkaveli/ -sisar/kollega! 
Hyvät virkaveljet/-sisaret/ kollegat! 
Hyvät/Rakkaat toverit! 
Hyvät vieraat! 

Hyvät ystävät! 

Lale -rouva! 

Kunnioitetut ystävät! 
Kansalaiset! 

Herra poliisi! 

Kultaseni! 

Lapsikulta! 


s 


1. ALISVERIS VE 
GÖRUSME 


1.1. HITAPLAR 


Pardon! / Affedersiniz! 
Ffendim! 

Sayin Profesör! 

Saygim meslektas! 
Saym meslektaslar! 
Sayin davetliler! 
Degerli bayan ve baylar! 
Say hanimefendi! 
Say Beyefendi! 

Ayse Hanim, buyrun! 
Mehmet Bey, buyrun! 
Bay Yilmaz! 

Bayan Yilmaz! 

Buyur! 

Buyrun!, Efendim! 
Liitfen ... 

Kusuruma bakmayin! 
Hanimefendi! 

Bayan!, Hanrmefendi! 
Bayanlar! 

Ffendim!, Beyefendi! 
Baylar! 

Aziz meslektas! 

Aziz meslektaslar! 
Aziz arkadaslar! 
Sevgili konuklar! 

Aziz dostlar! 

Läle Hanim! 

Sayin dostlar! 
Vatandaslar! 

Polis Bey! 

Canrm cigerim!, Göziim nuru! 
Yavrum !, Evlädrm! 


Rakkaani! 
Sydänkäpyseni! 
Tyttöseni! Tyttökulta! 
Poikaseni! 

Roisto! 

Tomppeli! 


1.2. TERVEHDYKSIÄ 


Hei! 

Hyvää huomenta! 

Hyvää päivää! 

Hyvää päivää! 

Hyvää päivän jatkoa! 

Hyvää iltaa! 

Hyvää yötä! 

Hyvää yötä! 

Mitä kuuluu! 

Näkemiin! (vieras lähtiessään) 
Näkemiin! (isäntäväki vastaa) 
Näkemiin! Nähdään! 
Nähdään! Hei sitten! Hei vaan! 
Näkemiin! (sinuttelussa) 
Näkemiin! (teitittelyssä) 
Pidetään yhteyttä! 
Tapaamisiin! 

Terveisiä saunasta! 

Terve! 

Tervetuloa! (sinuttelussa) 
Tervetuloa! (teitittelyssä) 
Kiitoksia! (vieras vastaa edelliseen) 





1.3. TOIVOTUKSIA 


Hyviä pyhiä! 
Hyvää huomenta! 
Hyvää iltaa! 
Hyvää joulua! 
Hyvää lomaa! 
Hyvää matkaa! 
Hyvää päivää! 
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Askim!, Azizim!, Sevgilim! 
Canrm!, Iki göziim! 

K1izim! 

Oglum! 

Haydut! 

Alrk!, Budala!, Salak! 


1.2. SELÄMLAR 


Merhaba! Merhabalar! Ey! 
Ginaydim! 

lyi giinler!, Giiniiniiz iyi olsun! 
lyi giinler! 

lyi giinler! 

lyi aksamlar! 

lyi geceler! 

lyi geceler!, Hayirlt geceler! 
Ne haber?, Ne var, ne yok? 
Allahaismarladik! 

Gile gile 

Görismek izere! 
Göriisiriiz! 

Hosca kal! 

Hosca kalin! 

Göriisiriiz! 

Görismek izere! 

Sihhatler olsun! 

Merhaba! Merhabalar! 
Hos geldin! 

Hos geldiniz! 

Hos bulduk! 


1.3. TEBRIKLER 


Hayirlr/Neseli bayramlar! 
Gin aydin! 

lyi aksamlar! 

Mutlu Noeller! 

lyi tatiller! 

lyi yolculuklar! 
Merhaba! / Äyi giinler! 


Hyvää ruokahalua! 

Hyvää yötä! 

Iloista joulua! 

Kippis! Hölkyn-kölkyn! 

Makeita unia! 

Onnea syntymäpäivällesi! 
Onnekasta matkaa sinulle/teille! 
Onneksi olkoon! 

Onnellista uutta vuotta! (sinuttelussa) 
Onnellista uutta vuotta! (teitittelyssä) 
Onnellista uutta vuotta! 
Onnitteluni! 

Onnittelut juhlapäivän johdosta! 
Pidä/Pitäkää hauskaa! 

Pitkää ikää! 

Terveiset ja parhaat onnittelut 
syntymäpäiväsi johdosta! 
Tervetuloa! 

Terveydeksi! 

Terveydeksenne! 

Terveydeksi! (kun joku aivastaa) 
Työn iloa! 

Toivotan onnea! Onneksi olkoon! 
Toivotan teille terveyttä 

ja pitkää ikää! 


Onnittelen... johdosta! 
syntymäpäiväsi 
syntymäpäivänne 
nimipäiväsi/nimipäivänne 
menestyksesi/menestyksenne 
juhlapäiväsi/juhlapäivänne 
merkkipäiväsi 
merkkipäivänne 


Toivotan sinulle/teille... 
onnea. 
menestystä. 
terveyttä. 


Paljon terveisiä... ! 
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Afiyet olsun! 

lyi geceler! 

Neseli bir Noel! 

Serefe! 

Tatl? riiyalar! 

Dogum giiniin kutlu olsun! 
Yolun/Y olunuz ag1k olsun! 
Kutlu olsun! 

Yeni yilin kutlu olsun! 
Yeni yiliniz kutlu olsun! 
Y1] basiniz kutlu olsun! 
Tebriklerimi sunarim! 
Bayramin kutlu olsun! 

lyi eglenceler'! 

Nice ylllara! 

Dogum giniin dolay: mutluluklar 
dilerim! 

Hos geldin!, Hos geldiniz! 
Sagligimiza!, Cok yasa! 
Sagligmiza! 

Cok yasa! 

Hayfrrli isler!, Kolay gelsin! 
Basarilar dilerim! 

Esenlik ve uzun ömiirler 
dilerim! 


... kutlarim! 
Dogum giiniinii 
Dogum giiniiniizii 
Isim/Ad giiniinii/giiniiniizii 
Basarinr/Basarinizi 
Bayramin:/Bayramm1zi 
Y11 döniiminii 
Y11l dönämänizii 


Sana/Size... dilerim! 
iyi sanslar/mutluluklar 
basarilar 
esenlikler 


... cok seläm! 


perheellesi/perheellenne 
puolisollesi/puolisollenne 
kavereille/ystäville 
kollegoille 

työtovereille 

kaikille 


Kertokaa minulta terveisiä kaikille! 
Veljeni lähettää teille terveisiä. 
Kertokaa minulta terveisiä 
veljellenne. 

Pikaista paranemista! 

Osanottoni!/ Osanottomme! 

Olen pahoillani! 

Suokaa anteeksi! 

Suokaa anteeksi, jos olen tehnyt 
väärin. 


1.4. TUTUSTUMINEN 


Mitäpä jos esittäytyisimme! 
Minun nimeni on Ali Yilmaz. 
Mikä on sinun nimesi? 

Mikä on teidän nimenne? 
Etunimeni on Metin. 
Sukunimeni on Sezer. 


Saanko esittää sinulle/teille ...? 
ystäväni 
naapurimme 
Mehmet -herran 
Gil -rouvan 
Minä tunnen jo tämän rouvan. 
Herkes onu tanir. 
Sanoisitteko nimenne? 
Minun nimeni on Mehmet/Gill. 
Mikä on sukunimesi/sukunimenne? 
Sukunimeni on Demir. 
Mikä on teidän nimenne? 
Mikä on sinun nimesi? 
Minun nimeni on Sahin Dogan. 
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Ailene/Ailenize 
Esine/Esinize 
Arkadaslara/Dostlara 
Meslektaslara 

Is arkadaslarina 
Herkese 


Benden herkese seläm söyleyin! 
Erkek kardesimin size selami var. 
Erkek kardesinize benden selam 
söyleyiniz. 

Gecmis olsun! 

Basn/Basiniz sag olsun! 
Uzgiiniim! 

Kusura bakmayin! 

Kusurum varsa bagislayin. 


1.4. TANISMA 


Tanisalrm! 

Adrm/ismim Ali Yilmaz. 
Senin adin/ismin ne? 
Sizin adintz/isminiz ne? 
Adm/isim Metin. 

Soy adrm Sezer. 


Sanga/Size ... takdim edeyim mi? 
arkadasimi 
komsumuzu 
Mehmet Bey'i 
Gäil Hani”: 
Bu hanimu artrk tanryorum. 
Kaikki hänet tuntevat. 
Adimnizi liitfeder misiniz? 
Benim adim Mehmet/Gill. 
Soyadin /Soyadiniz ne? 
Soyadrm Demir. 
Sizin admiz ne? 
Senin adin ne? 
Benim adrm Sahin Dogan. 


Hauska tutustua! 
Hauska tutustua! 
Minustakin on/oli hauska tutustua. 


Tunnetko/Tunnetteko ... 
Mustafa -herran? 
Leyla -rouvan? 


Tunnen oikein hyvin tämän rouvan. 


Mustafa -herraa en tunne. 


Saisinko esittää sinut/teidät...? 
puolisolleni/vaimolleni 
puolisolleni/miehelleni 
vanhemmilleni 
veljelleni/sisarelleni 


Haluaisin esittää sinulle ... 
puolisoni/vaimoni/mieheni. 
perheeni/sukuni/sukulaiseni. 
vanhan ystäväni. 
uuden tyttöystäväni. 
monivuotisen elämäntoverini. 
entisen pelikaverini. 
nykyisen petikaverini. 
seuralaiseni. 
matkatoverini. 
liikekumppanini. 


Mistä päin te olette (kotoisin)? 
Täälläkö te asutte? 

Ei, en ole täkäläinen. 

Olen ulkomaalainen. 

Olen suomalainen. 

Olen Suomesta. 

Oletteko ensi kertaa 
Turkissa? 

Kyllä, ensi kertaa. 

Ei, olen ollut ennenkin. 

En ole koskaan käynyt Turkissa. 
Mikä on matkanne tarkoitus? 


YI 


Tanistig1m1za sevindim! 
Tanistig1m1za memnun oldum! 
Ben de memnun oldum! 


... tantyöor musun /musunuz? 
Mustafa Bey'i 
Leyla Hani”: 
Bu bayani cok iyi tanryorum. 
Mustafa Bey'i tanmmiyorum. 


Seni/Sizi... takdim edeyim mi? 
esime/karima 
esime/kocama 
ana babama /ebeveynime 
kardesime/k1z kardesime 


Sana ... takdim etmek isterim. 
esimi/karimi/kocamr 
ailemi/soyumu/akrabami 
eski arkadasimi 
yeni k1z arkadasimi 
coky1llik hayat arkadasimi 
önceki oyun arkadasimi 
oynasimiz 
refakatcimi 
yoldasimi/yol arkadasimi 
ortag1mz 


Nerelisiniz? 

Burada mi oturuyorsunuz? 
Hayrr, burali degilim. 

Ben yabanciyim. 
Finim./Finlandiyalryim. 
Finlandiya'danim. 
Tiirkiye"ye ilk defa m1 
geliyorsunuz? 

Evet, ilk defa. 

Hayrr, bundan önce de geldim. 
Ben Tiirkiyeye hic gitmedim. 
Seyahatinizin amaci nedir? 


Tulin... 
liikeasioissa. 
mennäkseni naimisiin 
seuramatkalle. 
turistina. 
työn vuoksi. 


Olen täällä työasioissa. 

Olen täällä töissä. 

Olen kyläilemässä ystävien luona. 
Kuinka kauan viivytte täällä? 


Viivyn Turkissa... 
muutaman päivän. 
kaksi viikkoa. 
kolme kuukautta. 
puolitoista vuotta. 
elämäni loppuun saakka. 


Mihinkä olet(te) majoittunut? 
En mihinkään toistaiseksi. 


Aion majoittua... 
hotelliin. 
täysihoitolaan. 
erään ystävän luokse. 
opiskelija-asuntolaan. 


Mikä on vaikutelmanne Turkista? 
Miellyttääkö Turkki teitä? 

Kyllä, minua miellyttää kovasti. 
Turkkilaiset ovat vieraanvaraisia 
ihmisiä. 

Tapaanko teitä vielä? 


Toivon, että tapaamme uudestaan. 


Olisi vielä paljon jutusteltavaa. 
Voitko/V oisitteko antaa...? 
puhelinnumeronne? 
osoitteenne 
e-mailinne 
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.. geldim. 
Alisverise 
Evlenmem icin 
Grup seyahatiye 
Turist olarak 
Is icin 


Buraya is icab: geldim. 
Burada calisryorum. 
Dostlarimda misafirlikteyim. 
Burada ne kadar kalacaksiniz? 


Tiirkiye?de... kalacag1m. 
birkac gin 
iki hafta 
Uc ay 
bir bucuk yll 
yasadi81m kadar. 


Nerede kalryorsun(uz)? 
Simdilik hic bir yerde. 


-.. kalacag1m. 
Otelde 
Pansiyonda 
Bir arkadasimin evinde 
Ögrenci yurdunda 


Tiirkiye'yi nasi! buluyorsunuz? 
Tiirkiye'yi begeniyor musunuz? 
Evet, cok begeniyorum. 

Törkler konuksever insanlardir. 


Sizi bir daha görecek miyim? 
Yine görisecegimizi iimit ederim. 
Konusacak daha cok sey var. 
... Verir misin/misiniz? 
Telefon numaran1zi 
Adresinizi 
E-mailinizi/E-postan1zi 


Milloin tapaamme? 

Mitä teette tänä iltana? 
Oletteko vapaa tänä iltana? 
Tänä iltana olen varattu. 
Mitä teette huomenna? 


Haluatko/Haluatteko, että menemme 


ulos huomen iltana? 

Mihin aikaan tapaamme? 
Missä tapaamme? 

Tällä kertaa tämän verran! 
Nähdään taas! 

Tavataan pian! 
Tapaamisiin! 


Sovittu! Odotan kärsimättömänä. 


Älä vain myöhästy! 
Tule ajoissa! 
Pidä huolta itsestäsi! 


1.5. VOINTI / TILANNE 
Mitä kuuluu? 


Kiitos pelkkää hyvää. 

Eipä kuulu kovin hyvää. 

Ei kuulu ollenkaan hyvää. 
Onko kaikki kohdallaan? 
Tällä hetkellä menee hyvin. 
Paremminkin voisi sujua. 


Kuinka voit? Kuinka voitte? 
Kiitos, minä voin hyvin! 
Voin jo paremmin. 

Entä sinä? 

Minä en voi hyvin. 

Minä voin huonosti. 

Entä te? 


Kiitoksia, me voimme ... 
erinomaisesti. 
oikein hyvin. 
melko hyvin. 


Ne zaman göriisecegiz? 

Bu aksam ne yapryorsunuz? 
Bu aksam serbest misiniz? 
Bu aksam mesgulum. 

Yari ne yapiryorsunuz? 
Yarm aksam cikmak 

ister misin/misiniz? 

Saat kacta bulusacag1z? 
Nerede karsilasalim? 
Simdilik bu kadar! 

Gene görisiiriiz! 

Yakinda görismek iizere! 
Görismek izere! 

Anlastik! Dört gözle beklecegim. 
Sakin gecikme! 

Tam vaktinde gel! 

Kendine iyi bak! 


1.5. HAL/ DURUM 


Ne var ne yok? Ne haber? 

Isler nasi! gidiyor? 

Tesekkiir ederim, yalnizca iyilik. 
O kadar iyi gitmiyor. 

lyi hic gitmiyor. 

Her sey yolunda m1? 

Simdilik iyi gidiyor. 

Daha iyice olabilirdi. 


Nasilsin? Nasilsiniz? 
Tesekkiir ederim, ben iyiyim. 
Artik daha iyiceyim. 

Ya sen? 

Ben iyi degilim. 

Kendimi fena hissediyorum. 
Ya siz? 


Tesekkiir ederiz, biz ... 
gayet iyiyiz. 
cok iyiyiz. 
oldukga iyiyiz. 


melko huonosti 
oikein huonosti. 


Puolisoni/Vaimoni voi oikein hyvin. 


Puolisoni/Mieheni ei voi hyvin. 
Tänään isäni voi paremmin. 
Äitini ei voi kovin hyvin. 
Miten jaksavat isovanhempasi 
(isoäitisi ja isoisäsi)? 
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Voivatko he tällä hetkellä paremmin? 


He eivät jaksa kovin hyvin. 


Oletko sinä itse hyvässä kunnossa? 


Kyllä, minä voin erinomaisesti. 
En, olen rapakunnossa. 
Voi hyvin! Pidä huolta itsestäsi! 


Voikaa hyvin! Pitäkää huota isestänne! 


1.6. SUOKAA ANTEEKSI! 


Anteeksi! 

Pyydän anteeksi! 

Suokaa anteeksi! 

Suo anteeksi myöhästymiseni! 
Ei kestä! Mitäpä tuosta! 

Ei se mitään! Mitäpä tuosta! 
Sallittehan? 

Olen tullut teitä tapaamaan. 
Saanko tulla sisään/peremmälle? 
Kiitos! 

Kiitoksia! 

Kiitoksia paljon! 

Kiitti! 

Paljon kiitoksia! 

Kiitos kutsusta! 

Kiitos vieraanvaraisuu- 
destanne! 

Kiitämme teitä lämpimästi 
vastaanotosta! 

Kiitos avustanne! 

Ei kestä! Mitäpä tuosta ! 
Olkaa huoleti! 


oldukga fenay1z. 
cok fenay1z. 


Esim/Karrm cok iyidir. 
Esim/Kocam iyi degildir. 

Bugiin babam daha iyicedir. 
Annem cok iyi degildir. 
Biiytkannen ile biiytikbaban 
nasildirlar? 

Onlar simdilik daha iyi midirler? 
Onlar o kadar iyi degildirler. 
Sen kendin iyi durumda misin? 
Evet, ben gayet iyiyim. 

Hayrr, ben camur durumundayim. 
Kendine iyi bak! 

Kendinize iyi bakin! 


1.6. ÖZUR DILERIM! 


Affedersiniz! 

Öziir dilerim! 

Kusura bakmayin! 

Gec kaldi&im icin affedersin! 
Bir sey degil. 

Önemli degil! 
Misaadenizle? 

Sizi görmege geldim. 
Girebilir miyim? 

Tesekkiir! / Sag ol! 
Tesekkiir ederim! 

Cok tesekkiir ederim! 
Tesekkirler! 

Cok tesekkiirler! 

Davet icin tesekkiir ederim! 
Konukseverliginiz icin 
tesekkiirler! 

Kabulliniiz icin candan 
tesekkiir ederiz! 
Yardiminiz icin tesekkiirler! 
Bir sey degil! 

Merak etmeyin! 


Häiritsenkö teitä? 

Olkaa hyvä! 

Minulla on teille pyyntö! 
Voisitteko auttaa minua? 


Antaisitteko minulle ... ? 
kännykkänumeronne 
uuden osoitteenne 
hyvän neuvon 
vaihtorahani 


Olisitteko ystävällinen ja ...? 
toistaisitte kysymyksenne 
näyttäisitte passinne 
kääntäisitte tämän kirjeen 
odottaisitte hetkisen 


Voisitteko ystävällisesti ...? 
kyyditä minut asemalle 
saattaa minut kotiin 
odottaa minua 
soittaa minulle 


Tekisittekö minulle pienen 
palveluksen? 

Mielelläni! 

Lainaisitteko minulle kynänne? 
Totta kai! 

Suurkiitokset avusta! 

Kiitoksia avustanne! 

Olkaa hyvä, mitäpä tuosta! 
Olette kovin kiltti! 

Olette kovin ystävällinen! 


1.7. ARKISIA KYSYMYKSIÄ 
JA VASTAUKSIA 


Kuka sinä olet? Keitä te olette? 
Mikä on nimesi? Mikä on nimenne? 
Mikä on nimesi? Mikä on nimenne? 
Minun nimeni on Abdullah. 
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Sizi rahatsiz ediyor muyum? 
Rica ederim! 

Sizden bir ricam var! 

Bana yardim edebilir misiniz? 


Liitfen, bana ... verir misiniz? 
cep telefonu numarasin1zi 
yeni adresinizi 
lyi bir tavsiye 
param! istini 


Liitfen, ... 
sorunuzu tekrarlayin. 
pasaportunuzu gösterin. 
bu mektubu terciime edin. 
bir dakika bekleyin. 


... lätfunda bulunur musunuz? 
Beni istasyona götiirmek 
Bana eve refakat etmek 
Beni beklemek 
Bana bir telefon etmek 


Bana bir hizmette bulunmak 
ister misiniz? 

Memnuniyetle! 

Liitfen, kaleminizi verir misiniz? 
Tabii! 

Yardim igin cok tesekkiir ederim! 
Yardiminiz icin tesekkiirler. 

Rica ederim, bir sey degil! 

Cok iyisiniz! 

Tarafinizdan cok nezaketlidir! 


1.7. BAYAGI SORULAR 
VE CEVAPLAR 


Sen kimsin? Siz kimsiniz? 
Ismin nedir? Isminiz nedir? 
Ad!:n nedir? Adiniz nedir? 
Ismim/Adim Abdullah. 


Minkä ikäinen olet/olette? 
Olen vasta kahdenkymmenen. 


Minä olen jo kuusikymmentävuotias. 


Sujuiko matkasi hyvin? 
Sujuiko matkanne hyvin? 
Kiitos kysymästä, oikein hyvin. 
Mitä te toivotte/haluatte? 
Voisitteko auttaa minua? 
Miten voisin olla teille avuksi? 
Sanoisitteko, paljonko kello on? 
Onko sinulla/teillä kiire? 

Ei, ei minulla ole kiirettä. 
Oletko/Oletteko varma? 

Olen varma, aivan varma. 


1.8. KIELI KESKELLÄ SUUTA ... 


Kielensä hillitsevä säästää päänsä! 
Sinulla on terävä (okainen) kieli. 
Älä unohda pitää terävää 

kieltäsi kurissa! 

Itse käytät myrkyllistä kieltä. 
Minun kieleni on runokieltä. 


Puhutteko vieraita kieliä? 

Mitä kieltä te puhutte? 

Mikä on äidinkielenne? 
Osaatko/Osaatteko turkkia? 

En, osaan vain suomea. 

Suomi on äidinkieleni. 

Teidän kielenne on kovin kaunis. 
Puhutteko te turkkia? 
Ymmärrän hiukan turkkia. 
Hienoa! Erinomaista! 
Parhaillaan opiskelen turkkia. 
Sen vuoksi ostin tämän Suomi- 
Turkki-Suomi sanakirjan. 

Ei ole muutakaan keinoa. 

On hyödyllistä opiskella turkkia. 
Haluan vähitellen oppia 

turkkia. 


Kac yasindasin/yasindasiniz? 
Ancak yirmi yasindayim. 

Ben artrk altmis yasindayim. 
Yolculugun iyi mi gecti? 
Yolculugunuz iyi mi gecti? 
Tesekkiir ederim, cok iyi. 

Ne istersiniz? 

Bana yardim edebilir misiniz? 
Size nasil yardimci olabilirim? 
Saat kac, liitfen? 
Acelen/Aceleniz var mi? 
Hayrr, acelem yok. 

Emin misin/misiniz? 

Eminim, tamamen emin. 


1.8. DIL AGIZ ORTASINDA ... 


Dilini tutan basini kurtarir! 

Dilin dikenlidir. 

Dikenli dilini tutmak 

unutma! 

Kendin zehirli dili kullanryorsun. 
Benim dilim siir dilidir. 


Yabanci dil konusuyor musunuz? 
Hangi dil konsuyorsunuz? 

Ana diliniz hangisidir. 

Tiirkce biliyor musun/musunuz? 
Hayrr, yalniz Fince biliyorum. 
Ana dilim Fince. 

Diliniz cok gizeldir. 

Siz Tiirkce konusuyor musunuz? 
Biraz Tiirkce anlarim. 

Masallah! 

Su anda Tiirkce ögreniyorum. 
Onun icin bu Fince-Tiirkge/Tiirk- 
ce-Fince sözltgii satin aldim. 
Baska care yok. 

Tiirkce ögrenmek faydalrdir. 
Azar azar Tiirkece ogrenmek 
istiyorum. 


Onko mahdollista oppia turkkia 
2-3-kuukaudessa? 

Osaatteko te suomea? 

Osaan vähän. 

Vähän pystyn ymmärtämään. 

En osaa. 

En puhu tippaakaan. 

Nyt en ymmärrä teitä. 

Olkaa hyvä, puhukaa hitaammin! 
Voisitteko puhua vähän hitaammin? 
Puhukaa hitaasti, olkaa hyvä. 
Anteeksi, että keskeytän teidät. 
Kääntäisittekö tämän sanan. 
Miten tämä sanotaan turkiksi? 
Minulla ei ole aavistustakaan. 
Tätä työkalua kutsutaan vasaraksi. 
Onpa harmi, että minä en osaa 
turkkia. 

Me tarvitsemme tulkkia. 
Ymmärrättekö minua hyvin? 
Kyllä, minä ymmärrän teitä hyvin. 
Mitä tämä/se merkitsee? 

Mikä on tämän sanan merkitys? 
Mikä tämä/se on turkiksi? 

Miten sanotaan turkiksi? 

Mikä tämä on turkisi/suomeksi? 
Puhuisitteko hitaasti ja selvästi. 


Ystäväni osaa ... 
vähän turkkia. 
hyvin saksaa. 
erinomaisesti englantia. 


Englannin lisäksi poikani ... 
osaa puhua ruotsia. 
ymmärtää tanskaa ja norjaa. 
nippa-nappa pärjää 
saksalla. 


Tyttäreni puhuu ja kirjoittaa ... 
arabiaa 
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Tiirkee?yi dört bes ayda ögrenmek 
miimkiin mii? 

Siz Fince biliyor musunuz? 

Az biliyorum. 

Az anlayabiliyorum. 
Bilmiyorum. 

Hic konusmuyorum. 

Simdi sizi anlamiyorum. 

Liitfen, daha yavas konusunuz! 
Daha yavas konusur musunuz? 
AGgir agnr konusunuz, liitfen. 

Sizi kesmek icin beni affedersiniz. 
Bu kelimeyi terciime edin, liitfen. 
Bu seye Tiirkce ne derler? 

Hic bir fikrim yok. 

Bu alete cekic derler. 

Ne yazik ki, ben Tiirkce 
bilmiyorum. 

Bize bir terciiman lazim. 

Beni iyi anltyor musunuz? 

Evet, sizi iyi anlryorum. 

Bu/O ne demektir? 

Bu kelimenin anlami ne? 

Bunun Tirkceesi nedir? 

Tirkeede nas1l söylenir? 

Bu seye Tiirkce/Fince ne derler? 
Liitfen agrr agir konusunuz. 


Arkadasim ... biliyor. 
biraz Tiirkce 
lyice Almanca 
harikuläde Ingilizce 


Ingilizcen baska oglum ... 
Isvecce konusabilir. 
Danca ve Norvecce anlayabilir. 
Zor zor Almanca ile basa 
cikabilir. 


Kizim ... konusur ve yazar. 
Arapca 
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ranskaa 
ruotsia 

turkkia 
venäjää 


Sisareni toimii kääntäjänä 

ja tulkkina eräässä isossa 

firmassa. 

Hän on aviossa turkkilaisen kanssa. 
Tällä hetkellä he asuvat Suomessa. 


Heidän lapsensa osaavat neljää kieltä: 
suomea, arabiaa, turkkia ja englantia. 


Mitä tämä merkitsee? 

Mistä on kysymys? 

En ymmärtänyt, mitä sanoitte. 

Voisitteko... ? 
toistaa kysymyksenne 
täsmentää kysymyksenne 
antaa vastauksenne heti 


On vaikeata löytää vastaus näihin 
kysymyksiin. 
Buna siiphemiz yok. 


1.9. SELVÄ ON! 


Aivan oikein! 

Ehdottomasti. 

Ei kestä! Mitäpä tuosta! 

Eikö niin/näin? — Juuri niin/näin! 
Ei niin pahaa, ettei jotain hyvääkin. 
Ei se mitään! 

Ei sillä valiä. 

Eläköön! 

Fpäilemättä. 

Erinomaista! 

Hienoa! Mahtavaa! 

Täydellistä. 

Ilman muuta! Totta kai! Tietysti! 
Juuri niin! 


Fransizca 
Isvecce 
Tiirkece 
Rusca 


K1z kardesim ceviren ve tercii- 
man olarak bijyiik bir firmada 
calistyor. 

Bir Tärk ile evlidir. 

Bu an Filandiya'da oturuyorlar. 
Cocuklarr dört dil biliyorlar: 
Fince, Arapca, Tiirkce, Ingilizce. 


Bu ne demektir? 

Sorun nedir? 

Dediginizi anlamadim. 

... MISiniz, liitfen? 
Sorularin1zi tekrarbilir 
Sorularin1zi belirlebilir 
Cevaplariniz: derhal verebilir 


Bu sorulara cevap bulmak 
zordur. 
Sitä me emme epäile. 


1.9. TAMAM! 


Cok dogru! 

Muhakkak. Mutlaka. 

Bir sey degil! 

Öyle degil mi? — Evet! 
Her zararda bir hayir vardir. 
Önemli degil! Önemi yok! 
Bosver. 

Yasasin! 

Siiphesiz. 

Harika! Miikemmel! 
Masallah! 

Fksiksiz. 

Tabii! 

Tam! Tam öyledir! 


Ihmeellistä. 

Mahtavaa! Suurenmoista! 

Mitä kuuluu? 

Kiitos, pelkkää hyvää. 

Kiitoksia! 

Kiitoksia paljon! 

Kyllä kiitos! 

Kunniasana(lla)! 

Luonnollisesti. 

Mielellään, mielihyvin, mieluusti. 
Mikä sinua kiukuttaa/vihastuttaa? 


Ei minua mikään kiukuta/vihastuta. 


Minua kiinnostaa musiikki. 
Minua ei kiinnosta teatteri. 
Minua ärsyttää/ei ärsytä. 
Minua suututtaa/ei suututa. 
Minusta on yhdentekevää. 
Häiritsenkö työtäsi? 
Et minua häiritse lainkaan. 
Anteeksi, minulla on kova kiire. 
Jotenkuten/ Kohtalaisesti. 
Niin se on. 
Oikein! 
Ole hyvä! Olkaa hyvä! 
Olen kanssanne samaa mieltä. 
Olette oikeassa. 
Olkaa hyvä ja käykää peremmälle! 
Olkaa hyvä ja poiketkaa talossa! 
Se on totta. 
Ehdotuksesi/Ideasi on järkevä. 
Takuulla! 
Tehkää hyvin ja ...! 

istukaa 

syökää 

juokaa 

laulakaa 

pitäkää hauskaa 

odottakaa 
Tervetuloa! 
Toivottavasti! 
Varmasti. 
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Harikulade. 
Cok miikemmel! Tam yetkin! 
Ne var, ne yok? Ne haber? 
Tesekkiir ederim, yalnizca iyilik. 
Tesekkiir! Sag ol! 
Cok tesekkirler! 
Evet, tesekkiirler! 
Namus sözii! Seref sözii! 
Tabii. 
Memnuniyetle. 
Seni ne öfkelendiriyor? 
Hic bir sey beni öfkelendirmiyor. 
Beni mizik ilgilendiriyor. 
Beni tiyatro ilgilendirmiyor. 
Beni kiskirtryor/kiskirtmiyor. 
Beni kizdirryor/kizdirmiyor. 
Benim igin fark etmez. 
Isine mäni oluyor muyum? 
Hic bana mäni olmuyorsun. 
Affedersiniz, cok acelem var. 
Söyle böyle. 
Öyledir. 
Dogru! 
Buyur! Buyrun! 
Sizin görisänäziin tarafindayim. 
Haklisiniz. 
Iceriye buyurunuz! 
Bize misafirlige buyurunuz! 
Dogrudur. 
Önerin/Fikirin makuldur. 
Garanti ederim! 
Liitfen, ...! 
oturun /oturunuz 
yeyin/yeyiniz 
icin/iciniz 
sarki söyleyin/söyleyiniz 
eglenin/egleniniz 
bekleyin/bekleyiniz 
Hos geldin! Hos geldiniz! 
Insallah! 
Elbet. Elbette. 


1.10. VOI HARMI! 
1.10.1. Pieleen meni! 


Apua! 

Unohdin avaimeni! 
Lompakko unohtui! 

Kolari! 

Kumi puhkesi! 
Valitettavasti! 

Tästä en pidä. 

Kaikkea voi sattua! 

Enkö minä teille sanonut! 
Tämä/Se on kovin paha juttu. 
Olen auttamattomasti pulassa. 
Olen kovin huolissani. 
Häiritset työntekoani! 

Olen myöhässä. 

Hommani uivat vastavirtaan. 
Hommani menevät pieleen. 
Kärsivällisyyteni on lopussa! 
Mitä pirua, siitä tuli susi! 

Se meni päin helvettiä! 

Piru vieköön! 

Se ei kelpaa mihinkään! 

Sillä lailla ei onnistu. 

Älä valita! Älä ruikuta! 

Etkö häpeä näyttää naamaasi? 
— En ollenkaan! 

Älä valehtele! 

En usko. 

Fn tajua pätkääkään! 

Katso itseäsi peilistä! 

Olen pahoillani! 

Mihin pirua sitä tarvitset? 
Aikansa kutakin. 


Hän on jo toinen jalka haudassa. 


Hän halusi kampata minut. 
Minulla jäi monttu auki. 


Tässä kaupassa sinua on petetty. 
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1.10. COK YAZIK! 
1.10.1. Ters gitti! 


Imdat! 

Anahtarlarimi unuttum! 
Ciizdan unutuldu! 

Kaza! 

Lästik patlad:! 

Maalesef! 

Bunu begenmedim. 
Seytanm isi yok! 

Size söylemedim mi? 

Bu cok kötii. 

Caresiz bir vaziyette bulunuyorum. 
Ben endiseleniyorum. 

Evet, isime mäni oluyorsun! 
Gec kaldim. 

Islerim ters gidiyor. 

Islerim ters pers gidiyor. 
Sabrrm tiikenmek iizeredir! 
Ne cehennem, iskarta ciktr! 
Cehennemin dibine gitti! 
Kahrolsun! 

Bir seye yaramaz! 

Böyle olmaz. 

Sikayet etme! Zirildama! 
Suratinz göstermeden utanmiyor 
musun? — Hic! 

Yalan söyleme! 
Inanmiyorum. 

Bir seyi cikaramiyorum! 
Kendini aynada bak! 
Uzgiinäm! Kusura bakmayin! 
Bu neye yariyacak sana? 
Her seyin bir zamanr var! 
Artik bir ayagr cukurda. 
Bana celme atmak istedi. 
Agzim agik kaldi. 

Bu alisveriste sen aldatild:n. 
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1.10.2. Ole varovainen! 


Minulla on kova kiire. 
Aja hitaasti! 
Huomio! 

Hengen vaara! 
Hiljaa! 

Hitaasti! 

Jyrkkä mutka! 
Jyrkkä nousu! 
Kansallispuisto. 
Katu päättyy! (umpi-/pussikatu) 
Kielletty! 

Koulu! 

Kävelytie. 
Luonnonsuojelualue! 
Maanvieremä! Sortuma! 
Metsäpalo! 

Mutka! 

Mutkainen tie! 
Pysäköinti sallittu! 
Pyörätie. 

Ramppi. 

Seis! 

Siltaa korjataan! 
Suojatie. 

Tie suljettu! 
Tienhaara! 
Tienristeys! 

Tietyö! 

Tuli on irti! 
Tulipalon vaara! 
Tunneli! 
Vuoristosola! 
Ylikäytävä! 


1.10.3. Käskyjä, kieltoja ja karkeuksia 


Ala vetää! Häivy! 
Asento! (so1.) 


1.10.2. Dikkatli ol! 


Cok acelem var. 
A&gr!, Yavas! 
Dikkat! 

Öliim tehlikesi! 
AG&rr! 

Yavas! 

Sert viraj! 

Dik tepe! 

MIIIi park. 
Cikmaz sokak! 
Yasak! 

Okul! 

Yaya yolu. 
Doga koruma alan?! 
Heyelän! 
Orman yangini! 
Viraj! 

Virajl: yol! 
Park yapilir! 
Bisiklet yolu. 
Rampa. 

Dur! 

Köprii tamiri! 
Yaya gecidi. 
Yol kapalt! 
Sapak! 
Kavsak! 

Yol tamiri! 
Yang (var)! 
Yang tehlikesi! 
Tönel! 

Dag gecidi! 
Ust gecit! 


1.10.3. Uyari, yasak ve kabaliklar 


Defol! 
Hazir ol! 


Auta/Auttakaa minua! 

Haista vittu! 

Herra varjelkoon! 

Hyvä jumala! 

Hitto vie! 

Hän inhottaa/kuvottaa minua. 
Ja vitut! 

Jokainen sammakko tietäköön 
lätäkkönsä! 

Jätä/Jättäkää minut rauhaan! 
Kutsuisitko/Kutsuisitteko poliisin! 
Kiireesti! Nopeasti! Äkkiä! 
Kädet ylös! 

Mene pois/tiehesi! 

Minua inhottaa/kuvottaa. 
Mulkku! 

Nyt lähdettiin/mentiin! 
Odota! 

Ole hiljaa! 

Painu helvettiin! 

Painukoon hornan tuuttiin! 
Piru vieköön/periköön! 
Pysähdy! Pysähtykää! 
Pysäköinti kielletty! 

Seis! 

Sisäänpääsy/Sisäänajo kielletty! 
Typerys! Tohelo! 

Tule katsomaan! 
Tulisitko/Tulisitteko tänne! 
Tupakointi kielletty! 

Turpa tukkoon! 

Vaara! Varo! 

Varo! 

Varovasti! 

Vedä käteen! 

Voi paskat! Ja paskat! 

Voi vittu! 

Älä jauha järjettömyyksiä! 
Älä metelöi! 

Älä töni minua! 

Älä unohda avainta! 
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Liitfen, bana yardim et/ediniz! 
Cani cehenneme! 

Allah korusun! 

Allah Allah! 

Lanet olsun! 

Ondan nefret ediyorum. 

Anasin!! 

Her kurbaga su birikintisi bilmek! 


Beni rahat birak/birakiniz! 
Liitfen, bir polis cagrr/cagrrm1z! 
Cabuk! 

Eller yukari! 

Git!, C1k! 

Nefret ediyorum. 

Cik! 

Haydi gidelim! 

Bekle! 

Kes sesini! 

Cehennemin dibine git! 
Cehennemin dibine batsin! 
Lanet olsun! 

Dur! Durun! 

Park yapilmaz! 

Dur! 

Girilmez! 

Aptal! 

Gel ve gör! 

Liitfen, buraya gel/geliniz! 
Sigara icmek yasaktir! 
Agzin! topla! 

Tehlike! 
Sakin!/Varda!/Savul! 
Yavas! 

Otuz bir cek! 

Vay anasint! 

Vay, anasint! 

Sacmalama! 

Giriltii cikarma! 

Beni itmeyin! 

Anahtari unutma! 


2. PERHE SUKU JA 
SUKULAISET 


Jokainen on herra talossaan. 
2.1. SIVIILISÄÄTY 


Onko ystäväsi / tyttöystäväsi ... ? 
naimaton bekärmi 
naimisissa evlimi 
kihloissa nisanl; m 
leski dzl mu 
eronnut — bosanmis m1 


Oletko sinä naimisissa/naimaton? 
Oletko kauankin ollut naimisissa? 
Kyllä, olen naimisissa. Toistaiseksi! 
Miksi Ytoistaiseksi”? 

Haluan ottaa eron puolisostani. 
Oletko tosissasi? 

Kyllä, valitettavasti. 

Sinä teet virheen. 

Teenkö jotakin väärin? 

Hän on kylmä ja aina kärttyinen. 
En rakasta häntä enää. 

Rakastan vain sinua. 

Sinä olet viehättävä ja söpö. 
Minäkin olen rakastunut sinuun. 
Haluan sinun kanssasi naimisiin. 
Sinähän et ole naimisissa. 

Sinä olet naimaton/sinkku. 

Sinä olet vapaa mies/nainen. 

Olet väärässä. 

Olen kihloissa/avoliitossa. 

Viikko sitten menin naimisiin. 
Sinä yksinkertaisesti myöhästyit! 
Se ei ole mahdollista. 

En usko sinua. 


69 


2. AILE, SOY VE 
AKRABA 


Herkes evinde agadir. 
2.1. MEDENI HAL 


Kardesin / K1z kardesin ...? 
sinkku tek, biricik, yegäne 
moniavioinen cok esli 
vanhapiika yasl; k1z m1 
vanhapoika yasl: bekär m 
yksiavioinen tek esli 


Sen evli misin/bekär misin? 
Coktan beri mi evlisin? 

Evet, evliyim. Simdilik! 
Nicin *simdilik?? 

Esimden ayrilmak istiyorum. 
Sen ciddi misin? 

Evet, maalesef. 

Hata ediyorsun. 

Yanlis bir sey mi yapryorum? 
Soguk ve her zaman öfkelidir. 
Artik onu sevmiyorum. 
Yalniz seni seviyorum. 

Sen sevimli ve cici. 

Ben de sana asi$1m. 

Seninle evlenmek istiyorum. 
Sen ki evli degilsin. 

Bekärsin. 

Sen hiir bir adamsin/ kadimsin. 
Hakli degilsin. 
Nisanlry1m/Nikähsiz birlikteyim. 
Bir hafta önce evlendim. 
Sadece gec kaldin! 

Mimkiin degil. 

Sana inanmam. 


2.2. PERHE 


Perhe: Avioliitto- ja verisiteisiin pe- 
rustuva vaimon, miehen, lasten ja 
sisarusten välisten suhteiden muo- 
dostama yhteiskunnan pienin sisäi- 
nen yksikkö. 


Perheriitaan ei pidä puuttua! 
Riita on avioliiton suola. 


Tunnetko/Tunnetteko ... 
äitini / isoäitini. 
isäni / isoisäni. 
Isosiskoni / pikkusiskoni. 
isoveljeni / pikkuveljeni. 
enoni / setäni. 
tätimme (isän sisko). 
anoppini. 
appeni. 


Haluaisin esittää sinulle ... 
puolisoni. 
vaimoni. 
mieheni. 
perheeni. 
sukuni. 
sukulaiseni. 


Saisinko esittää sinut/teidät...? 
puolisolleni / vaimolleni 
puolisolleni / miehelleni 
vanhemmilleni 
veljelleni /sisarelleni 


Onko teillä perhettä? 

Onko sinulla perhe? 

Ei, minulla ei ole perhettä. 
Onko teillä lapsia? 

Ei, meillä ei ole lapsia. 

Me aiomme adoptoida lapsen. 
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2.2. AILE 


Aile: Evlilik ve kan bagina 
dayanan, kart, koca, cocuklar, 
kardesler arasindaki iliskilerin 
olusturdugu, toplum icindeki 
en kiäciik birlik. 


Kari koca arasina girilmez! 
Kavga evliligin tad: tuzudur. 


... tantyor musun / musunuz? 
Annemi / Biiytkannemi 
Babami / Biiyiikbabam: 
Ablamiri / Kiäciik k1z kardesimi 
Abimi / Käciik kardesimi 
Dayim: / Amcamr 
Teyzemizi / Halamizi 
Kayivalidemi / Kaynanmi 
Kayinpederimi / Kaynatami 


Sana ... takdim etmek isterim. 
esimi 
karimi 
kocamr 
ailemi 
soyumu 
akrabami / akrabalarimi 


Seni / Sizi... takdim edeyim mi? 
esime / karma 
esime / kocama 
ana babama / ebeveynime 
kardesime / k1z kardesime 


Sizin aileniz var m1? 

Senin ailen var m1? 

Hayrr, benim ailem yok. 
Cocugunuz var m1? 

Havir, bizim cocugumuz yok. 
Evlätlik alacag1m. 


Montako lasta teillä on? 

Minulla on yksi lapsi, tyttö. 
Minulla on kolme lasta, 

yksi poika ja kaksi tyttöä. 

Entä onko sinulla lapsia? 

Minulla on kaksoset. 

Haluamme hankkia ottolapsen. 
Haluamme vielä adoptoida 

yhden pojan. 

Mieluummin hankimme tytön. 
Siinäpä on kelpo perhe! 
Maailmassa on paljon orpoja. 
Montako henkeä on perheessänne? 
Meillä on suuri perhe. 

Me olemme suurperhe. 

Meitä on 10 hengen porukka. 
Olettepa te onnellisia! 

Montako lastenlasta teillä on? 
Meillä on vain viisitoista lastenlasta. 
Varmaan aikamoinen hälinä! 


Onko teillä...? 
veljiä 
sisaria 


Minulla on... 
yksi veli / kaksi veljeä. 
yksi sisar / kolme sisarta. 
isä. 
äiti. 
kaksi isoäitiä. 
kaksi isoisää. 


Montako lasta Timurilla on? 
Montako lasta ja veljestä teitä on? 


Meitä on kolme lasta, kolme veljestä. 


Minulla ei ole sisaruksia. 
Kuinka voivat vanhempanne? 
Ovatko vanhempanne elossa? 
Kyllä, vanhempani ovat elossa. 
Fi, vanhempani eivät ole elossa. 
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Kac tane cocusunuz var? 

Bir cocugum, bir kizrm var. 
Benim tc tane cocugum var, 
bir oglum ve iki k1zrm. 

Ya senin cocuklarin var m1? 
Benim ikizlerim var. 

Bir evlatli1$: almak istiyoruz. 
Daha bir oglani evlät edinmek 
istiyoruz. 

Tercih olarak bir k1zr alaca$1z. 
Bu harika bir ailedir! 

Diinyada cok yetim var. 

Sizin aileniz kac kisiden ibarettir? 
Bizim bijyiik bir ailemiz var. 
Kalabalik bir aileyiz. 

Biz on kisilik bir kalabalikzz. 
Ne mutlu size! 

Kac tane torununuz var? 
Yalniz on bes torunumuz var. 
Muhakkak biiyiikee bir giriltii! 


... Var M1? 
Kardesiniz 
K1z kardesiniz 


«.. Var. 
Bir/iki kardesim 
Bir/Uc k1z kardesim 
Babam 
Annem 
Iki bäiyiikannem/ninem 
Iki biiyiikbabam/dedem 


Timur'un kag socugu var? 

Kac cocuk ve kardessiniz? 

Biz ic cocuguz, iic kardesiz. 
Benim kardeslerim yok. 

Ananiz babaniz nasillar? 

Ananiz babaniz sag m1? 

Evet, anam babam sa$. 

Hayrr, anam babam sag degildir. 
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Äitini on elossa, isäni on kuollut. 
Isoisäni kuoli viime vuonna. 
Minun isoisäni on kuollut nuorena, 
minun ollessani pieni. 
Isänne on kuollut ollessanne 
hyvin pieniä. 
Isovanhempani ovat 
vielä elossa. 
Vanhuksemme eivät asu 
luonamme. 
He asuvat erillään ... 
omassa omakotitalossaan. 
pienessä kerrostaloasunnossa. 
vuokra-asunnossa. 


Isoäitini asuu yksin. 

Isoäitini asuu Ankarassa. 

Isoisäni on vanhainkodissa. 

Toinen isoisäni asuu Bursassa. 
Toinen isoäitini on Antalyassa. 

Hän vahtii siellä lapsenlapsiaan. 
Ovatko lastenlapsenne tottelevaisia? 
Ayse ja Pikku-Giil ovat kuuliaisia. 
Ali on perhen *paha poika?, kovanaa- 
ma, häpeäpilkku, musta lammas. 
Mehmet on todellinen kauhukakara. 
Hänellä on enemmän intoa kuin älliä. 
Kaikki, mitä hänelle sanon, menee yh- 
destä korvasta sisään ja toisesta ulos. 
Ahmet on neljätoistavuotias ja 
harrastaa urheilua. 

Hän haluaa tulla jalkapalloilijaksi. 
Hänen isoveljensä Aziz on 19-vuotias 
ja opiskelee yliopistossa tullakseen 
lääkäriksi (tohtoriksi). 

Perheemme on sopuisa eikä riitaisa. 
Tänään emme nahistele ollenkaan, 
sillä menemme koko perhe yhdessä 
(koko perheen voimalla) kävelylle. 
Olemme hyvällä tuulella. 


Annem sag, babam sag degildir. 
Dedem gecen yll vetat etti. 
Benim dedem geng yasta 
ölmiis, ben kiiciik olurken. 
Babaniz siz cok kiiciikken 
vefat etmis. 
Biiyiik annem ile biiyiik babam 
daha sag. 
Yaslilarimiz yanimizda 
oturmuyorlar. 
Onlar aynca ... oturuyorlar. 
tek aile evlerinde 
käciik bir apartman dairesinde 
kiral:k konutta 


Biiyiikannem yalniz oturuyor. 
Biiyiikannem Ankara'da oturuyor. 
Biiyiibabam yaslilar yurdundadlir. 
Öteki dedem Bursa'da oturuyor. 
Öteki ninem Antalya”dadir. 

Orada torunlarina bakiyor. 
Torunlariniz söz dinler mi? 

Ayse ve kiciik Gil itaatlidirler. 
Ali ailenin *yaramaz cocugu?, gön 
surati, yiiz karasi, kara koyunu. 
Mehmet gergek korkungc enfant. 
Aklindan daha coskunlugu var. 
Dediklerim bir kulagindan girer 
ötekinden cikar. 

Ahmet on dört yasindadir ve 
sporla ilgileniyor. 

O futbolcu olmak istiyor. 

Aziz, onun agabeyi on dokuz 
yasindadir ve hekim (doktor) olmak 
Icin iiniversitede okuyor. 

Ailemiz uyusa!, kavgaci degil. 

Bu giin hig tartismiyoruz, ciinkä 
biitiin aile birlikte (ailecek) 
gezmeye gidecegiz. 

Keyfimiz yerindedir. 


Perhe -sanastoa: 
adoptoida evlat etmek 
avioehto özel sart (evlilikte) 
avioelämä =evlilik hayatz 
avioero bosanma 
avioitua evlenmek 
avioliitto evlilik 
aviovaimo es, karz, hanzm 
avoliitto nikähsiz birliktelik 
koti-ikävä ev özlemi 
kotiväki — ev halki 
mustasukkainen kiskang 
olla + kiskanmak 
mustasukkaisuus kiskanclk 
naida (avioitua) evlenmek 
naida (rakastella) sevismek 
naimaton =bekär 
naimisissa oleva evli 
perhe aile 
perhe- = ailevi 
perhe koko joukolla ailece 
perhe-elämä ile hayat: 
perheenemäntä ev kadini 
perheenjäsen aile ferdi 
perheenpää = aile reisi 


*Susipari”: 
Ihmisten välinen sukupuolisuhde 
ilman keskinäistä aviollista sidettä. 


2.3. PERHETAPAHTUMIA 

Sitä sattuu paremmissakin perheissä! 
2.3.1. Kaste 

Kaste: Kristinuskossa suoritettava 
pyhä toimitus, jonka tarkoitusena 


on pyyhkiä pois perisynti 
ja ristiä (kastaa). 
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Aileye ait sözliik: 

aviolliset siteet evlilik baglarz 
aviomies es, koca 

aviopari evli cift 

aviorikos zina 

avioton evlilikdis: 

avioton lapsi, äpärä pic 
perhelääkäri ile hekimi 
perheneuvoja aile danismanz 
perheoikeus aile hakki 
perheriita aile tartismasi 
perhesiteet aile baglarz 
perhesuunnittelu aile planlamas: 
perheväkivalta aile siddeti 
perikunta mirascilar 
perillinen —väris 

perintö miras 

pettää ihanet etmek 
rakastaa sevmek 

rakastella —sevismek 
”susipari” Zzina cifti 
syrjähyppy kacamak 

vale-, paperiavioliito sahte izdivac 
välirikko — aralarin bozulmasr 
äpärä pic 

Zina: 


Aralarinda evlilik bag: olmayan 
kisiler arasindaki cinsel iliski. 


2.3. AILE OLAYLARI 

En iyi ailelerde de olabilir! 
2.3.1. Vaftiz 

Vaftiz: Hristiyan dininde, ilk 
giinahi silmek ve Hristiyanlas- 


tirmak amaciyla yapilan 
kutsal islem. 


Ympärileikkaus: Poikalapsella mie- 
henpuolisen elimen pään esinahan 
ympärileikkaaminen. 


Kaste -sanastoa: 

kastaa vaftiz etmek 

kaste vaftiz 

kummisetä vaftiz babasr 
kummitäti vaftiz anasz 
pappi papaz 

syntyisin aslen, 

syntyjään dogustan 
syntymä dogum 
syntymäaika dogum tarihi 
syntymäpaikka dogum yeri 
syntymäpäivä dogum giinii 
syntymävuosi dogum yll? 


2.3.2. Häät 


Häät: avioitumisen johdosta 
järjestettävä juhla. 
Kuherruskuukausi: 

Avioelämän ensimmäinen kuukausi 
tai ensimmäiset päivät. 


Tänä aamuna Alin perheen talossa 
oli aloitettu häävalmistelut. 

Siellä touhutaan kovasti. 

Terve Ali! Mitä olet puuhaamassa? 
Teen häävalmistelu ja. 

Isoveljeni on menossa naimisiin. 
Milloin hänen häänsä ovat? 
Tämän kuun viidentenätoista. 
Lähetätkö minulle kutsun? 
Tietysti lähetän, olet paras 
kaverini. 

Kiitämme teitä kutsu(korti)sta! 
Toivotan teille onnea! 

Pitkää yhteiseloa! 
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Siinnet: Erkek cocukta erkeklik 
organinm ucundaki derinin ge- 
pecevre kesilmesi. 


Vaftize ait sözliik: 
syntymätodistus dogum belgesi 
syntyperä as:l, köken 
syntyvyyn rajoittaminen/ 
rajoitus dogum sinirlamasi 
syntyvyyden säätely dogu kontrolii 
syntyvyys dogum orani 
syntyä dogmak 
ympärileikata sinnet etmek 
ympärileikkaaja siinnetci 
ympärileikkaus = siinnet 
ympärileikkausjuhla siinnet 
digini 


2.3.2. Diigiin 


Döigiin: evlenme dolayisryla 
apilan tören. 

Bal ayt: 

Evlilik hayatinin ilk ayr 
veya ilk giinleri. 


Bu sabah Alilerin evinde dägiin 
hazirl182 baslamisti. 

Orada biyiik bir kalabalik. 
Merhaba, Ali! Ne yapryorsun? 
Dögiin hazirliklar: yapryorum. 
Agabeyim evlenecek. 

Döigiin ne zaman olacak? 

Bu ayin on besinde. 

Bana davet gönderecek misin? 
Elbette gönderecegim, sen en 
yakin arkadasimsin. 
Davetiyenize tesekkiirler! 

Size mutluluk dilerim! 

Bir yastikta kocayin1z! 


Olkaa onnellisia! 

Oletko naimisissa? 

Ei, en ole naimisissa. 

Aiotko mennä naimisiin? 

Tietysti. 

Vuoden kuluttua menen naimisiin. 
Etkö aikaisemmin? 

Ei. Häät tulevat kalliiksi. 

Rahani ovat vähissä. 


En halua ottaa lainaa häiden vuoksi. 


Häihin liittyvää sanastoa: 

anoppi kaymvalide, kaynana 
appi kay peder, kaynata 
avioelämä = evlilik hayatz 
aviopuolison lähisukulainen diinir 
hääkulkue diögiin alayr 
häämatka diigiin seyahati 
hääpari gelinle giivey 

häät digiin 

hääyö gerdek gecesi 
hääseremonia evlenme merasimi 
kihlasormus nisanyizägii 
kihlautua nisanlanmak 
kihlattu nisanl;/yavuklu 
kihlaus nisanla(n)ma 
kuherruskuukausi bal ay: 
kuokkavieras davetsiz misafir 
miniän/vävyn isä/äiti diinir 


2.3.3. Hautajaiset 
Yhdelle häät, toiselle hautajaiset! 


Osanottoni! Surunvalitteluni! 
Levätköön rauhassa! 

Tunnen syvää surua. 

Eläköön hänen muistonsa ikuisesti! 
Lepää rauhassa! 
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Mesut olunuz! 

Evli misin? 

Hayrr, evli degilim. 

Evlenmeyi diisiiniiyor musun? 
Elbette. 

Bir y11 sonra evlenecegim. 

Daha erken degil mi? 

Hayrr. Digiin pahaliya oturur. 
Paralarim azdir. 

Dögiin icin borg almak istemiyorum. 


Diigiine ait sözliik: 
morsiamen vanhemmat diiniir 
morsian gelin 
morsiushuntu duvak 
morsiusneito sagdic kadin 
morsiuspari gelinle giivey 
morsiuspuku =gelinlik 
puhemie/s göriicii; toimia puhe- 
miehenä =göriiciiliik yapmak 
suku siiläle, soy, aile 
sulhanen giivey 
sulhasen vanhemmat diiniir 
sulhaspoika sagdrg 
vihkisormus evlilik yizigi 
vihkitodistus evlenme ciizdani 
vihkiä nikähkiymak 
vihkiäiset nikäh töreni 
välirikko aralarin bozulmasz 


2.3.3. Cenare töreni 
Kimine hay hay, kimine vay vay! 


Basiniz sag olsun! 
Nur icinde yatsin! 
Derin Uziintii duyuyorum. 
Hatirast ebediyen yasasin! 
Nur icinde yatsin! 


Hautajaissanastoa: 

enkeli melek 

haudata gömmek 

hautakivi mezar tasi 
hautakirjoitus mezar kitabesi 
hautakivi — mezar tasi 
hautausmaa mezarl;k 
helvetti cehennem 
krematorio krematoryum 
kuolema öliim 
kuolemanenkeli Azrail, Ezrail 
kuolemansairas öliimcil hasta 
kuolemantapaus | öliim olay? 
kuolemanvaara öliim tehlikesi 
kuolematon öliimsiiz 
kuolettava öldiricii 
kuolevainen ölimli 
kuolinilmoitus öliim ilanz 
kuolinkamppailu can cekisme 
kuolinpesä /jäämistö tereke 
kuolla jhk ölmek (Abl.) 
muistojuhla/tilaisuus anma töreni 
muistosanat anma konusmas: 
pappi papa 

paratiisi cennet 

perillinen väris 

perintö miras 


2.4. SUKU JA SUKULAISET 


Älä pelkää skorpionia vaan 
sukua! 


Suku: Biologiset ominaisuudet su- 
kupolvesta toiseen vaihtava suku- 
laisyksilöiden yhteisö. 


Sukulainen: veri- tai avioliittositein 
toisiinsa sidoksissa olevat henkilöt. 


Nämä ovat minun sukulaisiani. 
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Cenare törenine ait sözliik: 
hauta mezar, kabir 
hautajaiset cenaze töreni 
polttohaudata ölii yakmak 
polttohautaus ölii yakma 
puolikuu yarrmay 

pyhittää kutsamak 

risti hac 

ruumis ceset 
ruumisarkku tabut 
ruumishuone morg 
ruumissaatto cenaze gecidi 
seppele celenk 

sielu ruh 

siunata takdis etmek 
siunaustilaisuus takdis töreni 
surra, murehtia zilmek 
surra (vainajaa) yas tutmak 
suru yas; Uziintii 

suruaika yas tutma siiresi 
surunvalittelu bassagl1g2 
taivaankansi gökyizii 
taivas gök 

taivasten valtakunta cennet 
tuhkata ölii yakmak 
tuhkaus ölii yakma 
vainaja rahmetli 


2.4. SOY VE AKRABA 


Akrepten korkma, akrabadan 
kork! 


Soy: Biolojik özellikleri nesilden 
nesile degismeyen kandas birey 


toplulugu. 


Akraba: Kan veya evlilik yoluyla 
birbirine baglr olan kimseler. 


Bu benim akrabalarim. 


Hän on läheinen/etäinen sukulainen. 


Hän on minulle sukua äidin puolelta. 


Onko teillä paljon sukulaisia? 
Kyllä, meillä on paljon sukulaisia. 
Mehmet ei ole sukulaiseni, ainoas- 
taan kaimani ja ikätoverini. 

Suku on pahin! 

Syö ja juo sukulaisen kanssa, 
mutta kauppaa älä käy! 
Epäoikeudenmukaisuus 

ja sorto ovat sukulaisia. 

Sukulaista kivittävän käy kalpaten. 


Sukulaisuussanastoa: 

adoptiolapsi evlatl;k 

anoppi kay valide, kaynana 

appi kay peder, kaynata 

aviomies es, koca 

aviovaimo es, kari, hanzm 

eno day: 

holhooja veli 

ikätoveri yasit 

isoisä biiyiikbaba, dede 

isosisko abla* 

isovanhemmat biiyiikanne ile 
biiytkbaba 

isoveli agabey, abi 

isoäiti biyökann e, nine 

isä baba 

isäpuoli tvey baba 

kasvattilapsi avlätl;k 

kasvattipoika iivey ogul 

kasvattitytär iivey k1z 

kasvatusisä babal:k 

kasvatusäiti anal;k 

kummisetä vaftiz babasi 

kummitäti vaftiz anasi 

käly (vaimon sisar) baldiz 

käly (miehen sisar) göriimce 

käly (veljen vaimo) elti 

käly (veljen/enon vaimo) yenge 
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O benim yakin/uzak akrabamdir. 
Anne tarafindan akrabamdir. 
Cok akrabaniz var m1? 

Evet, cok akrabamiz var. 
Mehmet akrabam degil, ancak 
benim adas ve yasitrmdir. 
Akraba idik akrep olduk! 
Akraba ile ye ic, 

alisveris etme! 

Zuliim zorbaltkla 

akrabadlir. 

Akrabaya tas atan unmaz. 


Akrabaliga ait sözliik: 

lanko (vaimon sisaren aviomies) 
bacanak 

lanko (vaimon veli) eniste 

lanko (miehen/vaimon veli) kayim, 
kayinbirader 

lapsenlapsi torun 

lapseton cocuksuz 

lapsi cocuk 

lapsipuoli iivey evlät, ivey cocuk 

mummi biiyiikanne, nine 

mummo biiyiikanne, nine 

nuorukainen delikanl: 

otto-, kasvattilapsi evlatl;k 

poika (oma lapsi) ogul 

poikapuoli iivey ogul 

puoliso es, refika 

serkku kuzen 

serkku (enon lapsi) amcazade, 
amca cocusu 

serkku (sedän lapsi) dayizade, 
dayt cocugu 

serkku (isän sisaren lapsi) halazade, 
hala cocugu 

serkku (äidin sisaren lapsi) teyze- 
zade, teyze cocugu 

setä amca 


sisar sisar kiz kardes 


sisarenpoika,-tytär yegen 
sisarpuoli — iivey k1z kades 
sisarukset —(kiz)kardesler 
sisko k1z kardes 

suku =soy, aile, 

suku koko joukolla akrabaca 
sukukokous 'soy toplantisi 
sukulainen akraba, hisim 
sukulais- — akraba, akrabaya ait 
sukulaiset = akraba 
sukulaisuus akrabal;k 
sukupolvi —kusak, göbek, nesil 
sukupuoli cinsiyet 

sukupuu — soyagac:, soykiitiigii 
sukurutsaus ensest 
sukutapaaminen soy görismesi 
sukutila soy ciftligi 
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sukututkimus soy arastirmasi 
sukuvaakuna soy armas: 
sukuvika soy kusuru 

tyttö k1z 

tytär k1z 

tytärpuoli iivey k1z 

täti (isän sisar) hala 

täti (äidin sisar) teyze 

vaari biiyiikbaba, dede 
vaimo es, hanrm, kari 
vanhemmat ana baba 

veli erkek kardes, birader 
velipuoli iivey erkek kardes 
veljenpoika, -tytär yegen 
äiti ana anne 

äitipuoli iivey ana, iivey anne 
äpärä pic 


* 'abla? -sana ilmaisee myös läheisyyttä ja kunnioitusta puheena olevaa naishenkilöä kohtaan. 


2.5. IKÄ 


Vanha aasi - vuosien viisaus. 
Ikämies — kintaat naulaan! 

Nuori vaimo vanhalle miehelle on 
kuin kampa kaljuun päähän. 


Minkä ikäinen olet? 


Nykyisen käsityksen mukaa olen ... 


vielä alaikäinen. 
jo täysi-ikäinen. 
keski-ikäinen. 
läkäs. 
museoesine. 


Olen ... -vuotias. 
kaksikymmentäviisi 
kolmekymmentäkuusi 
neljäkymmentäseitsemän 
viisikymmentäkahdeksan 
kuusikymmentäyhdeksän 


2.5. YAS 


Yaslanmis esek — yillanmis akti. 
Yas yetmis is bitmis! 

Yasli erkege genc hanrm kel kafaya 
tarak gibidir. 


Kac yasindasin? 

Simdiki görise göre ... 
daha kiicägiim. 
artik erginim /yetiskinim. 
orta yaslryim. 
yaslryim. 
miize nesnesiyim. 


Ben ... yasindayim. 
yirmi bes 
otuz altz 
kirk yedi 
elli sekiz 
altmis dokuz 


seitsemänkymmentäneljä 
Minkä ikäisiä ovat lapsenne? 


Nuorin lapsemme on vuoden vanha. 


Ahmet, vanhin poikamme, on 
jo yksitoistavuotias. 
Hän on kouluikäinen. 


Ayse, nuorin tyttäremme on vasta 


nelivuotias, juuri esikouluikänen. 
Hän on vielä lastentarhassa. 
Minkä ikäinen on puolisonne? 
Tältään hän on minua nuorempi. 
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Hän on kolmekymmentäkaksivuotias. 


Mikä ihana ikä! 


Hän on minua nuorempi / vanhempi. 


Hän on minun kanssani samanikäinen. 


Hän on ikätoverini. 


Vanhin veljeni on, kuten minäkin, 


kolmikymppinen. 
Kuinka onnellisia olettekaan! 
Ovatko vanhempanne elossa? 


Minun vanhempani eivät ole elossa. 


Isäni valitettavasti ei enää elä. 
Ainoastaan äitini on elossa. 
Minun vanhempani ovat elossa. 
Kuinka vanha on äitinne/isänne? 
Äitini on kuusikymppinen. 

Hän on eläköitymisiässä. 

Isäni on seitsenkymppinen. 


Isoisäni onyhdeksänkymmen kah- 


deksan vuoden ikäinen ja toinen 
jalka on jo haudassa. 
Huolet vanhensivat häntä. 


Hän on jo kauan nauttinut eläkettä. 
Olen viidenkymmenenkahdeksan. 


Ette näytä sen ikäiseltä. 
Näytätte paljon nuoremmalta. 
Kiitän teitä kohteliaisuudesta. 
Hyvät uutiset nuorentavat, 
huonot uutiset vanhentavat. 
Elämä alkaa vasta keski-iässä. 


etmis dört 
Cocuklariniz kag yasinda? 
En kiiciik cocugumuz bir yasinda. 
Ahmet, en biiyiik oglumuz 
artzk on bir yasinda. 
Okul yasindadir. 
Ayse, en kiiciik k1z1m1z ancak dört 
yasinda, tam ana okulu yasindadir. 
O daha cocuk bahcesinde. 
Esiniz kag yasinda? 
Yasca benden kiciiktir. 
O otuz iki yasindadir. 
Ne kadar gizel yas! 
O benden kiciiktiir / biiyiiktir. 
O benimle yastttir. 
O benim akranimdir/yasdasimdir. 
En biiyiik kardesim benim gibi 
otuzluk. 
Ne mutlu size! 
Annebabaniz sag m1? 
Benim annebabam sag degildir. 
Babam artik sag degil, maalesetf. 
Yalniz annem sa$. 
Benim annebabam sa$. 
Anneniz/Babaniz kac yasinda? 
Annem altmist;k. 
Emekliye ayrilma yasindadir. 
Babam yetmislik. 
Biiyiik babam artrk doksan sekiz 
yasinda ve artik bir ayag1 
cukurdadir. 
Kaygilar onu ihtiyarlatti. 
Coktan beri emekli maasi alrtyor. 
Ben elli sekiz yasindayim. 
Göstermiyorsunuz. 
Cok genc göriiniiyorsunuz. 
Iltifatiniza tecekkiir ederim. 
lyi haberler genclestirir, 
kötii haberler ihtiyarlatrr. 
Hayat ancak orta yasta baslar. 
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3. AMMATTI JA KOULUTUS 


Väkisin ei hyvää tule, 
taitoakin tarvitaan. 


3.1. AMMATTI 


Ammatti: 
Henkilön tekemä jatkuva työ 
toimeentulonsa turvaamiseksi. 


Mikä on sinun ammattisi? 
Mikä on teidän ammattinne? 


Kiinteistönvälittäjä: 
Kiinteistöjen kuten talon, tontin, huo- 


neiston oston ja myynnin välittäjänä 
toimiva henkilö. 


Kääntäjä; Tulkki: 


Käännöstyötä tekevä henkilö tai väline. 


Emäntä, Lentoemäntä: 


Pitkien matkojen kuljetusvälineissä ja 


erityisesti lentokoneissa kestityksestä 
huolehtiva neitonen tai nainen. 


Lääkäri: 

Ihmisissä olevia sairauksia diagno- 
soiva ja niitä lääkkeillä tai muilla 
keinoin hoitava henkilö. 


Tuomari: 

Henkilö, jolle on uskottu oikeuden 
toteuttaminen. 

Syyllinen odottaa tuomarin antamaa 
tuomiota. 


Valmentaja: 
Urheilulajissa urheilijaa kouluttava, 
kasvattava ja sparraava henkilö. 


3. MESLEK VE EGITIM 


Zorla giizellik olmar, 
yetenek de gerekir. 


3.1. MESLEK 


Meslek: 
Bir kimsenin gecimini saglamak icin 
yaptigr siirekli is. 


Meslegin nedir? 
Mesleginiz nedir? 


Emläkci: 

Ev, arsa, daire gibi tasinmaz larin 
alinmasina satilmasina 

araci olan kimse. 


Cevirici, cevirmen;terciiman: 
Cevirme isini yapan kisi veya arac. 


Hostes: 

Uzun yol tasitlarinda ve özellikle 
ucaklarla yolceu agirlayan geng k1z 
veya kadin. 


Hekim, doktor,tabip: 

Insanlardaki hastaliklari teshis ve 
onlari iläclarla veya baz: araclarla 
tedavi eden kimse. 


Häkim,yargic: 

Adaleti gerceklestirmekle görevli 
kimse. 

Suclu häkimin verecegi hiikiimii 
bekliyor. 


Antrenör: 
Bir spor dalinda spocuyu egiten, 
yetistiren ve calistiran kisi. 


Rattopoika: 
Ikääntyneiden naisten rahalla 
itseensä sitoma nuori mies. 


Huora: 

Miesten sukupuolisia nautintoja ra- 
haa vastaan palveleva ja tätä työtä 
ammatikseen tekevä nainen, portto. 


3.1.1. Työ on miehen kunnia! 


Joutilaisuus on köyhyyden avain. 
Laiskat ja joutilaat väsyvät muita 
enemmän. 

Mitä työtä teet/te? 

Missä olet/te töissä? 

En käy töissä. 

Jäin ilman töitä. Jäin työttömäksi. 
Olen työtön. 

Olen kotiäiti. Olen kotirouva. 
Olen itsenäinen yrittäjä. 

Minulla on myymälä/liike/kauppa. 
Minulla on pieni liikeyritys. 
Minulla on verstas, ateljee. 
Naapurillani on pieni oluttupa. 
Mitä puuhaat, touhuat/touhuatte? 


Ammatiltani olen... 
arkkitehti. 
eläinlääkäri. 
johtaja. 
insinööri. 
kauppaedustaja 
kiinteistönvälittä jä. 
lastenlääkäri. 
salapoliisi. 
taiteilija 
tiedottaja. 
toimistopäällikkö. 
toimitsija. 
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Jigolo: 
Yaslica kadinlarmn parayla kendi- 
lerine bagladiklar: genc erkek. 


Orospu: 

Erkeklerin cinsel zevkelerine para 
karsil18? hizmet eden ve bu isi 
meslek edinen kadi:n, fahise. 


3.1.1. Is insanin aynasidir! 


Issizlik fakirliginin anahtarddir. 
Tembeller ve issizler daha cok 
yorulurlar. 

Ne is yapryorsun/uz? 

Nerede calisryorsun/uz? 
Calismiyorum./ Ise gitmiyorum. 
Issiz kaldim. 

Issizim. 

Ev kadiniyim. Ev hanimiyim. 
Kendi isim var. 

Dikkänrm var 

Kiiciik bir girisim var. 

Atölyem var. 

Komsumun kiciik birahanesi var. 
Ne ile ugrasryorsun /ugrasryorsunuz? 


Meslegim... 
mimar. 
baytar, veteriner. 
midiir, yönetmen, menejer 
miihendis. 
temsilci. 
emlakci. 
cocuk hekimi. 
detektif 
sanatci 
raportör, sözci. 
biiro sefi. 
görevli. 


toimittaja. 
virkailija. 
virkamies. 


Nykyään toimin ... 
kansanedustajana. 
kirjanpitäjänä. 
kirjastonhoitajana. 
konsulttina. 
liikemiehenä. 
neuvonantajana. 
opettajana. 
pappina. 
tullimiehenä. 
vartijana. 


Työskentelen ... 
eräässä firmassa sihteerinä. 


matkatoimistossa virkailijana. 


pankissa kassanhoitajana. 
sairaalassa ylilääkärinä. 


veroparatiisissa tilintarkastajana. 


eräässä tehtaassa insinöörinä. 


Ankaran yliopistossa professorina. 
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redaktör. 
memur. 
memur 


Simdilerde ... olarak calistyorum. 
millet vekili. 
muhasebeci, muhasip, sayman 
kätiiphaneci 
danisman, misavir 
Is adann, tiiccar 
danisman, misavir 
Ögretmen 
papaz 
giimrikgii 
nöbetci 


.. olarak calistyorum. 
Bir sirkette sekreter 
Seyahat biirosunda memur 
Bankada kasadar/veznedar 
Hastahanede bashekim 
Vergi cennetinde mali miifettis 
Bir fabrikada mihendis 
Ankara Universitesinde profesör 


toimittajana miesten-/naistenledessä. — Erkek/kadm dergisinde redaktör 


sanomalehdessä päätoimittajana. 
ovimikkona Hotelli Hiltonissa. 


hallituksessa ulkoministerinä. 
opettajana taidekoulussa. 


lomaparatiisissa kiinteistönvälit- 


täjänä. 


Oletko tyytyväinen erikoistumiseesi? 


Pidätkö ammatistasi/työstäsi? 


Minä olen kyllästynyt työntekoon. 


En ota vastaan paskatöitä. 
Pidä vain huoli omista töistäsi! 


Teen töitä niin kauan kuinjaksan. 


Ilmiselvästi olet työnarkomaani. 
Olen todellakin työhullu. 
+. . teen kolmen miehen työt. 


Gazetede basredaktör 
Hilton Otelinde kapici 
Hiikiimette disisleri bakanz 
Sanat okulunda ögretmen 
Tatil cennetinde emlakci 


Ihtisasindan memnun musun? 
Meslegini/isini begeniyor musun? 
Calismaktan biktim. 

Bok isini kabul etmiyorum. 

Isine bak! 

Giiciimiin yettigi kadar calisryorum. 
Besbelli is tiryakisisin. 

Gercekten calisma delisiyim. 

... Ue kisinin yaptigz yapryorum. 


Epäilemättä 

Varmasti 
Et taida olla kovin vaatimaton! 
Liika vaatimattomuus on puute. 


3.1.2. Ammattinimikkeitä 


agronomi = iraat miihendisi 
apteekkari eczaciz 
arkkitehti mimar 


asianajaja avukat 
elokuvaohjaaja film yönetmeni 
eläinlääkäri baytar/veteriner 
fyysikko fizikci 
hammaslääkäri dis hekimi, disci 
hieroja masajcz 

historijoitsija tarihci 
hovimestari sef garson 
huonepalvelija oda hizmetgisi 
huora orospu, fahise 

insinööri miihendis 

johtaja miidiir, yönetmen, direktör 
johtaja yönetici 
kauppaedustaja temsilci 
kauppias diikkänci, esnaf, satici 
manageri menajer, menecer 
julkaisija yayimci 
kaivostyöläinen madenci 
kampaaja kuaför 

kapteeni kaptan 
kassanhoitaja veznedar, vezneci 
kemisti kimyaci 
kiinteistönvälittäjä emlakci 
kirjailija yazar 

kirjakauppias kitapc: 
kirjastonhoitaja kiitiiphaneci 
kirvesmies dilger 

kokki, keittäjä ascz 

konsultti danisman, misavir 
kukkakauppias cicekci 

kätilö ebe, ebe kadm 
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Kuskusuz 

Muhakkak 
Galiba cok alcak göniillii degilsin! 
Asiri alcak göniilliiliäk kusurdur. 


3.1.2. Meslege ait adilar 


kääntäjä (kielen) cevirici, cevirmen 
lakimies hukukceu 
lastenlääkäri cocuk hekimi 
laulaja sarkici 

lehtimies gazeteci 

leipuri firmcrz 

lentäjä pilot 

lentoemäntä hostes 

liikemies ticcar, is adami 
lähihoitaja hasta bakicz 

lääkäri hekim, doktor, tabip 
maalari boyaciz 

maanviljelijä ciftci 
mattokauppias halici 

merimies denizci 

muusikko mizisyen 

myyjä saticz 

notaari noter 

näyttelijä oyuncu, aktör 
näyttelijätär aktris, kadmn oyuncu 
opettaja ögretmen; hoca 

opas kilavuz, rehber 

opiskelija ögrenci 

oppilas ögrenci; talebe 

optikko gözlikcii 

parturi berber 

postinkantaja postaci 
psykiatri psikiatr 

psykologi psikolog 

puuseppä marangoz 
rakennusmestari insaatci, yapici 
rakennus/mies, -työläinen insaatgi 
rakentaja yapiiscisi, yapici 
rattopoika jigolo 


ravintoloitsija lokantacz 
rekkakuski kamyoncu, tirci 
runoilija sair 

räätäli terzi 

salapoliisi detektif 
sairaanhoitaja hemsire 
sihteeri sekreter 

siivooja temizlikci 
sisustusarkkitehti ig mimar 
suunnittelija planlamaci 
sähkömies elektrikgi 
säveltäjä besteci 
taidemaalari ressam 
tarjoilija garson 
tarjoilijatar bayan garson 
teknikko teknisyen 
tiedemies bilim adamr 
tiedottaja raportör, sözci 
toimistopäällikkö — biiro sefi 


3.1.3. Ammattiin liittyviä käsitteitä 


ammatillinen 
ammatinvalinta 
ammatti 


ammatti-:  meslek, profesyonel: 
-ala meslek alani 
-kateus mesleki kiskangl:k 
-korkeakoulu yiiksek meslek 
okulu 
-koulu meslek okulu 
-koulutus = meslek egitimi 
-korkeakoulutus yiksek meslek 
gitimi 
-lainen profesyonel 
-laisuus profesyonellik 
-liitto sendikalar birligi 
-mies uzman 
-muusikko profesyonel miizisyen 
-ongelma profesyonel sorun 
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toimitsija görevli 

toimittaja redaktör 

tulkki terciiman 

tullimies giimriikgii 

tuomari —yargic, häkim; hakem 
viranhoitaja görevli, memur 
virkailija, virkamies memu 
väärentäjä diizmeci, sahteci 
yliopisto-opiskelija iniversiteli 
ylioppilas lise mezunu 
tuottaja yapimciz 

tutkinnon suorittanut mezun 
työläinen isci, amele 

työmies isci, emekgi 
työntekijä isci, emekci 
upseeri subay 

urakoitsija miiteahhit 
valelääkäri = sahte doktor 
veturinkuljettaja makinist 


3.1.3. Meslege ait kavramlar 


mesleki, profesyonel 
meslek secimi 
meslek, profesyonel 


-poliitikko profesyonel politikacz 
-pätevyys profesyonel yetki 
-rikollinen profesyonel suclu 
-salaisuus profesyonel sir 
-sanasto profesyonel terminoloji 
-slangi mesleki ag1z 

-sotilas profesyonel asker 
-taidoton profesyonel vasifsiz 
-taito profesyonel beceri/yetenek 
-taitoinen kalifiye 

-tauti meslek hastal1g? 

-termi profesyonel terim 
-terminologia profesyonel termi- 
noloji 

-tietous profesyonel bilgi 
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-toveri meslektas, is arkadast 
-ura kariyer ammattiyhdistys-: 
-urheilija profesyonel sporcu 
-urheilu profesyonel spor 
-yhdistys sendika 


3.2. TYÖ 
3.2.1. Paljon työtä eikä pennin hyrrää! 


Opiskeletko sinä täällä? 

Fi, en opiskele, olen töissä. 
Mitä sinä kirjoitat? 
Työlupa-anomustako täytät? 
Missä olet töissä? 

Olen töissä pankissa. 

Tänään minulla on paljon töitä. 
Työni on hyvin mielenkiintoista, 
mutta palkkani on matala. 
Minulla ei ole pennin hyrrää. 
Palkka on vaivan vastine. 

Teot miehille, puheet naisille. 
Jos minulla olisi rahaa, en olisi 
tullut tähän työhön/tehtävään. 


3.2.2. Työ -sanastoa 


ansaita kazanmak 
ansio kazanc, giindelik 
kuukausi- ayl;k 
vuosi- yillk 
ansiotulovero kazang vergisi 
ansiotyö kazanc kaynagi 
antaa potkut isten cikarmak 
asiantuntemus uzmanlk 
asiantuntija uzman 
ergonomia is bilimi 
lakko: — grev: 
istuma- —oturma grevi 
nälkä- aclrk grevi 
protesti- protesto grevi 


-ylpeys meslek gururu 
sendika: 

-aktiivi —sendika etkincisi 

-johtaja sendika lideri 

-liike sendika hareketi 


3.2. IS/CALISMA / EMEK 
3.2.1. Is cok, para yok! 


Sen burada okuyor musun? 
Hayir, okumuyorum, calistyorum. 
Ne yapiyorsun? 

Is formu mu dulduruyorsun. 
Nerede calisryorsun? 

Bir bankada calistyorum. 

Bu giin cok isim var. 

Isim cok enteresandir ama, 
ticretim alcaktir. 

Meteligim yok. 

Ucret emegin karsiligrdir. 

Is erkeklerin laf kadinlarm. 
Param olsa bu ise girmezdim. 


3.2.2. Ise ait sözliik 


solidaarisuus- dayanisma grevi 
tuki- destek grevi 
yleis- genel grev 
lakkoilija grevci, grev yapan 
lakkoilla grev yapmak 
lakkokomitea grev komitesi 
lakkoliike grev hareketi 
lakkotaistelu grev catismasi 
lakonrikkoja grev kiricz 
palkankorotus | iicret artis: / zam 
palkansaaja =icretli 
palkata ise almak/ calistirmak 
palkka iicret, maas, kazanc: 
-kuoppa gelir ucurumu 


86 


palkkamurhaaja = kiralrk katil 
-neuvottelu — iicret pazarl1gz 
-politiikka — iicret politikasz 
-päivä — maas giinii 
-ratkaisu iicret cöziimii 
-riita iicret anlasmazl1g2 
-sopimus iicret anlasmasr 
-soturi iicretli asker 
-taso iicret diizlemi 
-työ iicretli emek 
-työläinen =iicretli isci 
-vaatimus zam talebi 
palkka iicret, maas, kazanc: 
kuukausi- aylik - 
nimellis-  nominal iicret 
nälkä- aclrk iicretleri 
päivä- giindelik 
reaali- gercek iicret 
vuosi- — y1ll;k 
poliittinen lakko — siyasi grev 
päästä töihin ise alinmak 
rikkuri grevkirici 
ryhtyä työhön ise baslamak 
saada potkut —isten kovulmak 
työ-: is, calisma, emek: 
-aika is zamaniz 
-ansio kazanc 
-ehdot is sartlarz 
-ehtosopimus toplu is sözlesmesi 
-hullu calisma delisi 
-huone —calisma odasi 
-kalu = el aleti 
-kykyinen calisabilir 
-kyvytön calisamaz 
-kokemus is deneyimi 
-lupa calisma izni 
-markkinat is piyasasi 
-mies isci 
-ministeri calisma bakani 
-työministeriö calisma bakanl1g? 
-narkomaani is tiryakisi, is bagiml? 


työolosuhteet is sartlarz 
-ongelma is sorunu 
-paikka = isyeri 
-palkka = iicret, kazanc 
-päivä is giniä 
-pöytä calisma masasr 
-sopimus is anlasmas:/sözlesmesi 
-sulku lokavt 
-tapaturma is kazasz 
-todistus bonservis 
-toveri is arkadasi; meslektas 
-työturvallisuus is sagl19z 
-viikko = is haftasz 
-voima = is giicii 
-vuoro vardiya 

työ: is, emek, calisma: 
aivo- akil emegi, zihni calisma 
apu- —yardimcr is 
koti- —evisi 
myyrän- baltalama faaliyeti 
orja- köle emegi 
pakko- mecburi emek, angarya 
palkka- icretli emek 
paska- bok isi, kaba is 
päivä- gin isi 
vuoro- vardiyali is 
yhteis- isbirligi 
yli- fazla mesai 
yö- geceisi 

- työ: — is: 
henkinen — entelektiel calisma 
likainen — kirli/murdar/pis is 
pimeä — kayrt dist calisma 
ruumiillinen + fiziksel is, el isi 
tieteellinen < bilimsel calisma 
työllistää calistirmak 
työllisyystilanne is durumu 
työläinen amele, irgat, isgi 
työnantaja isveren / patron 
työnhakija is arayan 
työnhaku is arama 


työnjako is böliimii 
työntekijä emekci, isci 
työskennellä calismak 
työteliäisyys caliskanlzk 
työteliäs caliskan 
työttömyys issizlik 
työttömyys/aste issizlik oranz 
-avustus issizlik paras: 
-eläke — issizlik maasr 
-korvaus = issizlik ödenegi 
-raha issizlik parasi 
-vakuutus issizlik sigortasz 


3.3. KOULUTUS 


Oppia ikä kaikki! 


Koulutus: Kasvatus- ja kehitystyö 
tietyn aiheen, tiedon ja tieteen 
alalla, opetustyö. 

Opiskelun tuoma hyöty on suuri. 


Jos pää on tyhjä, ei silmille ole käyttöä. 


Järki ei ole iässä vaan päässä. 
Mikä on koulutuksenne? 


Koulutukseltani olen... 
lääkintävoimistelija. 
opettaja 
taiteilja 
tullimies 
yliopistonopettaja 


Nykyisin työskentelen... 
matkaoppaana. 
palomiehenä. 
pelituomarina. 
poliisina 
salapoliisi 
urheiluohjaajana. 
valmentajana. 
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työtuomioistuin is anlasmazliklarz 

komisyonu 

työtätekevä isci, emekci, amele 

työtön issiz 

työvoimatoimisto, työnvälitystoi- 
misto is ve isci bulma kurumu 

työväenliike = isci hareketi 

työväenluokka = isci sinifi 

yhteistyösopimus is birligi 
sözlesmesi 

ylityökorvaus fazla mesai 
ödemeleri 


3.3. EGITIM 
Ösgrenmenin yasi olmaz! 


F5itim: Belli bir konuda, bir bilgi 
ve bilim dalmda yetistirme ve 
gelistirme, egitme isi. 

Okuman:n faydast bijyiiktir. 
Kafa bossa göz ise yaramaz. 

Aki! yasta degil, bastadir. 

Tahsil dereceniz ne? 


Egitim ... 
fizyoterapist. 
Öögretmen. 
sanatci. 
giimriikcii. 
liniversite ögretmeni. 


Simdilerde ...olarak calisryorum. 
gezi kilavuzu 
itfaiyeci 
häkim 
polis 
detektif 
Spor yönetici 
antrenör 


3.3.1. Perusopetus 


keskiasteen koulutus/sivistys 
koulutustaso 

opetus 

oppiarvo 

oppilaitos 

peruskoulu 
peruskoulujärjestelmä 
peruskoulutus 

sivistystaso 


Oppilaitoksia: 

ala-aste 

yläaste 
yhdeksänluokkainen lukio 
kolmiluokkainen 
ammattikoulu 
ammattikoulutus 
merikoulu 

musiikkilukio 

taidekoulu 

taidelukio 

urheilulukio 
ylioppilastutkinto 
ylioppilas(tukinto)todistus 


Oppiaineita: 
algebra 
aritmetiikka 
biologia 
geometria 
historia 
kuvaamataiteet 
liikunta, urheilu 
maantiede 
musiikki 
psykologia 
uskontotieto 
vieraat kielet 
äidinkieli 
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3.3.1. Temel egitim 


orta tahsil/ögrenim/egitim 
egitim diizeyi 

Öögretim 

iiniversite mezuniyet derecesi 
Öögretim kurumu 

genel ögretim okulu 

temel genel egitim sistemi 
temel ögretim / ilk tahsil 

kältiir seviyesi / uygarlik dizeyi 


Ögrenim kurumular: 
alt merhale 

ist merhale 

dokuz siniflz lise 
Uc sini fl 

meslek okulu 
meslek egitimi 
denizcilik okulu 
miizik lisesi 

sanat okulu 

sanat lisesi 

spor lisesi 
olgunluk sinavi 
olgunluk diplomasi 


Dersler: 

cebir 
aritmetik 
bioloji 
geometri 

tarih 

giizel sanatlar 
jimnastik, spor 
cografiya 
mizik 
psikoloji 

din bilgisi 
yabanci diller 
ana dili 
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3.3.2. Korkeakoulutus 
Ahkera voittaa aina. 


Opiskeletko sinä? Missä? 

Missä tiedekunnassa sinä opiskelet? 
Millä vuosikurssilla olet? 

Minkä alan tutkinto sinulla on? 
Mitä tiedekuntia on teidän 
yliopistossanne? 

Reputin kokeeni. 

Milloin on uusintakoe? 

Kuka voi saada opintoapurahaa? 
Saatko sinä apurahaa/stpendiä? 


Onko yliopistossanne ... tiedekuntaa? 
kielitieteellistä 
luonnontieteellistä 
lääketieteellistä 
matemaattista 
musiikkitieteellistä 
oikeustieteellistä 
taidehistorian 
teologista 
tiedotusopin 
valtiotieteellistä 
yhteiskuntatieteellistä 


Montako opiskelijaa kirjoittautui ...? 
ammattikorkeakouluun 
kauppakorkeakouluun 
kielitieteelliseen tiedekuntaan 
konservatorioon 
lääketieteelliseen tiedekuntaan 
musiikkiakatemiaan 
oikeustieteelliseen 
teknilliseen yliopistoon 


Onko yliopistoon... ? 
valintakoe / pääsykoe 


3.3.2. Yiiksek tahsil 
Caliskan hep kazamir. 


Okuyor musun? Nerede? 
Hangi fakiiltede okuyorsun? 
Kacincr siniftasin? 

Tahsilin nedir? 

Sizin iniversitenizde ne 

gibi fakilteler var? 

Sinavimi gecmedim. 
Biitiinleme sinavi ne zaman? 
Kim burs alabilir? 

Sen burs alryor musun? 


Universitenizde ... fakiiltesi var m1? 
filoloji 
fen 
t1p 
matematik 
miizik bilgisi / mizikoloji 
hukuk 
sanat tarihi 
teoloji 
basimm 
siyasal bilgiler 
toplum bilimi 


Ne kadar ögrenci ... yazildr? 
yiiksek meslek okuluna 
yiiksek ticaret okuluna 
filoloji fakiltesine 
konservatuvara 
tip fakiiltesine 
mizik akademisine 
hukuk fakiltesine 
teknik iiniversitesine 


Universiteye girmek icin ...var m1? 
eleme sinavi / giris sinavi 


monivalintakoe 
kirjallinen koe / suullinen koe 
haastattelu 


Vaaditaanko yliopisto-opiskelua 
varten ylioppilastutkinto? 
Muutamille erikoisaloille pääsyyn 
vaaditaan myös soveltuvuustesti. 
Missä aineessa sinulla on tutkinto? 
Minulla ei ole tutkintoa missään. 
Keskeytin opintoni. 

Reputin tentissäni. 

Kohtasin sympaattisen tytön/nuoru- 
kaisen ja menin heti naimisiin. 


Koulutussanastoa: 

kampus kampus 

kasvattaa —terbiye etmek, egitmek 

kasvattaja egitici, egitimci, 
terbiyeci 

kasvattava esitici; 

- elokuva = egitici film 
kasvatus egitim, terbiye 
kasvatustiede egitim bilimi 
kauppakorkeakoulu yiksek ticaret 

okulu 
korkeakoulu | yiiksek okul 
korkeakouluopiskelu —yiiksek okul 

Ögrenimi 
korkeakoulututkinto yiiksek tahsil 
korkeakoulusivistys = yiiksek tahsil, 

yiiksek ögretim 
koulu okul 
kouluhäirikkö oku fitneci 
kouluikä oku! cag: 
koulukiusaaja okul kabadayisi 
koulukiusaaminen okullarda taciz 
koululainen —okullu 
koululapsi okul cocugu 
koululintsari okul kackini, aylak 
koulun johto(kunta) okul yönetimi 
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coktan secmeli test 
yazilt sinav / sözlii sinav 
göriisme 


Universiteye girmek icin 

lise diplomas: gerekli mi? 

Bazi uzmanlik alanlarina girmek 
Icin uygunluk testi de gerekir. 
Sen neyi ikmal ettin? 

Hic bir seyi ikmal etmedim. 
Tahsilimi durdurdum. 
Sinavlarimi veremedim. 
Sempatik bir k1zi/delikanliyt 
rastlayip derhal evlendim. 


Egitime ait sözliik: 

koulunkäynti okulda okuma 

koulupinnari okul kackini, aylak 

koulutettu cegitimli, terbiyeli 

koulutoveri okuldas, okul arkadas: 

kouluttaa okutmak, egitmek, 
terbiye etmek 

kouluttaja egitimci, terbiyeci 

koulutus egitim, tahsil 

käydä koulua okulda okumak 

lakimieskoulutus hukuk tahsilisi 

lukio lise 

luntata kopya cekmek 

lunttaaja kopyaci 

lääkäräikolutus 

musiikkiakatemia miizik 
akademisi 

opettaa Sretmek 

opettaja ögretmen, hoca 

opetus ögretim 

opetusministeriö eitim bakanl122 

opinnot ögrenrm, tahsi] 

opinto okuma, ögrenim 

opintomatka ögrenim gezisi 

opiskelija ögrenci, talebe 

opiskelija-asunto iiniversiteliler 


yurdu 

opiskella ögrenim yapmak, tahsil 
etmek 

opiskelu ögrenim, tahsil 

opisto enstitii 

oppia ögrenmek 

oppiaine ders 

oppilas ögrenci 

oppiarvo iiniversite mezuniyet 

reputtaa sinavi gecmemek/vere- 
memek 

sivistymätön görgiisiiz 

sivistynyt kiltärlii, uygar, ayd:n 

sivistys kiiltiir, uygarl:k 

sivistystaso uygarl:k diizeyi 

sivistyä uygarlasmak 

sivistää egitmek, derecesi 
uygarlastirmak 

sota-akatemia harp akademisi 

sotilaskoulutus asker egitimi 

taideakatemia gizel sanatlar 
akademisi 


3.3.3. Maa, asukas, kieli 


Albania, albaani, albania 
Arabia, arabi, arabia 
Armenia, -lainen, armenia 
Bosnia, -lainen, bosnia 
Brasilia, -lainen, portugali 
Bulgaria, bulgaari, bulgaria 
Englanti, -lainen, englanti 
Espanja, -lainen, espanja 
Iran, iranilainen, farsi 
Israel, -lainen, heprea 
Islanti, -lainen, islanti 
Italia, -lainen, italia 
Japani, -lainen, japani 
Kiina, -lainen, kiina 
Kreikka, -lainen, kreikka 
Kroatia, kroaatti, kroatia 
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teknillinen yliopisto teknik iini- 
versite 
ylioppilastutkinto olgunluk sinavi 
tohtorinarvo doktora, doktorluk 
tutkia arastirmak, incelemek 
tutkija arastiricz, arastirmaci 
tutkimus arastirma, inceleme 
tutkimuslaitos arastirma enstitiisii 
täydennyskoulutuskurssi ihtisas 
kurslari 
valistaa aydmlatmak 
valistua aydinlanmak 
valistunut aydim 
valistus aydinlanma 
valistusmies aydmlatici 
yliopisto iniversite 
yliopistollinen akademik 
ylioppilas lise mezunu 
ylioppilastodistus lise diplomast, 
olgunluk belgesi 
ylioppilastutkintolautakunta 
olgunluk sinavi kurulu 


3.3.3. Ulke, sakin, dil 


Arnavutluk , Arnavut, Arnavutca 
Arabistan, Arap, Arapca 
Ermenistan , Ermeni, Ermenice 
Bosna, Bosnak, Bosnakca 
Brezilya, Brazilyalr, Portekizce 
Bulgaristan, Bulgar, Bulgarca 
Ingiltere, ingiliz, ingilizce 
Ispanya, Ispanyol, Ispanyolca 
Tran, Iranli, Farsca 

Israil, Israilli, Ibranice 

Izlanda, izlandalr, izlandaca 
Italya, Italyan, Italyanca 
Japonya, Japon, Japonca 

Cin, Cinli, Cince 

Yunanistan , Yunanli, Yunanca 
Hirvatistan, Hirvat, Hirvatca 


Latvia, -lainen, latvia 
Liettua, -lainen, liettua 
Makedonia, -lainen, makedonia 
Norja, -lainen, norja 
Portugali, -lainen, portugali 
Puola, -lainen, puola 
Ranska, -lainen, ranska 
Romania, -lainen, romania 
Ruotsi, ruotsalainen, ruotsi 
Saksa, -lainen, saksa 
Serbia, serbi, serbia 
Slovakia, slovakki, slovakki 
Slovenia, sloveeni, isloveeni 
Suomi, suomalainen, suomi 
Tanska, -lainen, tanska 
Tsekki, tsekki, tsekki 
Turkki, -lainen, turkki 
Ukraina, -lainen, ukraina 
Unkari, -lainen, unkari 
Venäjä, venäläinen, venäjä 
Viro, -lainen, viro 


3.3.4. Kieleen liittyviä yhdyssanoja, 
sanaliittoja ja sanontoja 


Yhdyssanoja: 
arkikieli 
kielitaju 
kielenkäyttö 
musiikin kieli 
puhekieli 
runokieli 
sanasota 
sanomalehtikieli 
äidinkieli 


Sanaliittoja ja sanontoja: 
sinulla on myrkyllinen kieli 
terävä (pisteliäs) kieli 
purra kieltään (vaieta) 
sanasota 
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Letonya, Leton, Letonca 
Lituanya, Lituan, Lituanca 
Makedonya, -11, Makedonca 
Norvec, Norvecli, Norvecce 
Portekiz, Portekizli, Portekizce 
Polonya, Polonyalr, Lehce 
Fransa, Fransiz, Fransizca 
Romanya, Romanyal:, Rumence 
Isvec, Isvecli, isvecce 

Almanya, Alman, Almanca 
Sirbistan, Sirp, Srrpca 
Slovakya, Slovak, Slovakca 
Slovenya, Sloven, Slovence 
Finlandiya, Fin, -landiyal:, Fince 
Danimarka, Danimarkal:, Danca 
Cek, Cek, Cekce 

Tiirkiye, Tiirk, Tiirkce 

Ukrayna, Ukraynalt, Ukraynaca 
Macaristan , Macar, Macarca 
Rusya, Rus, Rusca 

Estonya, Estonyalr, Estonca 


3.3.4. Dile ait birlesik kelime, 
takim ve deyimler 


Birlesik kelimeler: 
giinliik dili 

dil duygusu 

dili kullanma 
mizik dili 
konusma dili 

siir dili 

dil kavgasi 

gazete dili 

ana dili 


Takimlar ve deyimler: 
dilin zehirlidir 
dikenli dil 

dilini kesmek 

dil kavgasi 
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hän hukkasi kielensä (mykistyä) 
hänen kielenkantimensa heltisivät 
pelosta hän nielaisi kielensä 

nuolla kielellä 

näyttää kieltänsä (tunnepurkauksena) 
näyttää kieltä (lääkärille) 

sotkeutua sanoihinsa 

on kielen päällä (mutta ei tule mieleen) 
varo kieltäsi! 


4. SOSIAALIEDUT JA 
SOSIAALITURVA 


4.1. TERVEYDENHUOLTO 


Terveys on kultaakin kaliimpi. 
Terveys käy rikkauden edellä. 
Terve sielu terveessä ruumiissa. 
Haava on sidottava verekseltään. 


4.1.1. Terveyskeskuksessa 


Minun on mentävä lääkäriin. 
Minun on näyttäydyttävä lääkärille. 
Mistä voin tavoittaa lääkärin? 
Veisittekö minut lääkäriin. 
Kutsunko lääkärin? 

Lääkäri on jo tulossa. 

Kenenkä on vuoro? 

Onko teillä varattu aika? 
Sanoisitteko nimenne ja osoitteenne. 
Onko teillä sairausvakuutus? 
Minulla ei ole sairausvakuutusta. 
Paljonko tutkimus teillä maksaa? 
Minkä ikäinen olette? 

Mitä sairauksia teillä on ollut? 

Mitä te olette syönyt ja juonut? 
Mitä lääkkeitä te olette nauttinut? 
Annan teille lähetteen kokeisiin. 
Lopullisen vastauksen annan 


dili kesildi; dili kuruldu 

dili cöziildii 

korkudan dilini yuttu 

diliyle yalamak; diliyle islatmak 
dilini cikarmak 

dilini göstermek (doktora) 

dili dolasmak 

dilinin ucundadir 

dilini tut! 


4. SOSYAL HAKLAR VE 
SOSYAL GUVENLIK 


4.1. SAGLIK BAKIMI 


Saglrk altindan degerlidir. 

Saglrk varliktan yegdir. 

Saglam kafa saglam vicutta bulunur. 
Yara sicagiyla sarilit. 


4.1.1. Saglik merkezinde 


Doktora gitmeliyim. 
Doktora göriinmeliyim. 
Doktor nerede bulabilirim? 
Beni doktora götiriiniiz, liitfen. 
Doktor cagirayim m1? 
Doktor artik gelmek izere. 
Kimin sirasr? 

Randevunuz var m1? 

Adiniz ve adresiniz, liitfen. 
Saglik sigortaniz var m1? 
Saglik sigortam yok. 
Muayene iicretiniz nedir? 
Kac yasindasiniz? 

Ne hastaliklar gecirdiniz? 
Ne yediniz ve ne ictiniz? 

Ne iläc aldinzz? 

Sizi muayene ettirecegim. 
Uc giin icinde kati bir cevap 


kolmen päivän kuluttua. 


Minkälaiseksi tunnette vointinne? 
Minkälaisesta vaivasta on kysymys? 
Kuinka kauan olette ollut sairaana? 


Mikä paikka teillä vaivaa? 


Tuossa paikassa minulla on kipuja. 


Luulen, että olen vilustunut. 
... ON kipeä. 

Kurkkuni 

Mahani 

Vatsani 


«e. Särkee. 
Joka paikkaa minulla 
Korvaani 
Päätäni 


Olen ollut sokissa. 

Autoko törmäsi teihin? 
Satutin ranteeni/nilkkani. 
Nyrjäytin selkäni. 
Käsivarteni/Sääreni puutuu. 


Onko käsivarteni/sääreni murtunut? 


Jalkanne näyttää murtuneen. 


Minäpä autan teitä kävelemään. 


Pulssini ei syki säännöllisesti. 
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Minulla on korkea/matala verenpaine. 


Minulla on sydänvika. 
Sydämeni huolestuttaa minua. 
Hengästyn. Minua ahdistaa. 


Jokin ötökkä pisti minua. 
Silmääni on mennyt jotakin. 
Silmääni meni roska. 


Korvassani on jotakin vialla. 
Korvani on tulehtunut. 
Kuulen huonosti. 

En kuule teitä kunnolla. 

En näe kunnolla. 


verecegim. 
Kendinizi nasi! hissediyorsunuz? 
Sikayetiniz nedir? 
Ne zamandan beri hastasiniz? 
Nereniz agrryor? 
Suramda sancilarim var. 
Soguk aldiS1m: diisiiniiyorum. 
.. ASrtyor. 

Bogazim 

Midem 

Karnim 


.. ASrtyor. 
Her tarafim 
Kulagim 
Basim 


Bir sok gecirdigim. 

Size bir araba mr carptz? 
Bilegimi/Ayak bilegimi incittim. 
Sirtimr burktum. 
Kolum/Bacagrm uyusuyor. 
Kolum/Bacagrm kirik m1? 
Galiba ayag1nzz kirilmis. 
Yiriimenize yardim edeyim. 


Nabzim diizgiin atmiyor. 
Yiksek/Disiik tansiyonum var. 
Kalp hastali5:m var. 
Kalbimden rahatsizim. 


Nefesim daralryor. 


Beni bir böcek soktu. 
Göziime bir sey kagcti. 
Gözime cöp girdi. 


Kulagimda bir sey var. 
Kulagrm iltihaplanmis. 
lyi duyamyorum. 

Sizi ilyi duymuyorum. 
lyi görmäyorum. 


Tarvitsen silmälasit. 

Minua vaivaa mahahaava. 
Oksennan verta. 

Olen menettänyt verta. 
Virtsassani on verta. 
Kärsin munuaisvaivoista. 
Minulla ei ole ruokahalua. 
Kärsin unettomuudesta. 
Minua hikoiluttaa kovasti. 
Nielurisani ovat turvonneet. 


95 


Sairastuin yskään /nuhaan/flunssaan. 


Minulla on nuhaa ja yskää. 
Yskin ja minulla on kuumetta. 
Voisitteko mitata lämpöni? 
Minua pyörryttää. 

Tänä aamuna pyörryin. 
Silmissäni pimeni. 

Voin pahoin. 

Minua oksettaa. 

Mahaani myllertää. 

Mahani on sekaisin. 

Minua vaivaa ummetus. 

Olen raskaana. 

Joskus vika on korvien välissä. 


Tässä kohdin tuntuu kipua ... 
yskiessäni. 
vetäessäni henkeä. 
niellessäni. 
aivastaessani 


Minulla on ... 
astma. 
mahahaava. 
sappikivet. 
sokeritauti. 


Viime vuonna minulla oli ... 
aivokalvontulehdus. 
infarkti. 
kasvain. 


Gözliige ihtiyaczm var. 
Ulserden rahatsizim. 

Kan kusuyorum. 

Kan kaybettim. 

Idrarimda kan var. 
Böbreklerim a&grryor. 

Istahrm yok. 

Uykusuzluk cekiyorum. 

Cok terliyorum. 
Bademciklerim sismis. 
Öksiiriik / Nezle / Grip oldum. 
Nezlem ve öksirigiim var. 
Öksiiriiyorum ve atesim var. 
Liitfen atesimi ölcebilir misiniz 
Bastm döniiyor. 

Bu sabah bayild:m. 

Gözlerim karardi. 

Midem bulanryor. 
Kusuyorum. 

Midem bulanryor. 

Midem bozulmus. 

Peklik cekiyorum. 
Hamileyim. / Gebeyim. 
Bazen kusur kulaklar arasindadir. 


Burasi ... agrtyor. 
öksiiriirken 
nefes alirken 
yutkunurken 
aksirirken / hapsirirken 


Bende... var. 
astim 
ilser 
safrakesesi tas: 
seker hastal1812 


Gecen yll ... gecirdim. 
menenjit 
enfarktiis 
tumor 
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keltatauti. 
noidannuoli. 
sydänveritulppa. 
syöpä. 

tuberkuloosi. 

tyrä. 
umpisuolentulehdus. 


Muutamat syövät voidaa varhaisella 
taudinmäärityksellä parantaa. 


Allergia: 
Oletko allerginen jollekin ? 
Kyllä, olen allerginen ... 
alkoholille. 
hunajalle. 
juustolle. 
kalalle. 
katkaravulle. 
maitotuotteille 
mansikoille. 
munalle. 
pähkinälle. 


Vaimoni on allerginen ... 
erilaisille antibiooteille. 
tuoksuville kukille. 
useimmille hajuvesille ja hajusteille. 
nahalle, silkille ja villalle. 
tupakalle ja tupakansavulle. 
homeelle ja pölylle. 
typerille ja mauttomille vitseille. 


Sinulla/Teillä on sokeritauti/diabetes. 
Et saa syödä / Ette saa syödä ... 

sokeria. 

jäätelöä. 

karamellia. 

makeita tuotteita. 

hilloa. 

leivoksia. 


sarilzk 

lumbago 

koroner tikanmasi 
kanser 

verem 

1tzk 

apandisit 


Bazi kanserler erken tani ile 
lyilestiriliyor. 


Alerji: 
Bir seye karsi alerjin var m1? 
Evet, ... karsi alerjim var. 
alkola 
bala 
peynire 
baliga 
karidese 
siit iiränlerine 
cilege 
yumurtaya 
fist1ga 


Esimin ... karsi alerjisi var. 
degisik antibiyotiklere 
kokulu ciceklere 
parfiim ve kokularin cogusuna 
deriye, ipege ve yiine 
tiitiine ve sigara dumanina 
kife ve toza. 
alk ve tatsiz sakalara 


Sende/Sizde seker hastal12: var. 
... yememelisin / yememelisiniz. 

Seker 

Dondurma 

Karamela 

Tatlr triinleri 

Recel 

Pasta 
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suklaata- 


Rokotus: 
Mitä tauteja vastaan sinut/teidät 
on rokotettu? 
Minut on rokotettu ... vastaan. 
hepatiittia 
hinkuyskää 
influenssaa 
jäykkäkouristusta 
keltatautia 
kurkkumätää 
poliota 
tuberkuloosia 


Teidän pitää... 
mennä tutkimuksiin. 
levätä. 
olla tupakoimatta. 
välttää/olla juomatta alkoholia. 
heti mennä leikkaukseen. 


Annatteko minulle lääkemääräyksen? 
Kyllä, annan teille lääkemääräyksen. 
Kas tässä reseptinne! 

Antakaa tämä resepti apteekkarille. 
Meidän pitää jättää teidät 
sairaalahoitoon. 

Teidän on mentävä sairaalaan. 
Teidät on leikattava. 

Meidän on leikattava teidät 
viipymättä. 

Onko minun maattava vuoteessa? 
Teidän on oltava vuoteessa 5 päivää. 
Ette saa rasittaa itseänne. 

Potilas on hourinut koko yön. 
Potilasta ei saa häiritä. 

Tämä lääkäri on iloinen ja seuralli- 
nen henkilö. 

Aika on paras lääkäri. 


Cikolata 


Asit yapma: 
Ne hastaliklara/illetlere karsi asin/ 
as1nIz var? 
... karsi asim var. 
Hepatite 
Bogmacaya 
Gribe 
Tetanosa 
Sariliga 
Difteriye/Kuspalaziya 
Cocuk felciye 
Töberkiloza 


... gerekiyor. 
Tahlil yaptirmaniz 
Dinlenmeniz 
Sigara icmemeniz 
Alkol icmemeniz 
Hemen ameliyat olmaniz 


Bir recete verir misiniz? 

Evet, size iläc recetesi verecegim. 
Iste receteniz! 

Bu receteyi eczaciya veriniz. 

Sizi hastahaneye kaldirmamiz 
gerekiyor. 

Hastahaneye gitmelisiniz. 
Ameliyat olmalisiniz. 

Sizi gecikmeksizin ameliyat 
etmemiz gerekiyor. 

Yatakta yatmam lazim m1? 

Bes giin icin yatakta yatmalisiniz. 
Kendinizi yormamalisiniz. 

Hasta biitiin gece sayikladi. 
Hasta rahatsiz edilmemeli! 

Bu doktor sevincli ve konuskan 
bir insandir. 

Zaman en iyi doktordur. 
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4.1.2. Yleistä sanastoa 


ambulanssi cankurtaran 
antibiootti — antibiotik 
apteekki eczane 
diagnoosi teshis 
elvytys diriltme, reanimasyon 
elvyttää diriltmek, reanimasyon etmek 
ensiapu ilk yardim 
haava yara 
haavoittaa yaralamak 
haavoittua yaralanmak 
halvaannuttaa felce ugratmak 
halvaantua felc olmak, inme inmek 
halvaantunut inmeli 
halvaus felc,inme 
hammaslääkäri dis hekimi, disci 
henkivakuutus hayat sigortasz 
hiki ter 
hikoilla terlemek/ter dökmek 
hourailla, houria sayiklamak 
huonovointisuus rahatsizlzk 
kipu, särky agrr, acz, sanci 
klinikka; yksityinen - klinik; 
özel klinik 
kuolema; luonnollinen < öliim; 
tabii öliim 
kuolemansairas öliimciil hasta 
kuolemantapaus | öliim olayi 
kuolemanvaara öÖliim tehlikesi 
kuolettaa uyusturmak 
kuoletus uyusturma 
kuolinkamppailu öliimle pencelesme 
kuolla ölmek 
- häpeään utancindan ölmek 
kuume ates, hararet 
kuumeinen =atesli 
kuumemittari derece, 
sicakliköleer, termometre 
kuumetauti humma 
kuumeinen hummal: 


4.1.2. Genel sözliik 


laiha zayif 

laihduttaa zayiflatmak 
laihtua zayiflamak 
leikata ameliyat etmek 
leikkaus ameliyat 

loukata / satuttaa incitmek 


lähihoitaja — hasta bakici 
lääke iläc 
lääkehoito = iläc tedavisi 


lääkitys iläc verme 
lääkitä iläg vermek 
lääkäri hekim/doktor 
kutsua - hekim cagirmak 
päivystävä - nöbetci doktor 
lääkärinpalkkio vizite 
lääkärintarkastus hekim mua- 
yenesi 
lääkärintodistus saglk raporu 
mielisairaala akzl hastahanesi 
mielisairas aktl hastasi 
murtua kirilmak 
murtunut kirilmis 
märkä (erite) irin 
neurologi — nörolojist 
neurologia — nöroloji 
nyrjäyt /tää burkmak 
- in selkäni sirtmimi burktum 
poliklinikka poliklinik 
yksityinen — özel poliklinik 
potilas hasta 
puuduttaa —uyusturmak 
puudutus — uyusturma, anestezi 
pyörätuoli — tekerlekli sandalye 
resepti recete 
rollaattori — yiiriitec 
ruiske iöne 
röntgenkuva röntgen filmi 
sairaala hastahane 
-hoito hastahane bakimi 


sairaanhoitaja hemsire 
sairaanhoito hasta bakimi 
sairas hasta 

kuoleman- ölämcil hasta 
sairastaa hastal;k cekmek 
sairastua hastalanmak 
sairaus hastal;k 

-kertomus hastal;k raporu 

-loma raporlu izin 

-vakuutus =saglik sigortasi 

-vakuutuskortti sagl;k sigorta 


belgesi 
satuttaa incitmek 
side sargi 
sydänfilmi — elektrokadiyogram 


sydämensiirto kalp nakli 

sydämentahdistin pacemaker 

särkeä agrimak 

särky agr1 

tarve ihtiyac 

terve sagliklz 

terveellinen yararlz 

tervehtyä iyilesmek 

terveydenhoito sagl;k bakimi 

terveydentila sagl;k durumu 

terveydeksenne! sagligimiza! 

terveys saglik 

terveyskeskus sagl;k merkezi 
-oppi saglrk bilgisi 

terveystarkastus sagl;k kontrolii 

tulehdus iltihap 


4.1.3. Yleislääkäreitä ja 
erikoislääkäreitä 


erikoislääkäri uzman hekim 

gynekologi — jinekolog 

hoitava lääkäri tedavi eden doktor 

iho- ja sukupuolitautilääkäri deri 
hastaliklar: doktoru 

kirurgi cerrah 
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tulehtua iltihaplanmak 
tuska, kipu ac, istirap, sanci 
tutkimus — muayene 
tutkimushuone muayenehane 
unettomuus uyuksuzluk 
vaikeroida = inildemek 
vaiva, kipu a&rz, acr, sanci 
vakuutuspetos sigorta aldatmas: 
vakuutusyhtiö =sigorta sirketi 
valittaa inildemek 

valitus inilti 

vanupakkaus paket pamuk 
varata aika randevu almak 
varattu aika randevu 
vatsa-/mahahaava iilser 
verenluovuttaja kan verici 
verenluovutus kan bag1sr 
verenpaine tansiyon 
verensiirto kan aktarmasi 
veri kan 

verikoe kan tahlili/muayenesi 
verinäyte kan örnegi 
veriryhmä — kan grubu 
virtsa idrar 

virtsakoe idrar tahlili 
vuode yatak 

vuodelepo — yatakta dinlenme 
vuodepotilas yataklak 
yliherkkyys asirz duyarlilik 
yliherkkä — asirr duyarlz 
ylipainoinen asirz kilolu 


4.1.3. Pratisyen hekimler 
ve uzman hekimler 


lastenlääkäri cocuk hastaliklari 
neurologi — nörolog 
nukutuslääkäri narkozcu 
ortopedi ortopedist 

patologi patolog 
perhelääkäri aile doktoru 


päivystävä lääkäri nöbeci 
doktor 

röntgenlääkäri röntgenci 

silmälääkäri göz doktoru 

sisätautien erikoislääkäri 
dahiliyeci 


4.1.4. Sairauksia 


allergia alerji 

allerginen (jllek) alerjik (bir 
maddeye karsi) 

astma astim 

auringonpistos —giines carpmas! 

influenssa grip 

isorokko cicek hastal1$2 

Jäykkäkouristus tetanos 

kasvain tiimör 

keuhkokuume atiirree 

kihti gut, damla hastal1g2 

kipu a&rz, acr, sanci, istirap 

korvasärky kulak agrisr 

kuppa frengi 

kurkkukipu bogaz ag&rilari 

kurkkumätä difteri, kuspalazi 

kutina kasinti 

kuume ates 

hammassärky dis agrisz 

heinänuha — saman nezlesi 

hinkuyskä — bogmaca ökstirigii 

infarkti enfarktiis 

infektio enfesiyon 

lavantauti tifo 

leukemia, verisyöpä lösemi, 
kan kanseri 

migreeni — migren 

mahahaava mide iilseri 

mahavaivat mide agrilari 

malaria malarya 

mielisairaus akil hastalig? 

niveltulehdus artrit 


sukupuolitautien erikoislääkäri 
ziihrevi hastal;k uzmani 

sydäntautien erikoislääkäri 
kardiolog 

urologi iirolog 

yleislääkäri pratisyen hekim 


4.1.4. Hastaliklar 


oksetus kusma 
palovamma yanma 
pilkkukuume tifiis 
päänsärky — bas a&risz 
repeämä yirtk 
reumatismi romatizma 
rintasyöpä gögiis/meme kanseri 
ripuli ishal, siirgiin 
ruokamyrkytys gida zehirlenmesi 
sappikivi = safra kesesi tas! 
selkäkipu sirt agrisr 
sokeritauti —seker hastal12? 
suonenveto kramp 
sydämen vajaatoiminta kalp 
yetersizligi 
sydänhalvaus kalp sektesi 
sydänkohtaus kalp krizi 
sydäntauti kalp hastalig? 
sydänvika kalp hastalig? 
sydänveritulppa koroner 
tikanmasi 
syfilis frengi 
syöpä kanser 
särky agr1 
tippuri gonore 
tuhkarokko kizamrk 
tulehdus — iltihap 
tulirokko k1z:l hastalig? 
ummetus kabiz, peklik 
umpilisäk/e apandis 
-keen tulehdus apandisit 
unettomuus uykusuzluk 


vaiva dert, sikinti, zahmet 
vatsahaava mide ilseri 
vatsavaivat kari sancilari 
verenmyrkytys kan zehilenmesi 
verenvuoto kanama 


4.1.5. Apteekissa 


Hyvä lääke on aina karvasta 
ja kallista! 


Miten voisin olla avuksi? 
Anteeksi, missä on lähin 
päivystävä apteekki? 

Onko lähellä apteekkia? 

Onko teillä tässä reseptissä 
mainittuja lääkkeitä? 

Voinko saada nämä lääkkeet? 
Kauanko minuun pitää odottaa? 
Antaisitteko minulle jotakin 
lääkettä päänsärkyyni? 

Onko teillä hyönteisten puremaan 
tehokasta lääkettä? 

Onko teillä aurinkovoidetta 
suojaamaan palamiselta? 

Mitä lääkkeitä saa ilman reseptiä? 
Tätä lääkettä annetaan reseptillä. 
Viagraa ei saa ilman reseptiä. 
Käymättä lääkärintarkastuksessa 
ei lääkettä pidä nauttia. 


Saisinko... 
antibioottia tulehdukseen. 
aspiriinia. 
kipulääkettä. 
unilääkettä. 
yskänlääkettä/siirappia. 


Miten lääkettä otetaa? 
Lääke otetaan ... 
tyhjään vatsaan. 
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vesirokko su cicegi 
vihurirokko kizamikerk 

yskä öksiiriik 

verisyöpä, leukemia kan kanseri, 
lösemi 


4.1.5. Eczanede 


Häcin iyisi hep aci ve pahali 
olur! 


Nasil yardimcr olabilirim? 
Affedersiniz, en yakin 
nöbetci eczane nerede? 
Yakinda eczane var m1? 

Su recedeki ilaclar 

sizde var m1? 

Su ilaclari alabilir miyim? 
Ne kadar beklemem läzrm? 
Benim bas agri1ma karsi bir 
114c verin, liitfen. 

Böcek isirmasina iyi gelecek 
iläcmiz var m1? 

Giines yakmasi icin bir sey 
sizde var m1? 

Hangi ilaclar regetesiz satilir? 
Bu iläc regete ile verilir. 
Viagra recetesiz verilmez. 
Hekim kontroliinde olmadan iläc 
kullanmamak gerektir. 


Bana ... verin, liitfen. 
antibiotik iltihaba k arsz 
aspirin 
agr1 kesici iläc 
uyku iläci 
öksiriik ilacr/surubu 


I1äc nasi! alinryor? 
Iläc ... alinryor. 
acken 


ennen ateriaa. 

aterian jälkeen. 

aterioiden välillä. 
kaksi/kolme kertaa päivässä. 
yksi/kaksi/kolme tablettia. 


Antaisitteko minulle... 
analgiinia. 
kiniiniä. 
laastaria. 
puhdasta spriitä. 
sideharsoa. 
sidettä. 
tusinan kondomeja. 
tuubin/purson vaseliinia. 
vetyperoksiidia. 


Haluaisin vanupakkauksen, 
pullon jodia ja oxygenolia. 


Huomio! 

Ravistettava ennen käyttöä! 
Ei lasten ulottuville! 
Säilytettävä kuivassa ja 
viileässä! 


Lääkkeitä: 

analgiini 

antibiootti 

aspiriini 

kipulääke 

kuumetta alentava lääke 
käsikauppalääkkeet (reseptivapaat) 
penisilliini 

piriste 

reseptilääkeet 
rauhoittavat lääkkeet 
särkylääke 

ulostuslääke 

unilääke 

vitamiini 
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yemekten önce 
yemekten sonra 
yemek arasinda 
giinde iki/äc defa 
birer/ikiser/iicer hap 


Liitfen, bana... verin. 
analgin 
kinin 
yara bandr 
saf ispirto 
gaz bezi 
sargi 
bir diizine prezervatif 
bir tiip vazelin 
asid borik 


Bir paket pamuk, bir sise iyot 
ve oksijenli su istiyorum. 


Dikkat! 

Icmeden önce calkalayiniz! 
Cocuklardan uzak tutunuz! 
Kuru ve serin bir yerde 
saklayin1Z! 


Haäclar: 

analgin 
antibiyotik 
aspirin 

agri kesici ilaci 
ates disiräcii ilacz 
OTC ilaclar 
penisilin 
uyarici 

regeteli ilaclar 
sakinlestiriciler 
agri kesici ilaci 
miishil ilaci 
uyku ilaci 
vitamin 


yliannostus 
yskänlääke 


4.1.6. Hammaslääkärissä 
Älä kysy lääkäriltä vaan poteneelta! 


Hammastani särkee. 


Minun on päästävä hammaslääkäriin. 
Minun on mentävä hammaslääkäriin! 


Voitteko suositella minulle hyvää 
hammaslääkäriä? 


Voinko varata ajan hammaslääkäriin? 


Mahdollisimman pian. 


Mennäänpä vastaanottohuoneeseen. 


Olkaa hyvä, käykää istumaan! 
Avaisitteko suunne. 

Katsotaanpa vähän hampaitanne! 
Älkää sulkeko suutanne. 

Mitä hammasta särkee? 

Se siellä, se takimmainen hammas. 
Se on juuresta on mätä. 
Poistakaa kultakruunu. 

Voitte vähän huuhdella vedellä. 
Voitte sulkea suunne. 

Tätä hammasta särkee. 
Hampaani lohkesi. 

Paikka putosi. 

Voitteko paikata hampaani? 
Voitteko paikata tämän hampaan? 
Voitteko tehdä sen nyt? 

Nyt voitte avata suutanne 
enemmän. 

Älkää sulkeko ennenkuin sanon. 
Hampaassanne on reikä. 

Tätä hammasta ei voi pelastaa. 
Hammas on vedettävä pois. 
Tämä hammas on vedettävä pois. 
Ehdottomastiko? 

Onko pakko? 


Haluan vedättää pois sen hampaan. 


asi1rz doz 
öksiiriik ilacz 


4.1.6. Discide 
Hekimden sorma, cekenden sor! 


Disim agriyor. 

Bir disciye göriinmeliyim. 

Bir disciye gitmeliyim! 

Bana bir iyi dis doktoru tavsiye 
edebilir misiniz? 

Disciden randevu alabilir miyim? 
En yakin zamanda. 

Muayene odasina buyrun. 
Buyurunurz, oturun, liitfen! 
A&8zinzi acin, liitfen. 
Dislerinize bakalrm! 

A8zinzi kapa(t)mayin, liitfen! 
Hangi dis agrryor? 

Buradaki, su arkadaki dis. 
Kökii ciiriimiis. 

Alt kronu cikariniz. 

Bir parga suyla calkalayiniz. 
Azinizi kapayabilirsiniz. 

Bu disim a&grryor. 

Disim kirild:. 

Dolgum diistii. 

Disimi doldurabilir misiniz? 
Bu dise dolgu yapar misiniz? 
Simdi yapabilir misiniz? 

Bu sefer a$zi1n1z: daha fazla 
AC1nIz. 

Ben söylemeden kapatmayiniz. 
Disinizde kovuk var. 

Bu dis kurtarilmaz. 

Disin cikarilmast gerek. 

Bu dis cekilmelidir. 

Mutlaka m1? 

Mecburi mi? / Zorunlu mu? 
Bu disi cektirmek istiyorum. 
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Ja naapurihammaskin on mätä. 
Se on paikattava. 

Koskeeko se? 

Te olette kovakourainen! 
Särkeekö kovin? 

Hermo on esillä. 

Saatatte tuntea vähän kipua. 
Puudutatteko hampaan? 
Haluan puudutuksen. 

En halua puudutusta. 

Hermo täytyy puuduttaa. 

Otan hampaistanne röntgenkuvan. 
Teillä on märkäpesäke. 
Proteesini/Kruunu hajosi. 
Voitteko korjata sen? 

Ikeneni ovat turvonneet. 
Ikeneni vuotavat verta. 

On jatkuvaa verenvuotoa. 
Voitteko tähän hätään tehdä jotakin? 
Antaisitteko minulle jotakin 
kipulääkettä. 


Olkaa syömättä ainakin kolme tuntia. 


Paljonko olen teille velkaa? 
4.1.7. Yleistä sanastoa 


ajanvaraus saat alma 
alaleuka alt cene 
hammas dis 
hammasharja dis fircasz 
hammaskivi kefeki 
hammaslanka dis ipi 
hammaslääkäri disci 
hammasmätä dis ciröägi 
hammasproteesi takma dis(ler) 
hammassärky dis agrisz 
hammastahna dis macunu 
hammastikku kiirdan 
hermo =sinir 

ikenet disetler 

juuri kök 


Yanindaki de ciriktiir. 
Doldurmak läzrm. 

Acitryor mu? 

Acitryorsunuz! 

Cok mu agrryor? 

Sinir aciktir. 

Agri hissedebilirsiniz. 

Anestezi yapacak misin1z? 
Anestezi istiyorum. 

Anestezi istemiyorum. 

Sinirin öldiirölmesi gerekecek. 
Dislerinizin röntgenini alacagim. 
Bir abse var. 

Protezim/Kuron kirild:. 

Tamir edebilir misiniz. 
Disetlerim sisti. 

Disetlerim kantyor. 

Devaml: bir kanama var. 
Simdilik bir sey yapabilir misiniz? 
Liitfen agrryr durdurtacak bir sey 
veriniz. 

En az iic saat bir sey yemeyiniz. 
Size borcum ne kadar? 


4.1.7. Genel sözliik 


karies dis ctrigii 
kieli dil 

kruunu kuron 
kurkku bogaz/ girtlak 
kurkunpää girtlak 
leuka cene 
märkäpesäke abse 
paikka dolgu 
proteesi protez 


puuduttaa — uyusturmak 
puudutus vuyusturma 
suu ag1z 


tekohammas takma dis 
vuotaa verta kanamak 
yläleuka ist cene 
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4.2. SOSIAALIEDUT 


Mitä sosiaalitukia ja -avustuksia 
perheenne saa? 


Monilapsinen perheemme saa ... 
lakisääteisen lapsilisän. 
lakisääteisen asumistuen. 
ilmaisen terveydenhoidon. 
täyden lääkekorvauksen. 


Mitä lakisääteisiä lomia perheenne 
on pitänyt viime aikoina? 

Kolme vuotta sitten olin vuoden 
äitiyslomallani. 

Mieheni oli viime vuonna kuusi 
kuukautta isyyslomalla. 

Äskettäin hän joutui työtapatur maan. 
Kuukauden kuluttua mieheni lähtee 
kolmen viikon kuntoutuslomalle. 
Sen korvaa vakuutuksemme. 

Sen lisäksi lähdemme ensi kesänä 
koko perheen voimalla kahden 
viikon palkalliselle vuosilomalle. 
Oletteko saaneet joskus työttömyys- 
korvausta? 

Emme, meillä on aina ollut töitä. 
Meillä on myöskin voimassa oleva 
työttömyysvakuutus. 


Sosiaalisanastoa: 

asumistuki kira yardimi 

eläke: emeklilik: 
työ- isemekliligi 
työkyvyttömyys- maluliyet 
emekliligi 
työttömyys- issizlik emekliligi 
vanhuus- yaslil;k emekliligi 

eläkeläinen emekli 

etu menfaat/fayda/yarar/ 


4.2. SOSYAL HAKLAR 


Sosyal yardimlardan hangilerini aile- 
niz alryor? 


Cok cocuklu ailemiz ... alryor. 
kanuna baglr cocuk zammini 
kira yardimini 
parasiz saglik bakimini 
tam ilac telafini 


Son zamanlarda aileniz kanuna baglr 
izinlerden hangileri aldz? 

Uc yll önce bir yillik dogum iznimi 
gecirdim. 

Gecen y1l kocam altrz ayl:k babalik 
1znini gecirdi. 

Yakinda is kazasina ugradi. 

Bir ay sonra kocam iic haftal;k bir 
rehabilitasyon iznine gidecek. 

Onw sigortamiz telafi edecek. 
Bundan baska gelecek yaz ailecek 
iki haftal7k tcretli y1llik tatile 
gidecepiz. 

Bir zaman issizlik ödenegi 

aldiniz m1? 

Hayrr, her zaman isimiz vardi. 
Gegcerli issizlik sigortasim1z de 
var. 


Sosyal sözliik: 

etuoikeus imtiyaz 

lapsilisä cocuk zammi sigortasi 

loma: tatil: 
isyysloma babalik izni 
kesäloma |yaz tatili/izni 
kuntoutusloma rehabilitasyon 
opintoloma ögrenim izni 
palkallinen loma cretli izin 
sairausloma raporlu izin 


vuosiloma = y1ll;k tatil 

äitiysloma dogum izni 
oikeus hak 

-turva giivenlik/giivence/emniyet 
opintotuki — ögrenim yardimi 
sairaus hastal;k 
sairausvakuutus saglk sigortasz 
sosiaali- sosyal 

-apu, -avustus sosyal yardim 

-edut sosyal haklar 

-turva sosyal giivenlik 

-työntekijä sosyal görevli 

-vakuutus =sosyal sigorta 

-turva hukuki giivence 
sosiaalinen sosyal 


5. KAUPUNKIRETKI 


Viime vuosina on Suomesta tullut 
Turkkiin runsaasti turisteja. 
Turkki on iso maa. 

Turkin nykyinen pääkaupunki 
on Ankara. 

Milloin siitä tuli pääkaupunki? 
Vuonna 1926. 

Mikähin on nykyään Ankaran 
väkiluku? 

Nykyään Ankara on nelimiljoo- 
nainen kaupunki. 

Valtion hallinto on täällä. 
Istanbulkin on iso kaupunki. 
Olen junalla tulossa Istanbuliin. 
Miksi Istanbulissa liikenne on niin 
melskeistä? 


5.1. OLEN EKSYKSISSÄ 
Ei kysyvä tieltä eksy! 


Anteeksi! 
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suoja barmak/s151ndk/siper 
suojata, suojella korumak 
turvaaminen temin 
turvallinen giivenli/emin 
turvallisuus giivenlik, emniyet 
turvapaikka sigmak 
turvata saglamak/temin etmek 
turvatoimi — giivenlik önlemi 
turvaton givensiz/korumasiz 
turvattomuus givensizlik 
työttömyys issizlik 

-korvaus issizlik ödenegi 

-vakuutus issizlik sigortasz 
työtön issiz 
vuositulot yillk gelir 


5. SEHIR GEZISI 


Son zamanlarda gok turist Finlan- 
diya'dan Tiirkiye'ye geliyorlar. 
Tiirkiye bijyiik bir memlekettir. 
Tiirkiye'nin bu giinkii bassehri 
Ankara'dir. 

Ne zaman bassehir oldu. 

Bin dokuz yäz yirmi alt: yilinda. 
Bu giin Ankara'nin niifusu ne kadar, 
acaba? 

Bu giin Anakara dört milyonluk bir 
sehirdir. 

Devletin yönetimi buradadir. 
Istanbul da biyfik bir sehirdir. 
Trenle Istanbul'a geliyorum. 

Nicin Istanbul'da trafik bu kadar 
kalabaliktir? 


5.1. YOLU SASIRDIM 


Soran yolunu sasirmaz! 


Affedersiniz! 
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Voisitteko kertoa minulle, 

missä on neuvontatoimisto? 

Onko se kovin kaukana? 

Voisitteko näyttää kartalta? 

Olen vieras tällä paikkakunnalla. 
Olen tulossa Turkkiin ensi kertaa. 
Oli miten oli, minä tietysti eksyin. 
Teillä ei ole hätää! Eikä ongelmia! 
Neuvontatoimisto ei ole kaukana. 
Se on kadun vastakkaisella puolella. 
Tulkaa mukaani, minä voin saattaa. 
Paljon kiitoksia, se ei ole tarpeen. 
Luulen että pärjään yksinkin. 
Oletteko varma? 

Olen varma, aivan varma. 


5.1.1. Neuvontatoimistossa 


Päivää! 

Hyvää päivää! 

Miten voin olla teille avuksi? 

Olen muukalainen ja kaupungissanne 
ensi kertaa ja eksyin, tietenkin! 

Nyt etsin kaupungin karttaa. 

Sen lisäksi haluan ostaa kaupungin 
esitekirjan englanniksi. 

Esitekirja annetaan ilmaiseksi. 
Haluaisin ostaa myöskin tiekartan. 
Meillä ei tällä hetkellä ole tiekarttaa, 
valitettavasti. 

Se loppui muutama päivä sitten. 
Tiekartan voitte saada ilmaiseksi 
kaupungin matkailutoimistosta. 

Ja vielä yksi ongelma: olen rahaton. 
Missä voin vaihtaa rahaa? 

Haluaisin vaihtaa viisisataa 

euroa liiroiksi. 


Rahaa voitte vaihtaa ... 
hotellin neuvonnassa. 
pankissa. 


Danisma biirosu nerede bulundu- 
gunu bana söyler misiniz? 

Cok mu uzak? 

Liitfen haritada gösterir misiniz? 
Buranm yabancisiyim. 
Tiärkiye'ye ilk defa geliyorum. 
Ne de olsa, kayboldum, tabii. 
Endise etmeyin! Problem yok! 
Danisma biirosu uzakta degil. 
Sokagin karsiki tarafindadir. 
Benimle gelin, eslik edebilirim. 
Cok tesekkiirler, gerekli degil. 
Yalniz bulacagimi sanirim. 
Emin misiniz? 

Eminim, taman emin. 


5.1.1. Danisma biirosunda 


Merhaba! 

lyi ginler! 

Size nasi! yardimci olabilirim? 
Sehrinize ilk defa gelen yabanci 
olarak kayboldum, tabii! 

Simdi sehrin haritasin: arryorum. 
Bundan baska ingilizcede sehrin 
kilavuz kitabini almak istiyorum. 
Kilavuz kitabr bedava verilir. 
Yol haritasini da almak istiyorum. 
Bizde yol haritas: bu an yok, 
maalesetf. 

Birkac giin önce bitti. 

Yol haritasini sehrin turist biiro- 
sundan bedava alabilirsin. 

Bir sorun daha : ben parasizim. 
Nerede döviz bozdurabilirim? 
Bes yiz euroyu (avroyu) liraya 
cevirmek isterim. 


... döviz bozdurabilirsiniz. 
Otelin danisma biirosunda 
Bankada 


postissa. 
rahanvaihtopisteessä. 

(ei missään nimessä kadulla 
eikä mustassapörssissä!) 


Paljon kiitoksia avusta! 
Olkaa hyvä, eipä kestä! 
Poiketkaa toistekin! 
Tervetuloa toistekin! 


5.2. KAUPUNKILIIKENNE 
5.2.1. Mennään taksilla! 


Voisinko olla teille avuksi? 
Anteeksi, missä on taksiasema? 
Onko lähellä taksiasemaa? 

Mistä voin nopeasti saada taksin? 
Tässä lähellä on taksiasema. 
Voisitteko tilata minulle taksin? 
Taksi saapuu taksiasemalle. 


Päivää! Onko tämä taksi vapaa? 
Voisitteko kyyditä minut mahdol- 
lisimman nopeasti ... =? 
tuohon osoitteeseen 
lentoasemalle 
lentokentälle 
linja-autoasemalle 
rautatieasemalle 
satamaan 
terminaaliin 
poliisiasemalle 


Käynnistäisittekö taksamittarin. 
Paljonkohan se maksaa? 
Pyydätte kovin paljon! 

Sen hinnan suostun maksamaan. 
Voitteko auttaa matkalaukkujen 
nostamisessa? 

Huomio! Turvavyön käyttö 
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Postanede 

Döviz biirosunda 

(hic bir bicimde sokakta veya kara 
borsada!) 


Yardim igin cok tesekkiir ederim! 
Rica ederim, bir sey degil! 

Yine buyurun! 

Yine bekleriz! 


5.2. SEHIR TRAFIGI 
5.2.1. Taksiyle gidelim! 


Size yardimci olabilir miyim? 
Affedersiniz, taksi duragr nerede? 
Taksi durag: yakin m1? 

Nerede bir taksi cabuk alabilirim? 
Buraya yakin taksi duragz var. 
Bana taksi cagirabilir misiniz? 
Bir taksi taksi duragina geliyor. 


Merhaba! Bu taksi bos mu? 
Liitfen, oldugu kadar daha cabuk 
beni... götiiriir misiinäz? 

su adrese 

hava limanina 

hava alanina 

otogara 

tren istasyonuna 

limana 

terminale 

karakolu 


Liitfen taksimetreyi calistirin. 

Ne kadar edecek acaba? 

Cok para istiyorsunuz! 

Bu fiyat: ödemeyi kabul ediyorum. 
Bana esyalar icin yardim 

edebilir misiniz? 

Dikkat! Emniyet kemerinin 
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on pakollinen. 

Voisitteko pysähtyä tähän? 
Paljonko olen teille velkaa? 
Paljonko on lähtötaksa? 

Paljonko on kilometritaksa? 
Paljonko menee lisämaksua 
matkatavaroista? 

Kovin kallista, en ole hölmö! 
Paljonko on yötaksa? 

Yötaksa on (50 %) viisikymmentä 
prosenttia kalliimpi. 

Voisitteko antaa minulle kuitin? 
Voitteko hetken odottaa minua? 
Onko sinulla/teillä kiire? 

Ei, ei minulla ole kiirettä. 

Minulla on kova kiire, valitettavasti. 
Voisitteko pitää kiirettä, 

muuten myöhästyn. 

Anteeksi, en kuullut. 

Olkaa hyvä ja sulkekaa radionne/ 
kännykkänne/älypuhelimenne! 
Tapaako laittomia pimeitä takseja? 
Tapaa, mutta poliisi nappaa ne 
nopeasti. 

Niin sitä pitää! 


Olisitteko ystävällinen ja ... 
hidastaisitte. 
pysähtyisitte tähän. 
odottaisitte tässä. 


5.2.2. Taksilla vaiko kimppataksilla? 


Miten pääsen kaupungin keskustaan? 
Täältä menee keskustaan jatkuvasti 
kimppatakseja. 

Suosittelen teille kimppataksia. 

Se on halvempikin kuin taksi. 

Milloin lähtee kimppataksi? 

Onko viimeinen kimppataksi mennyt? 


kullanmast mecburidir! 

Liitfen, burada durur musunuz? 
Borcum nedir? 

Ac1ilis Gcreti ne kadar? 
Kilometre fiyat: ne kadar? 

Esya icin ek iicret ne 

kadar? 

Cok pahalr, budala degilim! 
Gece tarifesi ne kadar? 

Gece tarifesi (50%) yiizde elli 
daha pahali. 

Bana fatura keser misiniz? 

Beni biraz bekler misiniz? 
Acelen/Aceleniz var m1? 

Hayrr, acelem yok. 

Cok acelem var, maalesef. 
Acele eder misiniz, gec 
kaltyorum. 
Affedersiniz,isitmedim! 

Liitfen, radionuzu/cep telefonunuzu/ 
aki] telefonuzu kapatin! 
Yasadist kara taksi rastlanir m1? 
Var ama, polis onlari cabucacik 
kapar. 

Hayhay! 


Liitfen ... 
yavaslayin. 
burada durun. 
burada bekleyin. 


5.2.2. Taksi veya dolmus ile? 


Sehrin merkezine nasi! gidebilirim? 
Burdan siirekli merkeze giden dol- 
muslar var. 

Dolmus size tavsiye ederim. 
Taksiden daha ucuz da olacak. 
Dolmus ne zaman kalkar? 

Son dolmugs gitti mi? 


5.2.3. Bussiliikenne 


Anteeksi, missä on linja-autoasema? 
Se ei ole kaukana täältä. 

Se on täällä lähellä. 

Voisitteko selittää minulle uudes- 
taanja yksityiskohtaisemmin? 
Mihin bussiin minun on noustava 
päästäkseni linja-autoasemalle? 
Teidän on noustava bussiin (N:o 5) 
numero viisi. 

Missä on bussin numero viisi (N:o 5) 
pysäkki? 

Missä pysähtyy *vitosen bussi”? 
Kuinka pitkä on ajovuorojen väli? 
Haluaisin matkustaa Istanbuliin. 
Mihin bussiin minun on noustava 
päästäkseni Istanbuliin? 

Missä voin nousta Istanbuliin 
menevään bussiin? 

Millä tahansa pysäkillä. 

Missä on lähin pysäkki? 


Meneekö tämä bussi ... asti? 
keskustaan 
rautatieasemalle 
linja-autoasemalle 
lentokentälle 
stadionille 
uimarannalle 
näkötornille 
oopperalle 
yliopistolle 
hautausmaalle 


Tämä raitiovaunu ajaa läheltä ... 
keskustaa. 
rautatieasemaa. 
lentokenttää. 
kesäteatteria 
uimahallia 


5.2.3. Otobiis ulasimi 


Affedersiniz, otogar nerede? 

Burdan uzak degil. 

Buraya yakindadlir. 

Liitfen, bana yine ve daha etraflica 
olarak izah edin! 

Otogara gitmek icin kac numaralr 
otobiise binmem 1läz:m? 

Bes numarali (N:o 5) otobiise 
binmeniz 1läzzm. 

Bes numarali (N:o 5) otobiisiin 
dura&g: nerede? 

Bes nolu otobiis nerede duruyor? 

Ne kadar ara ile geciyor? 

Istanbula gitmek isterim. 

Istanbul'a ulasmak icin hangi otobii- 
se binmeliyim? 

Istanbul'a giden otobiise nerede bine- 
bilirim? 

Ihtiyari durakta. 

En yakin durdk nerede? 


Bu otobiis ...kadar gider mi? 
merkeze 
tren istasyonuna 
otogara 
hava alanina 
stadyuma 
pläja 
manzara kulesine 
operaya 
liniversiteye 
mezarliga 


Bu tramvay... yakin gider. 
merkeze 
tren istasyonuna 
hava alanina 
agik hava tiyatrosuna 
kapalr yäzme havuzuna 
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näkötornia. 
uimarantaa. 


Anteeksi, meneekö tämä 

bussi lentokentälle? 

Montako pysäkkiä on lentoasemalle? 
Kestääkö matka kauankin? 
Sanotteko minulle, kun olemme 
perillä? 

Mihin aikaan lähtee seuraava 
bussi/raitiovaunu? 

Kiitoksia antamastanne tiedosta! 


5.2.4. Metrossa 


Anteeksi, missä täällä on lähin 
metroasema? 

Heti kulman takana. 

Anteeksi, mitä kautta/tietä pääsee 
metroasemalle? 

Olkaa hyvä ja tulkaa mukanani! 
Minäkin menen siihen suuntaan. 
Näytän teille tien. Opastan teitä. 
Mutta minä en halua vaivata teitä. 
Kertokaa minulle vain reitti (tie). 
Minä löydän kyllä. 

Kiitoksia paljon! 

Olette kovin avulias. 


Milloin metro avataan ja milloin 

se suljetaan? 

Paljonko on kertamaksu? 

Paljonko on kuukausilipun hinta? 
Paljonko maksaa liikennekortti! 
Onko alennuskortteja vammaisille ja 
eläkeläisille? 

Onko lapsialennusta? 

Mitä metrolinjaa minun pitää käyttä 
päästäkseni keskustaan? 

Millä asemalla minun pitää 

vaihtaa junaa? 


manzara kulesine 
pläja 


Affedersiniz, bu otobiis 

hava alana gider mi? 

Hava alanina kag durak var? 
Seyahat uzun siirer mi? 
Ulastigim1zda bana söyler 
misiniz? 

Bir sonraki otobiis/tramvay ne 
zaman kalkar? 

Verdiginiz bilgi icin tesekkiirler! 


5.2.4. Metroda 


Affedersiniz, metronun buraya en 
yakin istasyonu nerede? 

Hemen köseyi döndiikten sonra. 
Affedersiniz, metro istasyonuna 
hangi yoldan gidilir? 

Buyurun, beraber geliniz! 

Ben de o tarafa gidiyorum. 

Size yolu gösteririm. 

Ama sizi rahatsiz etmek istemem. 
Siz bana yalniz yolu anlatin. 

Ben bulurum. 

Cok tesekkiir ederim! 

Cok yardimseversiniz. 


Metro saat kacta acilryor, saat 
kacta kapanryor? 
Defaten/Birden ödeme ne kadar? 
Bir aylrk biletin fiyati ne kadar? 
Bir pasonun fiyatr ne? 

Indirim kartlar: özärlii ve 
emekliler icin var m1? 

Cocuk indirimi var m1? 
Merkeze ulasmak icin metronun 
hangi hattin: kullanmam gerek? 
Hangi istasyonda aktarma 
yapmam läzim? 


Teidän pitää vaihtaa seuraavalla 
pysäkillä. 

Paljon kiitoksia teille avusta 
Eipä kestä! 


5.3. MAJOITTUMINEN 
5.3.1. Hotellimajoitus 


Osoittaisitteko minulle hyvän 
hotellin? 

Mitä hotelleja löytyy keskustasta? 
Mikä on täällä lähin hotelli? 
Tiedättekö lähistöllä hyvän ja 
halvan hotellin? 

Tiedän, vähän edempänä kadun 
vastakkaisella puolella on upouusi 
ja hyvin siisti hotelli. 

Missä päin on hotelli Hilton? 
Onko se täältä kovin kaukana? 
Ei, ei se kaukana ole vaan lähellä. 


Vasemmalla, toisella poikkikadulla. 


Mitä numeroa te etsitte? 

Etsin taloa numero kolmetoista. 
Tuollahan se, keltainen kulmatalo. 
Kiitoksia avustanne. 

Ei kestä. 


5.3.2. Hotellin vastaanotossa 


Päivää! / Terve! / Hei! 

Onko teillä vapaita huoneita? 
Valitettavasti meillä on täyttä. 
Voitteko suositella jotakin toista 
hotellia? 


Haluaisin ... 
yhden hengen huoneen. 
kahden hengen huoneen. 
huoneen lisävuoteella. 
huoneiston parivuoteella. 
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Sonraki durakta aktarma 
yapmaniz läzim. 

Yardimimiza cok tesekkiir ederim! 
Bir sey degil! 


5.3. KONAKLAMA 
5.3.1. Otel konaklamasi 


Liitfen bana iyi bir otel 
gösteriniz. 
Merkezde hangi oteller var? 
Buraya en yakin otel hangisidir? 
Yakinda iyi ve ucuz bir otel 
biliyor musunuz? 

Biliyorum, biraz ileride 

sokagin karsi tarafinda yepyeni 
ve cok temiz bir otel var. 

Hilton Oteli nerededir? 

Burdan cok uzak midir? 

Hayrr, uzak degil, yakindir. 
Solda, ikinci sokaktadir. 

Hangi numaray? arryorsunuz? 
On iic numarali evi arryorum. 
Iste kösedeki sari ev. 
Yardiminiz icin tesekkiir ederim. 
Bir sey degil. 


5.3.2. Otelin resepsiyonunda 


Merhaba! 

Bos odanrz var m1? 
Maalesef doluyuz. 

Baska bir otel tavsiye eder 
misiniz? 


... Istiyorum. 
Tek kisilik oda 
Cift kisilik oda 
Iläve yatakla oda 
Cift yatakli daire 


Onko teillä varaus? 

Kyllä, minulla on varaus. 

Olen tehnyt varauksen ... 
omalle nimelleni. 
puolisoni nimelle. 
firmani nimelle. 


Haluan ... 


yhden hengen huoneen suihkulla. 
kahden hengen huoneen kylvyllä. 


sviitin suihkulla ja kylvyllä. 


Kuinka kauan aiotte viipyä? 
Viivyn ... 
vain yhden yön. 
viisi päivää. 
kaksi viikkoa. 
kuukauden. 


Paljonko on hinta vuorokaudelta? 
Sisältyykö hintaan ...? 

aamiainen 

bufettiaamiainen 

täysihoito / puolihoito 

sauna / poreallas / kuntosali 


Paljonko maksaa ...? 
pelkkä yöpyminen 
pelkkä yöpyminen ja aamiainen 
täysihoito 
puolihoito 


Otan mieluummin ... huoneen. 
aurinkoisen 
hiljaisen 
rauhallisen 
valoisan 


Onko teillä huonetta ...? 
katunäkymällä 
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Rezervasyonunuz var mi? 
Evet, rezervasyonum var. 
... da rezerve yaptim. 
Benim adima 
Esimin adina 
Firmami adina 


... Istiyorum. 
Duslu tek yatakli bir oda 
Banyolu cift yatakli bir oda 
Dus ve banyo ile bir suit 


Ne kadar kalma&: disiniiyorsunuz? 
... kalacag1m. 

Yalniz bir gece 

Bes gin 

Iki hafta 

Bir ay 


Odanm geceligi ne kadar? 
Ucerete ... dahil mi? 
kahvalt: 
ac1k biife kahvalti 
tam pansiyon / yarim pansiyon 
sauna / yakuzi / spor salonu 


... fiyat: nedir? 
sadece geceleme 
Sadece geceleme ve kahvalt: 
Tam pansiyon 
Yarim pansiyon 


... bir oda tecih ederim. 
Giinesli 

Giiriltiisiiz 

Sakin 

Aydimnlik 


...bir odaniz var m1? 
Sokaga bakan 
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puistonäkymällä 
merinäkymällä 


Onko teillä huonetta merinäköalalla 
ja parvekkeella? 

Katsotaan! 

Aurinko nousee tältä puolelta. 


Tästä ikkunasta näkyy Ararat -vuori. 


Tältä parvekkeelta näkyy Välimeri. 


Saanko vilkaista huonetta? 

Jos se miellyttää, jään viikoksi. 
Pidän kovasti tästä huoneesta. 

Se on tosiaan hyvin viehättävä. 
Vuoteet ovat hyvin mukavat. 

Mikä on jännite? 

Onko kosketinta partakoneelle? 
Täyttäisittekö ja allekirjoittaisitte 
tämän saapumisilmoituksen? 
Voisitteko antaa passinne. 

Tässä on henkilökorttini ja passini. 
Huone n:o viisitoista on valmis. 
Saisinko maksun etukäteen. 
Hyväksyttekö luottokortin? 
Monennessako kerroksessa 
huoneeni sijaitsee? 

Huoneenne on 6:nnessa kerroksessa. 
Veisittekö laukkuni huoneeseeni. 
Minulla on huone n:o viisitoista. 
Antaisitteko huoneen n:o 
viisitoista avaimen. 

Mihin mennessä minun on 
luovutettava huone? 

Nousenko hissillä? 

Laskeudunko portaita? 
Maanjäristyksen tai tulipalon sattu- 
essa laskeutukaa paloportaita. 
Mihin aikaan hotellin ovet suljetaan? 
Hetken kuluttua menen ulos. 
Palaan hyvin myöhään, vasta kello 
yhdeltätoista. 


Bahgceye bakan 
Denize bakan 


Deniz görisii ve balkon ile bir 
odaniz var m1? 

Bakalim! 

Giines bu taraftan dogar. 

Bu pencereden A&r1 dag1 göziikiir. 
Bu balkondan Akdeniz göziikiir. 


Odaya bakabilir miyim? 
Begenirsem, bir hafta kalirim. 
Bu odayt cok begeniyorum. 
Gercekten cok sirindir. 
Yataklari cok rahat. 

Elektrik voltaj: ne kadar? 

Tras makinem icin priz var m1? 
Bu fisi doldurup imzalayin, 
liitfen! 

Pasaportunuzu rica ederim. 
Iste kimlik ciizdanrm ve pasaportum. 
On bes numarali oda hazirdir. 
Liitfen, pesin ödeyin. 

Kredi kart: kabul eder misiniz? 
Odam kacinci kattadir? 


Odanzz altinci katta. 

Liitfen, bagajim: odama gcikarin. 
Benim odam on bes numarali. 
Liitfen, on bes numaral: oda anah- 
tarinz verir misiniz. 

Odayt ne zamana kadar serbest 
birakmam gerek? 

Asansörle mi c1kacag1m? 
Merdivenlerden mi inecegim? 
Deprem veya yangin halinde 
merdivenlerinden ineceksiniz. 
Otel kacta kapanryor? 

Birazdan disari cikacagim. 

Cok gec, ancak saat on ikide 
dönmiis olacag1m. 
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Herättäisittekö minut puoli 
kahdeksalta? 

Saisinko herätyksen aamulla...? 
kello kuudelta 
kello seitsemän viisitoista 
puoli yhdeksältä 
tasan kello kymmenen 


Milloin tarjotaan ...? 
aamiainen 
lounas 
illallinen 


Onko hotellilla autotallia? 

Mihin voin pysäköidä autoni? 
Laukut ovat auton tavaratilassa. 
Missä on varauloskäytävä / -portaat? 
Onko hotelli auki koko yön? 


Vapautan huoneen ... 
huomenaamuna. 
huomenna aamupäivällä. 
iltapäivällä. 
illalla. 


Laittaisitteko laskuni valmiiksi? 
Voinko maksaa ... ? 

euroina 

dollareina 

Turkin liiroina 

luottokortilla 


Kertoisitteko minulle, mikä on 
tämä laskutuserä? 

Maksoitteko puhelinlaskun? 
Palautattehan kauko- ohjaimen 
neuvontaan? 

Muistattehan palauttaa avaimet 
lähtiessänne hotellista? 
Voisitteko tilata minulle taksin 


Beni yedi bucukta uyandirir 
m1s1n1Z? 

Sabah ... uyandirilmak istiyorum. 
saat altida 
saat yediyi ceyrek gece 
saat sekiz bucukta 
saat tam onda 


... ne zaman veriliyor? 
Kahvalti 
Ögle yemegi 
Aksam yemegi 


Otelin garajz var m1? 

Arabami nereye park edebilirim? 
Esyalarrm arabanin bagajindadir. 
Ihtiyat kapisi/merdiveni nerede? 
Otel biitiin gece acrk m1? 


... odayt bosaltryorum. 
Yarin sabah 
Yarin ögleden önce 
Ögleden sonra 
Aksam 


Liitfen, hesabimi hazirlayin. 
... Öödeyebilir miyim? 

Euro olarak 

Dolar olarak 

Töärk lirasz olarak 

Kredi kartryla 


Bu harcn ne icin oldugunu 

bana söyler misiniz? 

Telefonu ödediniz mi? 

Liitfen, uzaktan kumandayt resepsi- 
yona birakin! 

Otelden ayrilirken anahtarlari iade 
ihmal etmeyin! 

Liitfen, bana yarin sabah saat dokuz 


huomenna aamuyhdeksäksi. 

Olen viihtynyt hotellissanne hyvin, 
paljon kiitoksia! 

Lomamme sujui kuin unelma. 
Tervetuloa uudelleen! 


5.3.3. Hotellipalveluja 


Voisitteko yhdistää minut ...? 
vastaanottoon 
neuvontaan 
baariin 
ravintolaan 
yökerhoon 
pesulaan 
turkkilaiseen saunaan 
hierojalle 
Odottakaa hetki, älkää sulkeko, 
pysykää linjalla. 


Haluan että ... 
pesetätte paitani. 
prässäätte housuni. 
harjaatte tämän puvun. 
ompelette tämän napin. 
puhdistatte ja kiillotatte kenkäni. 


Voisitteko tuoda huoneeseemme ...? 


aamiaisen 

jotakin syötävää 
jotakin juotavaa 
pullon kivennäisvettä 


Haluamme syödä aamiaisemme 

varhain. 

Voitteko tarjoilla aamiaisemme...? 
kello kahdeksalta 
huoneeseemme 
terassille 
kattoterssille 
sänkyyn 
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icin taksi cag1rir misiniz? 
Otelinizde hos vakit gecirdim, cok 
tesekkiir ederim! 

Tatilimiz riya gibi gecti. 

Tekrar hos geldiniz! 


5.3.3. Otel hizmetleri 


Beni ... ile baglar misin1z? 
resepsiyon 
danisma böliimii 
bar 
lokanta 
gece kuliibii 
camasir hane 
hamam 
masajci 
Liitfen, bir dakika bekleyin, 
kapatmayin, hatti agrk tutunuz. 


... Istiyorum. 
Gömleklerimi yikatmanizi 
Pantalonlarimr iitälemenizi 
Bu elbiseyi firgalman1zi 
Bu diigmeyi dikmenizi 
Ayakkabilarimi temizlemenizi 


Odamiza ... getirir misiniz? 
kahvaltiyi 
ylyecek bir sey 
icecek bir sey 
bir sise maden suyu 


Kahvaltimizi erken yapmak 

istiyoruz. 

Kahvaltimizi saat sekizde ... 
servis yapabilir misiniz? 
odamiza 
terasa 
dam terasina 
yataga 


Toisitteko meille vielä yhden ...? 
huovan 
lisätyynyn 
kylpypyyhkeen 
kylpytakin 


Haluan kylpeä lämpimässä 
vedessä. 
Huoneessamme ei ole lämmintä 
vettä eikä ... toimi. 

ilmastointi 

jääkaappi 

lämmitys 

televisio 


Tässä huoneessa emme voi nukkua. 
On liikaa meteliä. 

Sängyssä on kirppuja ja luteita. 
Kylpyhuoneessa on torakoita. 
Parvekkeella on ampiaisenpesä. 
Voitteko antaa huoneen jostakin 
muusta kerroksesta? 

Lämpöpatteri ei näytä toimivan. 
Huonetta ei ole siivottu. 
Kylpyhuoneen valo on himmeä. 
Vaihtaisitteko tämän polttimon? 
Kaikki asiat eivät ole järjestyksessä! 
Lomamme näyttää menevän päin 
helvettiä! 


5.3.4. Huoneistomajoitus 


Haluan vuokrata ... 
huoneiston. 
yksiön. 
omakotitalon. 
talon kaupungin ulkopuolelta. 


Annan etusijan kalustetulle 
huoneistolle. 
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Bize daha bir ... verebilir misiniz? 
battaniye 
iläve yastik 
banyo havlusu 
bornoz 


S1cak suyläa banyo yapmak 
istiyorum. 
Odamizda sicak su yok 
ve ... calismiyor. 
klima tesisati 
buzdolabz 
1sItma 
televizyon 


Bu odada uyuyamiyoruz. 

Cok giriiltii var. 

Yatakta pire ve tahta kurusu var. 
Banyoda hamam böcegi 
Balkonda esek arisi yvasi var. 
Baska bir katta oda verebilir 
misiniz? 

Radiatör islemiyor galiba. 

Oda diizeltilmis degil. 

Banyoda 1stk cok söniik. 

Bu ampulu degistirebilir misiniz? 
Her sey yolunda degil! 

Tatilimiz cehennemin 

dibine gidecek galiba! 


5.3.4. Daire konaklamasi 


... kiralamak istiyorum. 
Daire 
Tek odalr daire 
Özel ev 
Sehirdisrz ev 


Mobilyalz konudu tercih 
ediyorum. 


Kuinka pitkäksi aikaa 
haluatte vuokrata? 
Voisitteko esitellä minulle talon? 


Paljonko on vuokra ...? 
kuudelta päivältä 
kahdelta viikolta 
kuukaudelta 


Haluan vuokrata sen ... 
neljäksi vuorokaudeksi. 
kolmeksi viikoksi. 
kahdeksi kuukaudeksi. 


Minä tarvitsen kahden tai kolmen 
huoneen huoneiston. 

Pitäisikö minun maksaa jotakin 
etukäteen? 

Haluatteko käsirahaa? 


Sisältyykö vuokraan ...? 
keittiövarustus 
vuodevaatteet 
kylpypyyhkeet 
lämmin vesi 
valaistus 
lämmityskustannukset 


Onko talossa keskuslämmitys? 
Onko huoneistossa/talossa 
kodinkoneita? 

Haluan että huoneisto on 
meluton. 

Onko talossa uima-allasta? 
Onko lapsille leikkikenttää? 
Mikä näistä on ulko-oven avain? 
Miten voimme pitää yhteyttä? 


Kaupunkiretkisanastoa: 
esitekirja kilavuz kitabz 
hautausmaa mezarlik 
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Kac zaman igin kiralamak 
istiyorsunuz? 
Evi bana gösterir misiniz, liitfen? 


Kira ... ne kadar? 
alt: giin icin 
iki hasta icin 
bir ay icin 


Onu ... kiralamak istiyorum. 
dört giin icin 
lc hafta icin 
iki ay icin 


Dairede iki, ic odadan 
ihtiyacrm olacak. 
Pesin bir sey ödemem 
gerekli mi? 

Kaparo ister misiniz? 


Kiraya ... dahil mi? 
mutfak donatimi 
yatak takimi 
banyo havlulari 
sicak su 
aydinlatma 
isitma masraflari 


Evde merkezi 1sitma var m1? 
Dairede/Evde elektrikli ev 
makineleri var m1? 

Dairenin giriiltisiiz olmasinz 
istiyorum. 

Evin yiizme havuzu var m1? 
Cocuklar icin oyun sahasi var m1? 
Giris kapisinin anahtari hangisi? 
Nasil bulusalim? 


Sehir gezisiye ait sözliik: 
hotellin vastaanotto otelin resep- 
Syonu 
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ilmaiseksi bedava 

kaupungin kartta sehrin haritasr 
kaupunkiliilenne sehir ulasimiz 
keskusta merkez 

kesäteatteri aczk hava tiyatrosu 
kilometritaksa kilometre fiyatz 
kimppataksi dolmus 

kirjasto kiitiiphane 

kuitti makbuz, fatura 
lentoasema hava liman: 
lentokenttä hava alani 
linja-autoasema otogara 
lisämaksu ek iicret/ödeme 
lähtömaksu acilrs tcreti 
matkalaukku bavul 

metro metro 

mustapörssi kara borsa 


6. KULTTUURI 


6.1. HISTORIALLISET KOHTEET 
JA NÄHTÄVYYDET 


Haluamme katsella kaupungin 
historiallisia kohteita. 

Ettekö näyttäisi meille vanhoja 
rakennuksia? 

Haluaisimme käydä tutustumassa 
Bysantin vanhoihin palatseihin. 
Minkä niminen on tämä moskeija? 
Milloin tämä moskeija on 
rakennettu? 

Kenen rakennuttama on tämä 
moskeija ja sen minareetit? 
Voimmeko mennä sisälle moskeijaan? 
Milloin moskeijassa on hartaushetki? 
Voimmeko oleskella moskeijassa 
hartauden aikana? 

Minkä niminen on tämä kirkko? 


neuvontatoimisto danisma biirosu 
näkötorni manzara kiilesi 
ooppera opera 

pankki banka 

pimeä taksi yasadist kara taksi 
posti postane 

pysäkki durak 
rahanvaihtopiste döviz biirosu 
raitiovaunu tramvay 
rautatieasema tren istasyonu 
satama liman 

stadioni stadyum 

taksiasema taksi duragr 
tiekartta yol haritasi 

vaihtaa rahaa para bozdurmak 
yliopisto iniversite 

yötaksa gece tarifesi 


6. KULTUR 


6.1. TAR/H NESNELERI, 
GÖRULECEK SEYLER 


Sehrin tarihi yerlerini görmek 
istiyoruz. 

Eski binalari bize göstermez 
misiniz? 

Eski Bizans saraylarin: gezmek 
istiyoruz. 

Bu caminin ad! nedir? 

Bu cami ne zaman insa 
edilmistir? 

Bu cami ve minareleri kimin 
tarafindan yapilmistir? 

Cami icerisine gidebilir miyiz? 
Camide ibadet vakti ne zaman? 
Namaz zamaninda cami igerisinde 
bulunabilir miyiz? 

Bu kilisenin ad! ne? 
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Milloin tämä kirkko on rakennettu? 
Kenen rakentama on tämä kirkko? 
Kenen maalaama on tämä 

fresko? 

Millä vuosisadalla tuo palatsi 

on rakennettu? 

Miten pääsemme Hagia Sofiaan? 
Haluamme vierailla Atatirkin 
mauseleumissa. 

Haluamme käydä Sulttaani Fatihin 
hautakammiossa. 

Mikä rakennus tämä on? 

Mikä on kaupungin vanhin rakennus? 
Milloin se on rakennettu? 

Kuka sen rakensi? 

Kuka on sen arkkitehti? 

Mikä on hänen nimensä? 

Onko arkkitehti tunnettu/kuuluisa? 
Millä nimellä kutsutaan kaupungin 
keskustoria? 

Mikä on kaupungin kaunein 
aukio/tori? 

Mitä tietä/kautta voisi päästä 
Eyiipin hautausmaalle? 
Haluaisimme käydä islamilaisella 
hautausmaalla. 

Voimmeko mennä hautausmaalle? 


6.2. TEATTERIELÄMÄ 


Olemme luopuneet elokuvista. 
Haluaisimme mennä tänä iltana ... 
Kansallisteatteriin. 
Kaupunginteatteriin. 
oopperaan 
operettiin 
balettiin 


Mikä näytelmä menee tänä iltana 
teatterissa? 
Jospa menisimme draamateatteriin? 


Bu kilise ne zaman yapilmistir? 
Bu kilise kimden yapilmistir? 
Bu fresk kimin tarafindan meydana 
getirilmistir? 

Bu saray hangi asirda 
yapilmistir? 

Aya Sofia'ya nasi! gidebilirim? 
Atatirk'iin Antt kabrini ziyaret 
etmek istiyoruz. 

Sultan Fatih Tirbesini gezmek 
istiyoruz. 

Bu ne binasrdir? 

Bu sehirde en eski bina hangisidir? 
Ne zaman insa edildi? 

Kim insa etti? 

Mimar: kimdir? 

Ad! nedir? 

Mimart taninnus / tinlii miidiir? 
Sehrin merkez meydanina 

ne derler? 

Sehrin en giizel meydan: 
hangisidir? 

Eyiip mezarligina giden yol 
hangisidir? 

Misliiman mezarlig1nz gezmek 
istiyoruz. 

Mezarliga girebilir miyiz? 


6.2. TIYATRO HAYATI 


Sinemya gitmekten vazgectik. 
Bu aksam ... gitmek istiyoruz. 
Milli Tiyatroya 
Sehir Tiyatrosuna 
operaya 
operete 
baleye 


Bu aksam tiyatroda hangi 
piyes temsil edilir? 
Dram tiyatrosuna gidelim! 
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Mennään mieluummin komedia- 
teatteriin! 

Pidän kovasti turkkilaisista Karagöz 
-varjoteatteriesityksistä. 

Mitä musiikkiteatterissa esitetään? 
Tänään menee nykyaikainen 
musiikkikomedia. 

Ketkä ovat pääosissa? 


Kuka on näytelmän ...? 
kirjoittanut 
ohjannut 
lavastanut 
maskeeraja 


Näytelmä on ... satiirinen komedia. 
yksinäytöksinen 
kaksi-/kolminäytöksinen 

Kuinka pitkä on väliaika? 

Väliaika kestää puolituntia. 

Milloin alkaa toinen näytös? 

Mennään operettiin! 

Laulaako tänään joku tunnettu 

taiteilija? 

Kyllä, eräs maailmankuulu 

oopperalaulaja. 

Me haluamme katsella balettia! 

Tänä iltana esitetään Tshaikovskin 

baletti Pähkinänsärkijä”. 

Mihin aikaan esitys on/alkaa? 

Kuinka kauan teatteriesitys kestää? 

Paljonko teatterilippu maksaa? 

Voisinko saada ohjelman? 

Missä ovat paikkamme? 

Meidän paikkamme ovat permannolla 

kolmannessa ja neljännessä rivissä. 

Teidän paikkanne ovat parvekkeella 

viidennessä ja kuudennessa rivissä. 

Heidän paikkansa ovat kolmannen 

aition toisessa rivissä. 

Ne ovat näyttämöstä kovin kaukana. 


Komedi tiyatrosuna gitmemizi 
tercih ederim! 

Tirk Karagöcz gölge oyunlarini 
cok seviyorum. 

Mizik Tiyatrosunda ne oynuyor? 
Bugiin bir cagdas mizik 

komedi var. 

Basrollerde kimler var? 


Oynun ... kim? 
yazari 
yönetmeni 
sahne dekoratörii 
maskelecisi 


Oyun ... satirik komedidir. 

bir perdelik 

iki/ic perdelik 
Perde aras: ne kadar siirecek? 
Perde arasi yarim saat siiriiyor. 
Ikinci perde ne zaman baslryor? 
Operete gidelim! 
Bugiin meshur artistlerden 
kimse sarki söyler mi? 
Evet, diinyada taninmis bir 
opera sarkicisi. 
Biz bir bale görmek istiyoruz. 
Bu aksam Caykovski'nin 
Findikkiran* balesi oynuyor. 
Temsil saat kactadir? 
Tiatro temsili ne kadar sirer? 
Tiatro bileti ne kadar? 
Bir program alabilir miyim? 
Koltuklarimiz nerede? 
Bizim koltuklarimiz parterde 
liciineii ve dördiincii sirada. 
Sizin koltuklariniz balkonda 
besinci ve altincz sirada 
Onlarin koltuklart iicincii 
locanm ikinci sirasinda. 
Sahneden cok uzaktadlir. 


Eikö sinulla ole kiikaria mukanasi? 
Pidittekö esityksestä? 

Kyllä, esitys oli loistava. 
Näyttelijätyö oli unohtumaton. 


6.3. ELOKUVATAIDE 


Menisimmekö tänä iltana elokuviin? 
Haluatteko tosiaan, että menemme 
elokuviin? 

Se on oikein hyvä ajatus. 

Mikä elokuva menee tänään 

Palace —-elokuvateatterissa? 

Milloin näytös alkaa? 

Kuinka kauan näytös kestää? 

Paljonko elokuvalippu maksaa? 

Minkälaiset elokuvat miellyttävät 

teitä eniten? 

Eniten minua miellyttävät... 
animaatioelokuvat. 
dokumenttielokuvat. 
jännityselokuvat/thrillerit. 
kauhuelokuvat. 
komediat. 
musiikkikomediat. 
piirretyt elokuvat 
rikoselokuvat. 
seikkailuelokuvat. 
taide-elokuvat. 
tieteiselokuvat. 
toimintaelokuvat. 


Kuka on ohjannut tämän elokuvan? 
Onko ohjaaja Semih Kaplanoglu? 
Kuka näyttelee tässä elokuvassa? 
Kuka näyttelee naispääosaa? 

Onko tämä elokuva palkittu? 

Tämä elokuva on saanut parhaasta 
miesosasta Oskar-palkinnon. 

Kuka hän on? 
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Diirbiiniin yaninda yok mu? 
Temsili begendiniz mi? 

Evet, temsil harikaydi. 
Aktörlerin oyunu unutulmazd:. 


6.3. FILM SANATI 


Bu aksam sinemaya gidelim mi? 
Gercekten sinemaya gitmemizi 
istiyor musunuz? 
Bu cok iyi bir fikir. 
Palace sinemasinda bugiin hangi 
film oynuyor? 
Temsil saat kacta baslryor? 
Temsil ne kadar siirer? 
Sinema bileti ne kadar? 
Ne tiir filmler en cok hosunuza 
gidiyor? 
En cok ... hosuma gidiyor. 
animasyon filmleri 
belgesel filmler 
gerilim filmleri 
korku filmleri 
komediler 
mizikal komediler 
animasyon filmleri 
polisiye filmler 
macera filmleri 
sanat filmleri 
bilim kurgu filmleri 
aksiyon filmleri 


Bu filmin yönetmeni kim? 
Yönetmen Semih Kaplanoglu mu? 
Bu filmde kim oynuyor? 

Kim kadi:n basrol oynuyor? 

Bu film ödiil almzs m1? 

Bu film, erkek basoyuncu igin 
*Oskar? ödiiliiniä almis. 

O kimdir? 


Perussanastoa: 

aaria arya 

aihe konu 

baletti bale 

draama dram 

dramaturgi oyun yazari 
elokuva sinema, film 
elokuvalippu sinema bileti 
elokuvateatteri sinema binasi 
ensi-ilta ilk temsil 

esitys temsil 

filmi film 

harjoitus prova 
kaupunginteatteri sehir tiatrosu 
kiertue turne 

kirjailija yazar 

komedia komedi 

konsertti konser 
konserttisali konser salonu 
konservatorio konservatuvar 
koreografia koreografi 
kriitikko elestirmeci 

kulissit kulis 

kuoro koro 

käsikirjoitus senaryo 
käsikirjoittaja senaryo yazari 
laulaja sarkicr 

laulajatar kadim sarkici 
lavastaa dekor haziralamak 
lavastaja sahne dekoratörii 
lavasteet dekor 

musiikki mizik 
musiikkielokuva mizikli film 
musiikkikomedia mizikli komedi 
musiikkiteos mizik eseri 
musiikkitiede mizik bilimi 
musiikkitieteilijä mizik bilimci 
musikaali mizikal 
musikantti, muusikko mizisyen 
nukketeatteri kukla tiatrosu 
näytellä oynamak 
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Temel söxzliik: 

näytelmä oyun, piye 
moderni —- cagdas oyun 

näyttelijä oyuncu 

näyttelijätär kadm oyuncu 

näyttämö sahne 

näytös perde 

ohjaaja yönetmen 

ohjata yönetmek 

ohjelma program 

ohjelmisto repertuar 

operaattori göriintii 

ooppera opera 

oopperalaulaja opera sarkicisi 

operetti operet 

orkesteri orkestra 

orkesterinjohtaja orkestra sefi 

Oscar -palkinto Oskar ödilii 

palkinto ödiil 

permanto parter 

pääosa basrol 

pääosan esittäjä basoyuncu 

sovitus diizenleme 

rooli rol 

roolihahmo rol alan kisi 

sävellys beste 

säveltäjä besteci 

säveltää bestelemek 

teatteri tiyatro 

tragedia trajedi 

tuottaja yapimc:z 

valtionteatteri devlet tiyatrosu 

varjoteatteri karagöz tiyatrosu 

väliaika antrakt 

yksinäytöksinen bir perdelik 

äänensävy ses tonu 

ääni ses; äänitys ses kaydi 

äänilevy plak; 

ääninauha ses band: 

äänitarkkailija gözlemci oy 

äänittää ses kaydetmek 


6.4. MUITA KULTTUURI- 
KOHTEITA 


Tänään haluamme mennä... 
eläintarhaan 
messuille 
näkötorniin 
näyttelyyn 
sirkukseen 
taidenäyttelyyn 
teollisuusnäyttelyyn 


Missä sijaitsee kansalliskirjasto? 
Voisinko saada kirjastokortin? 
Haluaisin saada kirjastokortin. 


Mitkä ovat lukusalin aukioloajat? 


Onko kaupungissa ...? 
arkeologista museota 
etnografista museota 
historiallista museota 
merenkulkumuseota 
muoti- ja pukumuseota 
sotamuseota 


Milloin ... avataan / suljetaan? 
Anatolian sivilisaatiomuseo 
Atatiirkin mausoleumi 
Sofian kirkkomuseo 
Topkapin palatsin museo 
Vapaustaistelun museo 
Vedenalaisen arkeologian museo 


Museo avataan kello kymmenen ja 
suljetaan kello viisi. 

Onko se auki sunnuntaisin? 

Kyllä, se on auki sunnuntaina. 
Maanantaisin museo on kiinni. 
Onko teillä lippua? 


6.4. BASKA KULTUR 
NESNELERI 


Bugiin ... gitmek istiyoruz. 
hayvanat bahgcesine 
fuara 
manzara kulesine 
sergiye 
sirke 
sanat sergisiye 
sanayi sergisine 


Ulusal kiitiiphane nerede? 

Bir kitiäphane kart: alabilir miyim? 
Kiitiiphane icin abonman kartz 
istiyorum. 

Okuma salonu hangi saatler calisir? 


Burast ... var m1? 
Arkeoloji Mizesi 
Etnografya Miizesi 
Tarihi Miizesi 
Deniz Miizesi 
Moda ve Giyim Mizesi 
Askert Mize 


.. ne zaman agcilryor / kapaniyor? 
Anadolu Medeniyetleri Mizesi 
Anitkabir Miizesi 
Aya Sofya Mizesi 
Topkapi Sarayt Miizesi 
Kurtulus Savast Mizesi 
Sualtz Mizesi 


Mize saat onda aciltyor ve 
saat beste kapanryor. 

Pazar giinleri ack m1? 

Evet, pazar ginleri agiktir. 
Mize pazartesi giinii kapaltdir. 
Biletiniz var m1? 
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Mistä voin ostaa liput? 
Paljonko pääsylippu maksaa? 
Saavatko lapset, eläkeläiset ja 
Invalidit alennuksen? 

Pääsy on vapaa. 

Olkaa hyvä, jättäkää laukkunne 
säilytykseen. 

Saako vapaasti valokuvata? 
Kamerat ja valokuvaaminen 
ovat kiellettyjä. 


Missä päin taidenäyttely on esillä? 
Olkaa hyvä ja seuratkaa opasta! 
Milloin alkaa opastettu museo 
kierros? 

Paljonko oppaan vuokraus maksaa? 
Puhuuko opas englantia? 

Hän osaa englantia, suomea ja turkkia. 
En tarvitse opasta. 

Mistä voin saada luettelon? 

Tuolta, olkaa hyvä. 


Kulttuurisanastoa: 

akatemia akademi 
maatalous- Ziraat Akademisi 
tiede- Bilim Akademisi 
musiikki- Mizik Akademisi 
Sibelius- Sibelius Akademisi 
sotilas- harp akademisi 
taide- Sanat Akademisi 
katedraali katedral 
kirkko kilise 
katolinen - Katolik kilise 
ortodoksinen - Ortodoks kilise 
vapaakirkko Serbest kilise 

korkeakoulu —yiiksek okul, iiniversite 
ammatti- sanat yiiksek okulu 
eläintieteellinen — veteriner 
yiiksek okulu 
kauppa- —yiksek ticaret okulu 
sota- askeri okul 


Biletleri nereden alabilirim? 
Giris tcreti kacadir? 
Cocuk, emekli ve malul icin 
indirim var m1? 

Giris serbesttir. 

Liitfen, cantaniz: gardiroba 
birakiniz. 

Resim cekmek serbest mi? 
Kamera ve fotoraf cekmek 
yasaktir. 


Sanat sergisi nerededir? 
Kilavuzu takip ediniz, liitfen! 
Kilavuzlu mize turu ne zaman 
baslryor? 

Rehber kiralamak ne kadar? 
Kilavuz Ingilizce bilir mi? 
Ingilizce, Fince ve Tiirkce bilir. 
Kilavuza ihtiyacrm yok. 

Bir katalog nereden alabilirim? 
Oradan, buyurun. 


Kiiltiire ait sözliik: 
musiikki- yiksek miZzik okulu 
taide- sanat yiiksek okulu 
teknillinen — teknik iiniversite 
maailmanperintö dinya mirasz 
museo mize 
arkeologinen - arkeoloji miizesi 
historiallinen — tarih miizesi 
kansallis- milli miizesi 
Sibelius- Sibelius Mizesi 
Suomen kansallis- Finlandiya 
Milli Mizesi 
musiikki mizik 
-kilpailu mizik yarisi 
-kirjasto mizik kiitiiphanesi 
-koulu miZzik okulu 
-tiede miizik bilimi 
musiikkitieteilijä mizikolog / 
miizik bilimci 


musiikkitieteellinen miZzikolojik 
opisto enstitii 
kansan- halk enstitisii 
kauppa- ticaret enstitisii 
musiikki- miZzik enstitiisii 
tiede bilim 
tiede/keskus bilim merkezi 
-kunta fakiilte 
-mies bilim adamz 
-yhteisö bilim toplulugu 
-yliopisto bilim iiniversitesi 
tieteellinen bilimsel 
tieto bilgi 
tieto/kirjasto bilgi kiitiiphanesi 
-kone bilgisayar 


Viisaita sanontoja ja sananlaskuja: 


Viisas vihollinen on tyhmää ystävää 
parempi. 

Tieto on valtaa. 

Tieto on voimaa. 

Tyhmästä päästä saa koko kroppa 
(jalat) kärsiä. 

Ei tyhjä säkki pystyssä pysy. 
Tyhja tynnyri se vasta kolisee. 
Viisas mies on vahva. 

Tieto on valtaa. 

Viisas ajattelee ennen kuin sanoo, 
tyhmä sanoo ajattelematta. 
Viisaus ei ole iässä vaan päässä. 


Niin monta mieltä kuin päätä/miestä. 


tietoliikenne uz iletisim / 
telekomiinikasyon 
-lähde bilgi kaynagz 
-pankki bilgibankas: - 
-sanakirj ansikloped 
-taito knowhow 
-toimisto haber ajansi 
-varkaus veri hirsizli9z 
-vuoto bilgilendirme 
tietojenkäsittely bilgi islem 
yliopisto iniversite 
katolinen - katolik iniversite 
valtion — devlet iiniversitesi 
vapaa — serbest iiniversite 
yliopistorakennus iniversite binas: 


Akilli deyimler ve ata sözcleri: 


Akilsiz dosttan akille diisman 
hayirldir. 

Bilgi kuvvettir. 

Bilgili adam gäcli olur. 
Akilsiz basin cazasini ayaklar 
ceker. 

Bos cuval ayakta/dik durmaz. 
Bos ficr cok tingirdar. 

Bilgili adam gäcli olur. 

Bilgi kuvvettir. 

Akilli söylemeden diisiiniir, 
akilsiz diisiinmeden söyler. 
Aki! yasta degil, bastadir. 
Her basta bir aktl var. 
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7. VAPAA-AIKA 


Joka ilta tulen töistä kotiin 

työn uuvuttamana. 

Ammattini on hyvin rasittava, mutta 
minulla on myös vapaata aikaa. 
Vapaahetkinäni, vastapainoksi ras- 
kaalle työlleni, puuhaan rentoutta- 
via asioita. 

Käyn muutaman keran viikossa 
urheilemassa ja kuntosalilla. 


7.1. RANTALOMALLA 


Kolmella suunnalla Turkki rajoittuu 
meriin. 

Nämä meret ovat melko puhtaita 

ja niiden vesi on lämmintä, mutta 
suolaista. 

Meillä on tarkoitus viettää lomamme 
rannikolla. 

Olemme tottuneet uimaan meressä. 
Edes hait eivät häiritse. 


7.1.1. Uimarannalla 


Onko täällä päin rauhallista 
uimarantaa? 

Missä on seudun paras 
hiekkaranta? 

Onko matka käveltäväksi pitkä? 
Meneekö uimarannalle bussia? 
Onko ranta hiekkaa vai kalliota? 
Minkälainen on merenpohja? 


Merenpohja on ... 
hiekkaa . 
kallioinen. 


7. BOS VAKIT 


Her aksam gcalismaktan bitap 
isten eve gelirim. 

Meslegim cok yorucudur, ama 

bos zamanrm da var. 

Bos anlarimda, agrr isime karsil;k 
olarak, dinlendirici isler 

yaparim. 

Haftada birkac kere spora ve fitnes 
salonuna giderim. 


7.1. DENIZDE 


Tärkiye'nin öc yaninda denizler 

var. 

Bu denizler oldukca temizdir 

ve sulari sicaktir, fakat 

tuzludur. 

Tatilimizi denizde gecirmeye 
niyetimiz var. 

Denizde yiizmege alistik. 

Köpek baliklari bile rahatsiz etmiyor. 


7.1.1. Pläjta 


Buralarda sakin bir plaj 

var m1? 

Bölgedeki en iyi kumsal nerede 
bulunuyor? 

Yiröyerek uzak m1? 

Plaja giden otobiis var m1? 

Plaj kumlu mu, kayalt m1? 
Deniz dibi nasil? 


Deniz dibi ... 
kumluk. 
kayaln. 


kivikkoinen. 
savinen. 
mutainen. 


Anteeksi, missä on pukukoppi? 
Onko uiminen täällä vaarallista? 


Onko meressä veden alaisia... ? 
kallioita 
kiviä 
virtauksia 


Onko meressä ...? 
haita 
kilpikonnia 
myrkyllisiä käärmeitä 
maneetteja 
merileviä 
simpukoita 


Minkälaista on merivesi? 
Onko vesi suolaista vai makeaa? 


Mikä on veden lämpötila? 
Merivesi on ... 

haaleata. 

kovin suolaista. 

kovin kylmää. 

lämmintä. 

puhdasta. 

likaista. 


Mistä mereen mennään? 

Ei mistään! 

Täällä uiminen kielletty! 

Uinti meressä on kielletty. 
Täällä käy voimakas virta. 
Osaatko sinä edes uida? 
Osaatteko te uida? 

Osaan uida. / En osaa uida. 
Kyllä, olen oikein hyvä uimari. 


taslrk. 
balcrik. 
camurlu. 


Affedersiniz, soyunma yeri nerede? 
Burada yizmek tehlikeli mi? 


Denizde sualt: ... var m1? 
kayalari 
taslarz 
akintilari 


Denizde ... var m1? 
köpek baliklari 
kaplumbaga 
zehirli yilan 
deniz anasti 
su yosunlari 
midyeler 


Deniz suyu nasil? 
Su tuzlu mu ya da tatl: m1? 


Suyun sicakl182 kac derecedir? 
Deniz suyu ... 

ilrktir. 

cok tuzludur. 

cok soguktur. 

sicaktir. 

temiZzdir. 

pistir. 


Nerede denize girilir? 

Hic bir yerde! 

Burada suya girilmez! 

Denize girmek yasaktir. 

Burada kuvvetli akim var. 
Yözme bile biliyor musun? 
Yözebiliyor musunuz? 
Ytözebiliyorum. / Yizemiyorum. 
Evet, ben cok iyi yiiziiciiyiim. 


Ruvetaanpa uimaan! 
Pulahdetaanpa mereen! 

En halua etääntyä kovin kauas 
rannasta. 

En osaa uida. 

Jalat eivät yllä pohjaan. 

Onko tässä kovinkin syvää? 
Montako metriä? 


Onko rannalla ...? 
hengenpelastajaa 
hengenpelastusasemaa 
lapsille omaa allasta 
suihkua 


Voiko ... uida? 
meressä 
joessa 
järvessä 
Bosborin salmessa 
Kultaisessa sarvessa 
Mustassameressä 
Marmaranmeressä 
Välimeressä 


Otan aurinkoa/auringonkylpyjä. 
Paistattelen auringossa. 
Päivetyn hitaasti/nopeasti. 
Palan auringossa hetkessä. 

Olen vaaleaverinen. 


Eräs henkilö sai auringonpistoksen. 
Olkaa hyvä ja kutsukaa lääkäri! 


Eräs mies oli hukkumaisillaan. 
Onko rannalla hengenpelastajaa? 
Kutsukaa nopeasti hengenpelastaja! 


Odotamme ... 
hengenpelastajaa 
ambulanssia 
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Yizelim! 

Denize girelim! 

Kiyidan cok uzaklasmak 
istemiyorum. 
Yizemiyorum. 

Dibi yok. 

Burada cok derin mi? 
Kac metre? 


Deniz kiyisindä ...var mi? 
cankurtaran 
cankurtaran istasyonu 
cocuk havuzu 
dus 


.. yliziiliir mii? 
Denizde 
Nehirde 
Gölde 
Istanbul Bogazi”nda 
Halic'te 
Karadeniz'de 
Marmara denizi'nde 
Akdeniz?de 


Giines banyosu yapryorum. 
Giinesleniyorum. 

Zorl Cabuk kararryorum. 
Gäineste bir anide yanryorum. 
Sarismim. 


Birisini gines carpti. 
Liitfen, doktoru cagirm! 


Bir adam az kald: bogulcakti. 
Pläjda cankurtaran var m1? 
Cabucak cankurtaranri cagrrin! 


..bekliyoruz. 
Cankurtaran: 
Cankurtaran arabasini 
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lääkäriä 
Etsimme ... 
pelastuspistettä 
pelastusliiviä 
pelastusrengasta 
pelastusvenettä 


7.1.2. Uima-altaalla 


Mistä pääsee altaaseen? 

Onko lapsille omaa allasta? 

Onko suihkua? 

Peritäänkö suihkun käytöstä maksu? 
Haluan vuokrata hytin. 

Anteeksi, mistä saa päivänvarjoja? 
Paljonko on päivämaksu varjosta? 
Päivämaksu päivänvarjosta 

on viisi euroa. 

Päivänvarjo ja lepotuoli ovat 
maksullisia/maksuttomia. 

Ne kuuluvat hotellille. 

Käy suihkussa ennen altaaseen 
menoa! 


7.1.3. Ajanvietettä 


Paljonko maksaa päivän kestävä 
purjehdusretki lähisaarille? 

Sisältyykö siihen hintaan lounas? 
Annetaanko ryhmille alennusta? 


Onko teillä ... vuokrattavana? 
veneitä 
pikaveneitä 
polkuveneitä 
vesisuksia 
vesiskoottereita 
lainelautoja 


Haluan vuokrata ... 
veneen. 


Doktoru 

.. ArTyOruz. 
Cankurtaran istasyonunu 
Cankurtaran yelegi 
Cankurtaran simidi 
Filika 


7.1.2. Ylizme havuzunda 


Nerede havuza girilir? 

Cocuk havuzu var m1? 

Dus var m1? 

Dusun kullanilmasi tcretli midir? 
Bir kabin kiralamak isterim. 
Pardon, semsiye nerede veriyorlar? 
Bir giinliik semsiye fiyat: ne kadar? 
Bir giinliik semsiye fiyatz 

bes euro. 

Semsiye ve sezlong 
icretlidir/öcretsizdir. 

Onlar otele ait. 

Havuza girmeden önce dus almak 
sarttir. 


7.1.3. Eglenme 


Yakin adalara ginibirlik yat 
gezisi ne kadar? 

Ögle yemegi bu iicrete dahil mi? 
Gruplara indirim var m1? 


... kiralik var m1? 
Sandal 
Siirat teknesi 
Su bisikleti 
Su kayagi 
Jetski 
Sörf 


... kiralamak istiyorum. 
Sandal 


vesisukset. 
moottoriveneen. 


Paljonko on sen vuokra/hinta ...? 
tunnilta 
kolmelta tunnilta 
päivältä 


Haluatko, että ... ? 
otamme vähän aurinkoa 
uimme vähän 
menemme suihkuun 


Haluan, että teemme pitkän vene- 
retken. Osaatko sinä soutaa? 
Hyvä, lähdetään heti! 

Onko teillä lainelautailukoulua? 
Voimmeko harrastaa täällä 
vesihiihtoa? 

Voimmeko vuokrata varusteet? 
Haluamme kalastella. 

Voimmeko täällä päin kalastella? 
Onko kalastus sallittua? 

Onko sukelluskalastus sallittua? 
Kalastus on täällä kielletty. 


7.1.4. Ajanvietesanastoa 


aallokko calkanti 
aallonmurtaja dalgakiran 
aalto dalga 
auringonkylpy giines banyosu 
ottaa auringonkylpyjä giines 
banyosu yapmak 
aurinko giines 
ottaa aurinkoa gineslenmek 
Bospori istanbul Bogazi 
Bosborin salmi Istanbul Bogazi 
hengenpelastaja cankurtaran 
hengenpelastusasema cankurta- 
ran kuliibesi 
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Su kayagi 
Motorbot 


... kirast / fiatz ne kadar? 
Bir saatlik 
Ue saatlik 
Bir giinliik 


... Istiyor musun? 
Biraz giineste yanmamizi 
Biraz ylizmemizi 
Bir dus almam1zi 


Sandalla uzun bir gezinti yapmak 
istiyorum. Kirek cekebilir misin? 
Tamam, hemen gidelim! 

Sörf okulunuz var m1? 

Burada su kayakcilik yapabilir 
miylz. 

Techiz kiralayabilir miyiz? 

Balk avlamak isteriz. 

Buralarda ballk tutabilir miyiz? 
Balik tutmaya izin verilir mi? 
Deniz altinda balik avlanir m1? 
Burada balikeilik yasaktir. 


7.1.4. Eglenme sözliigii 


hiekka kum 

ilmapatja sisme yatak 

joki irmak, nehir, cay 

järvi göl 

kalasta balrk avlamak, balrk 
tutmak 

kalastusvene balikcr teknesi 

kallio kaya 

kuuma sicak 

kylmä soguk 

lahti koy, körfez 

lainelauta sörf 

lasten allas cocuk havuzu 
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lasten uimaranta cocuk plajz 
leirintäalue kamp yeri 
lepotuoli sezlong 

lomakylä tatil köytii 

lämmin sicak 

lämpötia sicaklzk 

maneetti denizanas: 
merenranta deniz kiyisi 
meren pohja deniz dibi 

meri deniz 

niemi yarrmada, burun 
pelastusliivit can yelegi 
pelastusrengas can simidi 
pelastusvene filika 
pukukoppi soyunma kulibesi 
pystyttää teltta - cad kurmak 
päivettyä kararmak 
rannikko sahil 

rinkka, selkäreppu sirt cantasz 
saari ada 

salmi bogaz 

suihku dus 

sukellusvene denizaltz 
sukeltaa dalmak 

suolainen tuzlu 


7.1.5. Leirintä 


Tänä vuonna aiomme viettää kesä- 
lomamme Mustanmeren rannalla 
olevalla leirintäalueella. 
Nautimme leiri(ntä)elämästä. 
Onko näillä seuduilla leirintäaluetta? 
Kuinka kaukana täältä on 
seuraava kylä? 
Mistä löytyy seudun paras 
uimaranta? 
Meneekö/onko sinne ...? 

kävelytietä 

oikotietä 

polkua 


teltta cadrr 
telttasänky sefer karyolasi 
termospullo termos 
uida yiizmek 
uima-allas yiizme havuzu 
uimaranta pläj 
yleinen — halk pläjz 
yksityinen — özel pläj 
maksullinen — icretli pläj 
vaarallinen tehlikeli 
vedenalainen denizaltr, sualtz 
varusteet techiz 
vene sandal, kay:k 
vesi su 
juoma- icme suyu 
makea — tatl; su 
suolainen - tuzlu su 
mineraali- maden suyu 
vesihiihto su kayakciligz 
vesiskootteri jetski 
virta cereyan 
voimakas kuvvetli 
vuokra kira 
vuokrata kiralamak 
vuoristo daglzk, daglar 


7.1.5. Kamping 


Yaz tatilimizi bu y1l Karadeniz 
kiyisindaki bir kampta 
gecirecegim. 
Kamp hayatindan hoslanryoruz. 
Buralarda bir kamp yeri var m1? 
Bundan sonraki köy ne kadar 
uzaktir? 
Bölgedeki en iyi pläj nerede 
bulunuyor? 
Oraya ... var m1? 

yaya yolu 

kestirme yol 

patika 


Onko teillä leirintäopasta? 
Onko täällä lähellä leirintäaluetta? 


Onko tällä leirintäalueella toimilupa? 


Voimmeko leiriytyä tänne? 
Haluamme jäädä yhdeksi yöksi? 
Voimmeko vuokrata teltan? 


Paljonko leirintäalueella veloitatte ... ? 


vuorokaudelta/ viikolta 
teltasta 
matkailuperävaunusta 


Onko leirillä sähkövirta- ja 
juomavesipisteitä? 
Onko yhteiskeittiötä? 


Missä sijaitsevat ... ? 
asunnot 
keittiö 
suihkut 
käymälät 


Mihin voimme heittää roskat? 
Voimmeko sytyttää nuotion? 
Paljonko vuokraa peritään autosta? 


Onko täällä lähistöllä — ... ? 
apteekkia 
baari 
golfkenttää 
kahvilaa 
kuntosali 
oluttupaa 
ostoskeskusta 
posti 
paikoitusalue 
ravintolaa 
sauna 
supermarkettia 
tenniskenttää 


Kamp rehberiniz var mi? 
Buraya yakin kamp yeri var m1? 
Burasi lisansl? kamp yeri mi? 
Buraya kamp kurabilir miyiz? 
Bir gece kalmak istiyoruz. 
Cadir kiralayabilir miyiz? 


Kampta ... fiyat ne kadar? 
bir giin icin/ bir hafta icin 
cadrr icin 
karavan icin 


Kampta elektrikli ve icecek su ile 
alanlar var m1? 
Ortak mufak var m1? 


.. nerede bulunuyor? 
Meskenleri 
Mutfak 
Duslarz 
Tuvaletleri 


Cöpleri nereye atalim? 
Ates yakabilir miyiz? 
Araba icin kira ne kadar? 


Buraya yakin ... var mi? 
eczane 
bar, biife, kafeterya 
golf sahasi 
kahve, kafe, kafeterya 
spor salonu 
birahane 
alis veris merkezi 
posta 
otopark 
lokanta 
sauna 
siipermarket 
tenis kortu 


7.1.6. Leirintäsanastoa 


asunto meske 

asuntoauto kamp arabasi 
juomavesi icme suyu 
kaasuliesi gaz ocag: 
kalastaa balrk avlamak 
kaukana uzak/uzakta 
korkkiruuvi tirbuson 
kielletty yasak 

kylä köy 

leiri, leirintä kamp, kamping 
leirintäalue kamp yeri 
makuupussi uyku cuvali 
nuotio kamp atesi 

oikotie kestirme yol 

onkia olta atmak 
patikoiden yiröäyerek 
pesuhuone temizlik odas: 
polku patika/yaya yolu 
purkinavaaja teneke acacagi 


7.2. LIIKUNTA JA URHEILU 
7.2.1. Oletko hyvässä vedossa? 


Terve sielu terveessä ruumiissa! 
Harrastatteko liikuntaa ja 
urheilua? 

Harrastan kuntourheilua. 


Käyn säännöllisesti ... 
hölkkäämässä. 
kuntouinnissa. 
kuntosalilla. 
lenkillä. 
voimistelussa. 


Harrastan ... 
ampumahiihtoa 
golfia 
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7.1.6. Kampa ait sözliik 


rinkka sirt cantasz 

roskat cöp 

roskapönttö cöpliik 

suihku dus 

sytyttää nuotio ates yakmak 
sähkövirta elektrik akimi 
taskulamppu el feneri 
teltta cadir 

telttasänky seyahat yatag? 
termospullo termos 
tulitikkulaatikko kibrit kutusu 
vesi su 

vessa yliznumara 

WC tuvalet, ayakyolu, kenef 
virittää teltta cadzr kurmak 
vuokrata —kiralamak 
yöpyä gecelemek 

yövartija gece bekcisi 
ötökkä böcek 


7.2. IDMAN VE SPOR 
7.2.1. Iyi durumda misin? 


Saglam kafa saglam vicutta bulunur'! 
Idman ve spor ile ilgileniyor 
musunuz? 

Saglrk sporu ile ilgileniyorum. 


Dizenli olarak ... gidiyorum. 
jogginga 
saglik yiiziimesine 
fitnes salonuna 
väritys 
jimnastige 


... Ile ilgileniyorum. 
Biatlon 
Golf 
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hiihtoa Kayak sporu 
kuulantyöntöä Giille atma 
kiekonheitto Disk atma 
laskettelua Yokus asagr kayak 
miekkailua Eskrim 
mäkihyppyä Kayak atlama 
painonnostoa Halter 
pikaluistelua H1z patinaje 
pujottelua Slalom 
purjehdusta Yelkencilik 
pyöräilyä Bisikletcilik 
taitoluistelua Artistik patinaj 
tennistä tenis 
suunnistusta yönlenme 
vuoristokiipeilyä dagcilzk 
yleisurheilua atletizm 


Urheiletko/Urheiletteko? Spor yapiyor musun/musunuz? 


Mikä on mieliurheilulajinne? 
Mieliurheilulajini on ... 


Kyllä, ... joka päivä. Evet, her giin ... 
harjoittelen idman yapryorum. 
nyrkkeilen boks yapryorum. 
painin giiresiyorum. 

Pelaan ... ... oynuyorum. 
amerikkalaista jalkapalloa Amerikan futbolu 
jalkapalloa. Futbol 
Jääkiekkoa. Buz hokeyi 
lentopalloa. Voleybol 
koripalloa. Basketbol 
käsipalloa. Hentbol 
pöytätennistä. Masa tenisi 
vesipalloa. Su topu 


Sevdiginiz spor hangisidir? 
Sevdigim spor ... 


heitto/työntö. atma. 
keihäänheitto. cirit atma. 
kiekonheitto. disk atma. 
kuulantyöntö giille atma. 
moukarinheitto. cekic atma. 


hyppy: 
kolmiloikka. 
korkeushyppy. 


pituushyppy. 
seiväshyppy. 


juoksu: 

estejuoksu. 
keskimatkan juoksu. 
maraton. 

pikajuoksu. 
pitkänmatkanjuoksu. 
viestinjuoksu. 


uinti: 
perhosuinti . 
ponnahduslautahyppy. 


rintauinti. / sammakkouinti. 


selkäuinti. 
vapaauinti. 


talviurheilulajit: 
hiihto. 
hiihtourheilu. 
laskettelu. 
mäkihyppy. 
pujottelu. 
viestinhiihto. 


vesiurheilu: 
lainelautailu. 
melonta. 
purjehdus. 
snorklaus. 
soutu. 
sukellus. 
uinti. 
urheilukalastus. 
vesihiihto. 
vesipallo. 
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atlama: 

lic adrm atlama. 
yiiksek atlama. 
uzun atlama. 
sirzkla atlama. 


kosu: 

engelli kosu. 

orta mesafe kosusu. 
maraton. 

kisa mesafe kosusu. 
uzun mesafe kosusu. 
bayrak kosusu. 


yizme: 

kelebek. 
tramplenden atlama. 
kurbagalama. 
sirtistii ylizme. 
serbest yiizme. 


kis sporlari: 

kayak / kayakeilik. 
kayak sporu. 
yokus asag1 kayak. 
kayak atlama. 
slalom. 

bayrak kayagi. 


SU SPporu: 
sört. 

kärek cekme. 
yelkencilik. 
snorkel. 

kärek cekme. 
dalma. 

ylizme. 

sportif balikoilik. 
su kayagi. 

SU topu. 


7.2.2. Kilpailuja ja mestareita 


joukkue: 
isäntäjoukkue 
jalkapallojoukkue 
maajoukkue 
mestaruusjoukkue 
olympiajoukkue 
vierasjoukkue 


mestari: 
Euroopanmestari 
maailmanmestari 
olympiamestari 


mestaruus: 
joukkue mestaruus 
yksilöllinen mestaruus 


mestaruuskilpailuja: 
Euroopan Mestaruuskilpailut 
Maailmanmestaruuskilpailut 
Olympiakisat 
Olympialaiset 2010 
Kesäolympialaiset 
Talviolympialaiset 
Paraolympialaiset 


pelejä: 
joukkuepeli 
yksilöpeli 
yksinpeli 
sopupeli 
tasapeli 


Mikä on tulos? 

Ottelu Galatasaray — Besiktas 
päättyi lukemiin 1 — 0. 
Galatasaray voitti 1— 0. 


Besiktas hävisi 0 —1 (nolla — yksi). 


Kuka häviää / hävisi? 
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7.2.2. Yarislar ve sampiyonlar 


takim: 
ev sahibi takrm 
futbol takimi 
milli takzm 
sampiyon takimi 
olimpiyat takimi 
misafir takzm 


sampiyon: 
Avrupa sampiyonu 
diinya sampiyonu 
olimpiyat sampiyonu 


sampiyonluk: 
takim sampiyonlugu 
fert sampiyonlugu 


sampiyona: 
Avrupa Sampiyonas! 
Diinya Sampiyonasi 
Olimpiyat oyunlarz 
Olimpiyatlar 2010 
Yaz olimpiyat oyunlari 
Kis olimpiyat oyunlari 
Paralimpik 


oyunlar: 
takim oyunu 
ferdi oyun 
bireysel oyun 
uzlasma oyunu 
beraberlik 


Sonuc nedir? 

Galatasaray — Besiktas karsilas- 
masinin sonucuw esit 1 — 0. 
Galatasaray bir - sifir galip geldi. 
Besiktas O - 1 (sifir — bir) yenildi. 
Kim yeniliyor / yenildi? 


Kuka voittaa / voitti ...? 
ensimmäisen sijan 
toisen sijan 
kolmannen sijan 


7.2.3. Urheilusanastoa 


ammunta aticil;k 
jousiammunta okculuk 
kivääriammunta = tiifekle aticil;k 
pistooliammunt tabancayla 
finaali findl 
harjoit/us, -telu antrenman / idman 
hiihto kayakcil;k 
hiihtokenkä kayakc: ayakkabisi 
hiihtokeskus kayakcilik merkezi 
häähtää kayak kaymak 
hävitä kaybetmek 
isku/lyönti vurus 
jalkapallo (peli) futbol 
jalkapallo (pallo) futbol topu 
jalkapallofani fanatik 
jalkapallohullu futbol hastasz 
jalkapalloilija futbolcu 
jalkapallojoukkue futbol takimi 
jalkapallo-ottelu futbol mac: 
maali kale 
maalintekijä golcii 
maalivahti kaleci 
paitsio ofsayt 
rangaistuspotku penalt: 
joukkue takim 
kotijoukkue ev sahibi takim 
vierasjoukkue misafir takim 
judo judo 
kannattaja taraftar 
kanootti kano 
karate karate 
kilpailija yarismaci / yarisci 
kilpailla yarisma /rekabet etmek 
kilpailu yarrs, yarisma, rekabet 
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... kim kazanryor / kazandr? 
Birinciligi / 
Ikinciligi 
Ueiincäligii 


7.2.3. Spora ait sözliik 


kilpajuoksu kosu yarisi 
komiloikka clii atlama 
koripallo basketbol 
koripalloilija basketbolcu 
korkeushyppy yiiksek atlama 
kortti kart 

keltainen kortti sar: kart 
punainen kortti kirmizi kart 
kuntosali fitnes salonu 
kuulantyöntö gille atma 
kymmenottelu dekatlon 
käsipallo hentbol 
laskuvarjohyppy parasitciliik 
laskuvarjohyppääjä parasitcii 
lenkkitossu, lenkkari gammaz 
lentopallo voleybol 
lentopalloilija voleybolcu 
liikunta spor/jimastik / hareket 
liikuntakasvatus beden egitimi 
liitokonelento planör ucus 
luistel patinaj 

lähtö, startti start 
maajoukkue milli takzm 
maraton maraton 

melonta kirek cekme 

mestari sampiyon 

mestaruus sampionluk 
mestaruuskilpailut sampiyona 
mitali madalya 

kultamitali alt:n madalya 
hopeamitali giimiis madalya 
pronssimitali bronz madalya 
nyrkkeilijä boksör 

nyrkkeillä boks yapmak 


nyrkkeily boks 
erä raunt 
kehä ring 
tyrmäys nokavt 
olympiakisat olimpiyat oyunlari 
olympialaiset olimpiyatlar 
ottelu karsilasma, mac 
jalkapallo- futbol maci 
nyrkkeily- boks magc1 
hävitä — karsilasmay: kaybetmek 
voittaa — karsilasmay: kazanmak 
paini giires 
kreikkalais-roomalainen -— 
Greko-Romen giires 
vapaapaini serbest giires 
-kilpailu giires yarisi 
-matto minder 
painia giresmek 
painija giresci 
painonnostaja halterci 
painonnosto haltercilik 
paitsio ofsayt 
pelaaja oyuncu 
pelikenttä oyun sahasi 
pituushyppy uzun atlama 
puoliaika haftayrm 
purjehdus yelkencilik 
purjelento planörciliik 
purjelentokone planör 
purjelentäjä planörcii 
purjevene yat 
rangaistuspotku penalt: 
rata pist 
ratsastaja binici 
ratsastus binicilik 
snorkkeli ja maski snorkel ve maske 
soutaa cekmek 
soutu kiirek cekme 
stadion stadyum 
startti start 
sukellus dalis 
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suunnistus yönlenme 
hiihto- kayak yönlenmesi 
yö- gece yönlenmesi 
syöttö servis atis? 
tasapeli beraberlik 
päättyä tasapeliin beraber- 
likle/ berabere bitmek/kalmak 
tennis tenis 
-kenttä tenis kortu 
-maila tenis raketi 
-pallo tenis topu 
tenniksenpelaaja tenisci 
tuomari (urh.) hakem 
uida yiizmek 
uima-allas yiizme havuzu 
uimahalli kapalr yiizme havuzu 
uimari yiziicii 
uinti yiizme 
urheilija sporc 
urheilla spor yapmak 
urheilu spor 
-auto spor arabasi 
-halli spor salonu 
-hullu spor disäkiini 
-kenttä spor alani 
-kilpailu spor yaris! 
-lotto spor loto 
-seura spor kuliibii 
valmentaja antrenör 
varapelaaja yedek oyuncu 
vastustaja rakip 
vene kayrk, tekne 
veneily kayikcilrk / yelkencilik 
vesihiihto su kayagz 
viisiottelu pentatlon 
voimistelu jimnastik 
voittaa kazanmak 
yleisurheilija atlet 
yleisurheilu atletizm 
yleisurheilukilpailu = atletizm 
yarisi 


8. RUOKA, RUOKAILU 


Nälkä kasvaa syödessä! 


8.1. RUOKATARVIKKEITA 
8.1.1. Kasviksia 
Sipuli uskoo olevansa hedelmä. 


arbuusi karpuz 
auringonkukka aycicegi 
auringonkukkaöljy aycicekyagr 
brysselinkaali Bruxelles lähanasi 
hapankaali lähana tursusu 
hasselpähkinä findzk 
herkkusieni akmantar 

herne bezelye 

hirssi darz 

hunajameloni kavun 
härkäpapu bakla 

kaali lähana 

kantarelli horozmantari, melki 
kastanja kestane 

kasvikset sebze 

kasviöljy bitkisel yag 

kaura yulaf 

kaurapuuro yulaf ezmesi 
keräsalaatti maru! 
kesäkurpitsa kabak 

kikherne nohut 
kookospähkinä hindistan cevizi 
korintti kusizimii 

korvasieni kuzu mantari 
kukkakaali karnabahar 
kurkku =salatal;k, hryar 
kurpitsa kabak 
kurpitsansiemenet kabak cekirdegi 
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8. YEMEK, YEMEK YEME 


Aclik yedikce artar! 


8.1. ERZAK 
8.1.1. Zebze 
Sogan kendisini meyve sanir. 


kvitteni ayva 

lanttu kolza 

latva-artisokka enginar 

lehtisalaatti kivircik salata, 
marul 

leseet kepek 

linssi mercimek 

maa-artisokka yerelmasi 

maapähkinä yerfisti$z 

maissi misir 

maissihiutaleet misir gevregi 

manteli badem 

mantelimassa badem ezmesi 

meloni kavun 

munakoiso patlican 

nauris salgam 

ohra arpa 

okra bamya 

oliivi zeytin 

oliiviöljy Zzeytinyag:i 

palsternakka yabanhavucu 

paprika kirmizibiber 

papu fasulye 

parsa kuskonmaz 

persilja maydanoz 

peruna patates 

pinaatti 1spanak 

pippuri biber 


pistaasi samfistigz 
porkkana havuc 
punajuuri kirm1izi pancar 
purjo pirasa 

pähkinä find:k 
raparperi ravent 

rapsi yagsalgam 
rapsiöljy salgamyagi 
retiisi kirmiziturp 
retikka karaturp 

riisi piring 

ruis cavdar 

ruohosipuli frenksogani 
rusina kuru iiziim 
ruusukaali Bruxelles lahanasi 
rypsi yagsalgami 
rypsiöljy kolzayagi 
rypäle iiziim 
saksanpähkinä ceviz, koz 


8.1.2. Lihaa, riistaa 


Kala, kananpoika ja pää syödään 
sormin! 


aivot beyin 

ankka kaz 

broileri pilic 

fasaani siiliin 

filee fileto, bonfile 
hanhenmaksa kaz cigeri 
hanhi kaz 

hirvenliha geyik eti 
häränliha =sigrr eti 
jauheliha kiyma 

jänis tavsan 

kalkkuna hindi 

kana tavuk 
kananpoika pilic 
kananpaisti tavuk kizartmasi 
kani tavsan 
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salaatti salata 

seesami susam 

selleri kereviz 

sieni mantar 

silpopapu barbunya 
sipuli sogan 

soija soya 

tattari karabugday 

tilli dereotu 

tomaatti domates 

uudet perunat taze patates 
uuniperunat firinda patates 
valkosipuli sarimsak 
vehnä bugday 

vesikrassi su teresi 
vesimeloni karpuz 
vihannekset sebze 
vihanneskrassi tere 

vilja tahr 


8.1.2. Et, av hayvani 


Balik, pilic, kelle, onlar yenir 
elle! 


karitsa kuzu 

ebab dönerkebap 

kieli dil 

kinkku jambon 

kyljys pirzola 

lammas koyun 
lampaankyljys koyun pirzolas: 
lampaanliha koyun eti 
lampaanreisi /-viulu kuzu budu 
leikkele et/salam dilimi 

liha et 

lihaliemi etsuyu 

lihapiirakka =etli börek 
lihapyörykät köfte 

läski domuz yagi 

makkara sucuk 


maksa ciger 
maksamakkara ciger salamiz 
munuainen böbrek 

nakki sosis 

nakkisämpylä = sosisli sandvic 
naudanliha sir eti 
paahtopaisti rozbif 

paisti kizartma 

pekoni jambon 

peltopyy keklik 

pihvi bonfile, biftek 
poronliha rengeyigieti 
porsaankyljys domuz pirzolasi 
porsas domuz yavrusu 


8.1.3. Kaloja, äyriäisiä 
Ei lintu eikä kala! 


ahven levrek 

anjovis hamsi, anciies 
ankerias yilanbal19z 
haili ringa 

harjus kefal 

hauki turnabalig: 
hummeri istäkoz 
jokirapu kerevides 
kala balk 
kalasäilyke bal;k konservesi 
kalmari kalamar 
kampela kalkan 
karppi sazan 
katkarapu karides 
kaviaari havyar 
kirjolohi iretilmis som 
kuha sudak 

lahna capak 

lohi som balig: 
makrilli uskumru 
meriantura dilbal15; 
merikala deniz bal1g:, tuzlu subal1g2 
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reisi but 

riista av hayvan! 

rinta 2g0giis 

sianliha domuz eti 

sika domuz 

silava domuz yag1 
sisälmykset iskembe, sakatat 
varras sis 

vasikanpaisti dana kizartmasi 
vasikanliha dana eti 
vasikanmaksa dana cigeri 
viiriäinen bildircm 
villisika yabandomuzu 
vuohi keci 


8.1.3. Baltik, böcek 
Ne kus ne de balik! 


meritursas ahtapot 
miekkakala kilicbaligz 
mustekala mirekkepbal1g? 
mäti balikyumurtasi 
nahkiainen tasemen 
osteri istiridye 
punakampela pisibali5; 
rapu yengec, kerevides 
ampi mersin 

sardelli anciez, hamsi 
sardiini sardalye 
savustettu kala titsilii balrk 
siika alabalrk 

silakka ringa 

silli ringa 

simpukka midye 

taimen alabal;k 
tonnikala tonbal12z, orkinos 
turska morina 
täplätonnikala palamut 
valkoturska mezgit 
äyriäinen böcek 


8.1.4. Hedelmiä 
Hedelmistään puu tunnetaan! 


ananas ananas 
appelsiini portokal 
aprikoosi kayisi 

avokado avokado 

banaani muz 
granaattiomena nar 
greippi greyfurt 

hedelmä meyve, yemis 
hillo recel 

karviaismarja bektasitiziimii 
kirsikka kiraz 

klementiini mandalina 
lakka sar: ahududu 

luumu «erik 

mandariini mandalina 
mango mango 

mansikka cilek 

manteli badem 

marja meyve 

marmelaati marmelat 


8.1.5. Mausteita 


anis anason 

basilika feslegen, reyhan 
chilipippuri kirmizibiber 
fenkoli rezene 

inkivääri zencefil 

kaneli tarcim 

kapris gebre 
kardemumma kakule 
kirveli frenk maydanozu 
korianteri kisnis 

kumina kimyon 
laakerinlehti defne yaprag: 
maustekasvit baharat bitkileri 
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8.1.4. Meyve 
Agac meyvelerinden tanir! 


mesimarja kutuphbögiirtleni 
mustikka yabanmersini 
muurain sar? ahududu 

oliivi zeytin 

omena elma 

persikka =seftali 

pistaasi antepfist1gz 

puolukka kirmizz yabanmersini 
pähkinä fistzk 

päärynä armut 

sitruuna limon 

taateli hurma 

vadelma ahududu 
veriappelsiini kan portakalr 
viikuna incir 

viinimarja frenk iiziimii 

musta — kara frenk iiziimii 
punainen — kirm1zi frenk iiziimii 
viinimarja frenk iiziimii 
viinirypäle iiziim 


8.1.5. Baharat 


maustemeirami mercankösk 
maustepaprika sivribiber 
maustepippuri yenibahar 
mausteneilikka karanfil 
meirami mercankösk 
minttu nane 

muskotti Hindistan cevizi 
mustapippuri karabiber 
neilikka karanfil 
oregano Istanbul kekigi 
persilja maydanoz 
piparjuuri bayirturpu 
piparminttu nane 


pippuri biber 
rosmariini biberiye 
rakuuna tarhun 
ruohosipuli frenk soganz 
salvia adacayt 

sahrami safran 


8.1.6. Muita ruoka-aineita 


fetajuusto peyaz peynir 
hienosokeri tozseker 
homejuusto kiflii peynir, rokfor 
hunaja bal 
jauhot un 
jogurtti yogurt 
juusto peynir 
kauraryyni dövilmiis yulaf 
keksi biskiivi 
kerma kaymak 
kermajuusto yagl: peynir 
kermavaahto kaymak köpigii 
korppujauho galeta 
lampaanjuusto koyun peyniri 
leivinjauhe kabartma tozu 
maissi misir; -jauhot misir unu 
maito siit 
maitojauhe siittozu 
maitotuotteet siit triinleri 
majoneesi mayonez 
makaroni makarna 
mannaryyni irmik 
margariini margarin 
marmelaati marmelat 


8.1.7. Leipomo- ja konditoriatuotteita 
Missä on mettä, siellä on 
kärpäsiäkin. 

Ruisjauhoista ei tule leivoksia! 
Makuasioista ei kannata kiistellä! 
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sinappi hardal 
tilli dereotu 
timjami kekik 
vanilja vanilya 
vesikrassi suteresi 
yrtti baharatlr ot 


8.1.6. Diger besin maddeleri 


muna yumurta 
kovaksi keitetty — kat? yumurta 
löysä — rafadan yumurta 
-n keltuainen yumurta sarisi 
-n valkuainen yumurta aki 
palasokeri kesmeseker 
pasteija börek 
perunajauhot patates nisastasi 
pölysokeri lokumtozu 
raejuusto eksimik/ cökelek 
rahka lor 
sokeri seker 
sose piire 
spagetti cubuk makarna 
suklaa cikolata 
suola tuz 
vanilja vanilya 
vehnä bugday 
vehnäjauhot beyaz un 
viili bircesit yogurt 
voi tereyagi 
vuohenjuusto keci peyniri 
vuohenmaito keci siitii 
öljy yemeklik yag 


8.1.7. Firin ve pastane iiriinleri 


Bal olan yerde sinek de 
bulunur. 

Cavdar unundan baklava olmaz. 
Zevkler ve renkler tartisilmaz! 


donitsi cörek 

hapanleipä eksi ekmek 
keksi biskiivi 

korppu peksimet 

leipä ekmek 

leivonnainen börek, cörek 
leivos pasta 

leivos makeassa liemessä baklava 
lihapiirakka = etli börek 
limppu somun 
omenapiirakka elmal; börek 
omenatorttu elmal: tart, turta 
paahtoleipä tost 

pasteija börek 

patonki francala 

piirakka börek 


8.2. RUUAN VALMISTUS 
8.2.1. Ruokasanastoa 
Älä torku valmistaessasi lihaa! 


aamiainen kahvalt: 
alkupalat meze, ordövr 
hapan eksi 
haudutettu bugulama 
hiillos- köz 

hiillos- közleme 

hiiva maya 

illallinen aksam yemegi 
jälkiruoka sogukluk, tatl: 
karkea kaba, iri 
karvas, kitkerä aci 
keitetty kaynamis 
kuivattu kuru(tulmus) 
kypsä pismis 

käristää kizartmak 
käry duman kokusu 
käydä mayalanmak 
lasta kiymik 
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piiras: juustopiiras kiinefe 
kakku kek 

pikkuleipä kurabiye 
piparkakku Zzencefilli biskiivi 
pitaleipä pide 

pulla cörek 

ranskanleipä francala 
rinkeli simit 

struudeli strudel 
suklaakakku cikolatal; kek 
suolatikku kmikirak 
sämpylä sandvic ekmegi 
tumma leipä kepekli ekmek 
turkkilainen namu lokum 
valkoinen leipä kanepe 
voileipä sandvic 


8.2. ASCILIK 
8.2.1. Yemege ait sözliik 
Et pisirken uyuklama! 


leivinjauhe kabartma tozu 
leivittää bulamak 

lounas ögle yemegi 
makea tatli 

marinoitu yatirilmis 
mauton tatsiz, yavan 
maustaa baharatlamak 
muhennos ezme, piire 
muru kirinti 

nousta (taikinasta) pismek 
oliiviöljy zeytinyagli 
paahdettu kebap 
paistettu kizarmis, kebap 
pakastaa dondurmak 
pakaste dondurulmus gida 
pala parca/lokma 
palanen parcacik 
palanut yanik 


paneerata bulamak 
pariloitu kizarmis 
pippurinsirotin biberlik 
pippuroida biberlemek 
pippuroitu (vahvasti) acili 
päivällinen ögle yemegi 
raaka ham, cig 
raastaa rendelemek 
raastin rende 
ruskistaa börttiirmek 
savustettu tiitsiilii 


8.3. RUOKAILU 


Vähän, mutta hyvää! 
Nälkäinen karhu ei tanssi. 


Onko sinulla jo nälkä? 
Olen kuolemaisillani nälkään. 


Mihin menisimme tänään ...? 
syömään aamiaista 
syömään lounasta 
syömään päivällistä (illallista) 


Voitteko suositella hyvää ...? 
baaria 
kahvilaa 
kebab ravintolaa 
halpaa ravintolaa 


Onko lähistöllä hyvää ravintolaa? 
8.3.1. Ravintolassa 

Ruokahalu kasvaa syödessä. 
Vieläkö ruokatarjoilu 

jatkuu? 


Haluamme jotakin syötävää. 
Meitä on yhdeksän henkeä, 
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siivilöidä siizmek 
sose piire 
suodattaa —siizmek 
suolainen tuzlu 
suolaliemi salamura 
suolaton tuzsuz 
suolattu tuzlanmis 
suppilo huni 
tuore taze, yas 
täytetty dolma 
viipale dilim 


8.3. YEMEK YEME 


Az olsun, uz olsun! 
Ac ayi oynamaz. 


Artrk ac misin? 
Acliktan öliiyorum. 


Bugiin nereye ... gidelim? 
kahvalt: yapmaya 
Ögle yemegine 
aksam yemegine 


lyi bir ... tavsiye edebilir misiniz? 
bar 
kafe 
kebabg 
ucuz bir lokanta 


Yakinda iyi bir restoran var m1? 
8.3.1. Lokantada 

Istah disin dibindedir. 

Yemek servisi halen devam 
ediyor mu? 


Yemek icin bir sey istiyoruz. 
Dokuz kisiyiz, 
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kuusi aikuista ja kolme lasta. 
Onko teillä vapaata pöytää ... 
terassilla. 
ikkunan luona. 
orkesterin luona. 
Onko tämä pöytä vapaa? 
Tännepäin, olkaa hyvät. 


Tällä hetkellä meillä valitettavasti 
ei ole vapaita pöytiä. 
Puolen tunnin kuluttua meillä 
vapautuu pöytä. 
Haluan varata kello yhdeksi 
kymmenen hengen pöydän. 
Haluamme ... hengen pöydän. 
kolmen 
neljän 
kuuden 


Olen varannut pöydän. 

Miten olisi tämä pöytä? 

Tämä on pimeä nurkkapöytä ... 
Voitteko antaa meillepöydän? 
ikkunan luota. 

Voimmeko istuutua tähän pöytään? 
Voisitteko tuoda vielä yhden tuolin? 
Vaihtaisitteko pöytäliinan? 
Toisitteko tuhkakupin? 
Antaisitteko tulta? 
Ravintolassamme tupakointi 

on kielletty, valitettavasti. 

Mitä nauramista siinä on? 


Onko teillä kiinteähintaista lounasta? 
Tänään ei ole, valitettavasti. 
Mikä suosittelisitte ...? 

alkupaloista 

pääruuista 

jälkiruuista 
Haluaisin ensiksi keiton. 
Paahtoleivän ja voin kanssako? 


alt: yetiskin ve iic cocuk. 
«.. bos masaniz var m1? 
Taracada 
Pencerenin yaninda 
Orkestraya yakin 
Bu masa bos mu? 
Liitfen buraya buyurun. 


Simdilik bos masamiz yok 
maalesetf. 
Yarim saat sonra bos masamiz 
olacak. 
Saat bir icin on kisilik bir masa 
ayirtmak istiyorum. 
... kisilik bir masa istiyoruz. 

W 

Dört 

Alti 


Bir masa ayirtmisim. 

Bu masa nasil? 

Bu masa karanlrk, kösede ... 

Bize pencere yaninda bir masa 
verebilir misiniz? 

Bu masaya oturabilir miyiz? 

Bir sandalye daha getirir misiniz? 
Masa örtiisiinii degistirir misiniz? 
Bir sigara tablasi verir misiniz? 
Ates verir misiniz? 
Lokantamizda sigara icmek 
yasaktir, maalesef. 

Bundan gilecek ne var? 


Tabldot ögle yemegi var m1? 
Bu giin yok, maalesef. 
... ne tavsiye edersiniz? 
Mezelerden 
Yemeklerden 
Tatlilardan 
Ilk önce bir corba isterim. 
Tost ve tereyafr ile mi? 


Mikä on talon erikoisuus? 

Mikä on tämän seudun erikoisuus? 
Voisitteko kertoa, mitä 

tuo on? 

Haluatteko maistaa? 

Tämä riittää, kiitoksia. 

Pidittekö tästä ruuasta? 

Pidin kovasti. 

Otetaan sitä! 


Tarjoilija, toisitteko ruoka- ja 
viinilistan? 

Voitteko antaa tilauksenne 
heti? 

Tilaatteko illallisen vai otatteko 
mieluummin yhdistelmä- 
illallisen? 


Toisitteko ...? 
kaksi italiansalaattia 
kolme keittoa 
neljä kyljystä 
viisi varrasta 
Ettehän laita ruokaamme... ! 
valkosipulia 
suolaa 
etikkaa 
En halua oliiviöljyä. 
Ilman mausteita, maustamme itse. 
Saisimmeko vielä vähän leipää? 


Haluaisimme jotakin kevyttä. 
Tarjoilija, toisitteko meille 
päivän tarjottimen? 

Tarjotaanko teillä vegetariaanien 
ruokia, joissa ei ole lihaa? 

Minä en syö lainkaan lihaa. 

Olen vannoutunut vegetariaani. 
Mitä kasvisruokia teillä on? 
Saisimmeko heti jonkin ä la 
minuten, sillä meillä on kiire. 
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Lokantanm özel yemegi ne? 
Bu yörenin özel yemegi ne? 
Bunun ne oldugunu aciklar 
M1S1N1Z? 

Tatmak ister misiniz? 

Bu yeterlidir, tesekkärler! 
Bu yemegi begendiniz mi? 
Yemegi begendim. 

Onu alalim! 


Garson, yemek ve sarap listesini 
getirir misiniz? 

Yemek siparisinizi hemen 

verece misiniz? 

Aksam yemegi ismarlayacak misiniz 
yoksa komple menii mi tercih 
edersiniz? 


.. getirir misiniz? 
Iki Amerikan salatast 
Uc pilic corbasr 
Dört koyun pirzolast 
Bes sis 
Liitfen, yemegemize ... koymayin! 
sarimsak 
tuz 
sirke 
Zeytinyag1 istemiyorum. 
Baharatsrz, biz ilave ederiz. 
Biraz daha ekmek, liitfen. 


Hafif bir sey istiyoruz. 

Garson, bize giiniin özel yemegini 
servis yapin! 

Etsiz vejetaryen yemekleri 
sunuyor musunuz? 

Ben et hig yemem. 

Davaya inanmis vejetaryenim. 
Sebze yemeklerinden ne var? 
Herhangi bir alaminiit istiyoruz, 
ciinkä acele ediyoruz. 


Mitä toivotte jälkiruuaksi? 
Mitä jälkiruokia teillä on? 
Mitä suosittelette? 


Toisitteko jälkiruuaksi ... ? 
jäätelöä 
baklava -leivonnaisen ( makea). 
kadayif teivonnaisen (makea). 
omenapiirakan. 
revani -leivonnaisen (kostea). 
suklaajäätelöä 


Saisimmeko kaksi kahvia? 
Sokerilla vaiko ilman? 

Minulle pelkkä kahvi ja puolisolleni 
sokerin kera. 


8.3.2. Mitä haluatte juotavaksi? 


Luotolla viiniä juova 
saa tuplakännin. 


Voisiteko antaa viinilistan? 


Toisitteko ensi alkuun ... ? 
neljä aperitiivia, anisviinaa 
viisi olutta 
lapsille appelsiinimehua 
kaksi pulloa mineraalivettä 


Toisitteko meille ... viiniä? 
teidän maanne 
teidän seutunne 
paikallisen kellarin 


Juon mieluiten ... 
punaviiniä. 
kuivaa viiniä. 
jälkiruokaviiniä. 
valkoviiniä. 
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Tatl? icin ne arzu edeceksiniz? 
Sogukluk / Tatl: olarak ne var? 
Ne tavsiye ediyorsunuz? 


Sogukluk icin ... getirin, liitfen. 
dondurma 
baklava 
kadaytf 
elmal! turta 
revani 
cikolatal? dondurma 


iki kahve liitfen. 

Sekerli mi, sekersiz mi? 

Bana bir kahve sade, ve esime bir 
sekerli. 


8.3.2. Ne icmek istiyorsunuz? 


Veresiye sarap icen iki 
kere sarhos olur. 


Sarap listesini verir misiniz? 


Ilk önce ..., liitfen. 
dört aperitif, rak 
bes bira 
cocuk icin portaka! suyu 
iki sise maden suyu 


Bize ... sarap getirir misiniz? 
sizin ilkenizden 
sizin bölgenizden 
yerel mahzenden 


... tercih ediyorum. 
Beyaz sarabi 
Kirm1zi sarabi 
Sek sarab? 

Tatlr sarabiz 
köpiiklii sarap 


Samppanjaa en juo. 
Toisitteko pullon ... 
kylmää valkoviiniä. 
punaviiniä, vuosikertaviiniä 
paikallista viiniä. 
olutta 


Tämä viini vaikuttaa minusta pilan- 
tuneelta. Ei penninkään väärttistä. 
Onko teillä tynnyriolutta? 

Onko se lämmintä vaiko kylmää? 


Hyvää ruokahalua! 
Terveydeksenne! 

Kiitämme herkullisesta 
lounaasta! 

Onnittelumme kokillenne! 
Kiitokset keittiöön! 

Toisitteko laskun? 

Lasku jokaiselle erikseen, jos sopii. 
Sisältyykö siihen palveluraha? 
Voitte pitää loput. 
Tarkistaisitteko laskun, minusta 
tuntuu, että siinä on virhe. 


En ole tilannut ... 
anisviinaa. 
haudutettua teetä. 
turkkilaista kahvia. 
vesipiippua. 


Tällaista emme ole tilanneet! 
Tämä ei ole sitä, mitä tilasimme! 
Tilasimme kananpoikaa, ei pihviä. 


Varoitus: Jos olisin tiennyt heidän 
hintansa, emme olisi syöneet siellä. 
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Sampanya icmiyorum. 

Bir sise... getirin, liitfen. 
soguk beyaz sarap 
kirmizi sarap, kaliteli sarap 
yerli sarap 
bira 


Bu sarap bana bozulmus gibi 
geliyor. Bes para vermez. 
F1cr biraniz var m1? 

S1cak mi, soguk mu? 


Afiyet olsun! 
Sagliginiza! 


Lezzetli ögle yemegi icin 
tesekkiir ederiz! 
Ascinizin eline saglik! 
Ascimizin eline saglik! 


Hesabri getirin, liitfen! 
Hesaplarimizi ayri yapin, liitfen. 
Servis tcreti dahil mi? 

Parann istii sizde kalsin. 


Liitfen, hesaba tekrar bakin, 
yanlistir sanryorum. 


.. Ismarlamadim. 
Raki: 
Demli cay 
Tirk kahvesi 
Nargile 


Bunu ismarlamadik. 
Ismarlad1$1z bu degil. 
Pilic ismarladrk, biftek degil! 


Uyari: Fiyatlari bilseydim 
orada yemezdik. 


Mennäänpä syömään aamiaista! 
Aamiainen tarjoillaan kello 
seitsemästä kello kymmeneen. 
Missä ja milloin syömme 


lounasta? 
Kutsun teidät kanssani 
lounaalle. Sopiiko? 


Se ei ole huono ajatus. 

Emme tarjoile lounasta ennen kello 
yhtätoista. 

Emme tarjoile illallista ennen 

kello yhdeksäätoista. 


8.3.3. Ravintolasanastoa 
Nälkä ajaa suden metsästä. 


aamiainen kahvalt: 

syödä aamiaista kahvalt: yapmak 
alkupalat meze, ordövr 
aperitiivi acar 
haarukka catal 
hammastikku kirdan 
hovimestari sef garson 
illallinen aksam yemegi 
juomalasi bardak 
juomalista yiyecek listesi 
juomat ickiler 
juomaraha bahsis 
jälkiruoka sogukluk, tatl: 
kahvikannu kahve demligi 
kahvikuppi fincan kahve icin 
kahvilusikka kahve kasi: 
kalaravintola balrk lokantasi 
kastikekulho sos kabi 
kasvisruoka sebze yemegi 
kasvissyöjä vejetaryen 
keittokulho corba kabi 
kokki ascz 
konditoria pastane 
korkkiruuvi tirbuson 
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Kahvalt: yapmaya gidelim! 
Kahvalti saat yediden saat ona 
kadar servis yapilir. 

Ögle yemegi nerede ve ne 
Zaman ylyecegiz? 

Sizi benimle ögle yemegine 
davet ediyorum. Uygun mu? 

Bu kötii fikir degil. 

Saat onbire kadar ögle yemegi ser- 
visi yapmay1z. 

Saat yediye kadar aksam yemegi 
Servisi yapmay1z. 


8.3.3. Lokantaya ait sözliik 
Kurdu ormandan aclik cikarrir. 


kuppi fincan 

lasi bardak 

olutlasi bardak bira icin 
viinilasi bardak sarap icin 
lasku hesap 

lautanen tabak 

matala — yassi tabagr 
syvä -— derin tabagi 
lautasliina pecete 

lounas ögle yemegi 
lounastaa ögle yemegi yemek 
luonnontuote doga iiriinii 
lusikka kasik 

lusikoida kasiklamak 
ovimikko kapici 

pikari kadeh 

pikaruoka hizlr yiyecek 
pullo sise 

päivällinen ögle yemegi 
pöytä masa 

juhlapöytä ziyafet sofrasr 
kattaa pöytä sofra kurmak 
pöytäliina örtii 
pöytävaraus masa ayirtmasi 


ravintola lokanta 
ravintolavaunu yemekli vagon 
ruoka yemek 

ruoka-aika yemek saati 
ruokahalu istah 
ruokahaluttomuus istahsizlzk 
ruokailu yemek yeme 
ruokala yemekhane 
ruokalaji yemek cesidi 
ruokalista yemek listesi 
ruokalusikka yemek kas12: 
ruokaohje yemek tarifesi 
ruokasali yemek salonu 
ruokapöytä yemek masasi 
ruokatunti yemek paydosu 
ruokavalio perhiz 


8.4. RUOKALAJEJA 
8.4.1. Suomi — Turkki 


hapankaali lahana tursusu 
Italiansalaatti amerikan salatast 
jauhelihakääryleet kiyma dolmasi 
juusto peynir 
fetajuusto beyazpeynir 
kermajuusto kasar 
raejuusto eksimik, cökelek 
sulatejuusto eritme peyniri 
juustopiirakka katmer, kiinefer 
jäätelö dondurma 
suklaa- cikolatal: dondurma 
vanilja- vanilya dondurmas: 
kaalikääryleet lahana sarmasi 
kalkkunapaisti hindi kizartmasi 
kanakeitto pilic corbasz 
kananpaisti tavuk kizartmasi 
kananpoika pilic 
kaurapuuro yulaf ezmesi 
kaviaari havyar 
keitetty kaynamis 
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seuraelämä sosyete hayat: 
seurapiiri sosyete 
sokerikko sekerlik 
suola-astia tuzluk 
suolainen tuzlu 
ruokailuvälineet catal kasz 
tarjoilija garson 
tarjoilla servis yapmak 
tarjotin tepsi 

teekannu demlik 
teekuppi finca cay icin 
tilata siparis etmek 
veitsi bicak 

viinilista sarap listesi 
ystäväpiiri arkadas cevresi 
yökerho gece kulubii 


8.4. YEMEK CESITLERI 
8.4.1. Fince — Tiirkce 


keitto corba(sr) 
herne- bezelye cobas: 
kaali- lahana corbasr 
kala- balk corbasz 
linssi- mercimek corbasi 
lohi- som corbasi 
tomaatti- domates corbas: 
vihannes- sebze corbasz 
kermajuusto yagl peynir 
kesäkurpitsa kabak 
täytetty < kabak dolmas: 
lihapizza lahmacun 
liemi ... suyu 
liha/liemi et suyu 
-piirakka etli börek 
-pyörykät köfte; grillatut — 
cizbiz köfte 
-ruuat etli yemekler 
lämpimät ruuat sicak yemekler 
maksapannu arnavutgigeri 


mannapuuro irmik lapasi 
muhennos ezme, piire 
muna keitetty, yumurta; 
kovaksi lop yumurta 
löysä rafadan yumurta 
munakas omlet 
munakoiso patlican 
-salaatti = patlican salatasi 
munakokkeli sahanda yumurta 
mureke köfte 
nakkisämpylä =sosisli sandvic 
omenapiirakka elmali turta 
paahtopaisti rozbif 
paistettu kebab 
paisti kizartma 
pannukakku lalanga 
paprika, täytetty biber dolmasz 
pasteija börek 
pihvi bonfile, biftek 
piirakka börek 


8.4.2. Turkki — Suomi 


aset kokki 

asure vilja-hedelmäkiisseli 

az sekerli vähäsokerinen 

az tuzlu vähäsuolainen 

az yagli vahärasvainen 

baklava pähkinäleivonnainen 
makeassa liemessä 

böbrek munuainen 

cerkez tavugu kana saksanpähki- 
nöiden ja paprikan kera 

cidger maksa 

corba keitto 

cörek makea vehnänen, pulla 

dilpeyniri suolaton lampaanjuusto 

dana vasikka 

domates dolmas: täytetyt tomaatit 

eritme peyniri sulatejuusto 

etli yemekler liharuuat 
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porsaankyljys domuz pirzolasi 
puuro lapa 
rahka lor 
riisikääryleet pirinc dolmasz 
riista av 
salaatti salata 
kurkku- = salatalrk salatasi 
tomaatti- domates salatasi 
suklaa cikolata 
tomaat/ti domates 
täytetyt -+t domates dolmasi 
-keitto domates corbasz 
tomaattisose domates salcasz 
uuniperunat firinda patates 
vanukas siitlac 
varras sis 
vasikanpaisti dana kizartmasi 
vihannesmunakas menemen 
vähärasvainen az yaglr 
vähäsuolainen az tuzlu 


8.4.2. Tiirkce - Fince 


giivec ruukkuruoka 
hindi kizartmas: kalkkunapaisti 
hösmerim juustojälkiruoka 
hänkarbegendi liha-munakoiso- 
muhennos 
icliköfte täytetyt lihapullat 
imambayild? munakoisopata 
iskembe corbast sisäelinkeitto 
jambon kinkku 
kabak dolmas: täytetyt kurpitsat 
kadmbudu lihamureke 
karmiyarik täytetty munakoiso 
karsik = seka- 
- 1zgara grillilihavalikoima 
kasar kermajuusto 
katmer juustopiirakka 
kavurma paistettu/säilötty liha 
kazandibi uunivanukas 


kebap paahdettu, paistettu 
kizartma paisti 
kokorec lampaansuolivarras 
koyun pirzolasz lampaankyljys 
koz helvas:  pähkinähalva 
krempeynir sulatejuusto 
kiinefe juustopiiras 
lahana tursusu hapankaali 
lalanga pannukakku 
lokum marmelaatimakeinen 
menemen vihannesmunakas 
mercimek corbasr linssikeitto 
meze alkupalat 
muhallebi riisivanukas 
musakka munakoisovuoka 
omlet munakas 
ÖSle yemegi lounas 
ördek dolmas! täytetty ankka 
pesti] kuivattu hedelmälevy 
pilaki papu-sipulisalaatti 
pilav keitetty liha-sipuli-riisi 
pilic kananpoika 
pirzola kyljys 
lyl pismis p. hyvin paistettu 
orta pismis p. puolikypsä 
az pismis p. vähän paistettu 
pismaniye sokerimassa 
piyaz papu-sipuli-salaatti 
pogaca rasvataikinakakku 
pufböregi juusto-/lihapiirakka 
rende raaste 
revani leivonnainen siirapissa 


8.4.3. Kalaa ja äyriäisiä 


alabalrk taimen 

anciiez anjovis 

balrk kala 

balrk corbas: = kalakeitto 
balrk 1zgarasi grillattu kala 
balrk piläkisi kala-sipulivuoka 
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salam salamimakkara 

salata salaatti 

salca tomaatti- t. paprikasose 

sebze yemekleri vihannesruuat 

sicak yemekler lämpimät ruuat 

sigaraböregi juustokääryle 

sigir eti häränliha 

soguk yemekler kylmät ruuat 

sogukluk jälkiruoka 

ögiis kylmä keitetty liha 

suböregi piirakkalaji 

siiliin dolmasr täytetty fasaani 

sekerleme sokeroidut hedelmät 
t. pähkinät; karamelli, karkki 

siskebabz lammasvarras 

talaskebabr liha-vihannespiiras 

tandirkebab: liha-sipulivuoka 

tatarböregi jogurtti-lihalaatikko 

tatl: jälkiruoka 

tatlilar makeat leivonnaiset 

tavsan kizartmas! jänispaisti 

tavuk dolmasr täytetty kana 

tavukgögiisii kananlihavanukas 

tavuk kizartmas: kananpaisti 

tulumpeyniri säkkijuusto 

tulumba tatlis? pursotettu leivos 

yahni liha-sipulimuhennos 

yufka nauhapasta 

ylaf ezmesi kaurapuuro 

ymurta muna 

rafadan - löysä muna 

kat: - kovaksi keitetty 


8.4.3. Balik ve böcekler 


balrk, 1zgarada = erillattu kala 
balzk yumurtasi mäti 

ciroz säilykemakrilli 

firinda balrk uunikala 

ftime balrk savustettu kala 
ftime yilanbaligr  savuankerias 


1stakoz, kaynamis hummeri, keitetty 
kalamar kalmari 
kalkan kampela 
karides giiveci katkarapuruukku 
kefal piläkisi harjus-sipulivuoka 
midiye piläkisi simpukka-sipuli 
vuoka 
midiye tavasi paneeratut 
simpukat 
palamut firmda uunitonnikala 


8.5. JUOMAT 
8.5.1. Alkoholittomia juomia 
Humalaista hullukin pelkää. 


ananasmehu ananas suyu 
appelsiinimehu portokal suyu 
aprikoosimehu kays:i suyu 
greippimehu greyfurt suyu 
hedelmämehu meyve suyu 
juoma icecek 
juomavesi icme suyu 
jäävesi buzlu su 
kirsikkamehu visne suyu 
kivennäisvesi maden suyu 
hiilihapoitettu < maden sodasi 
hiilihapoton < maden suyu 
limonaati limonata 
maito siit 
maitokahvi =siitliö kahve 
mandariinimehu mandalina suyu 
mehu meyve suyu 
omenamehu elma suyu 
piimä ayran 
rypälemehu iziim suyu 
sooda soda 


Ayran: Jogurtista vedellä laimenta- 
malla valmistettava juoma. 


salamura balrk marinoitu kala 
som, tiretilmis kirjolohi 

sudak, kizarmis kuha, paistettu 
tavada balrk paistettu kala 
tavada kalkan paistettu kampela 
tonbal1? tonnikala 

tiitsälää bal/k savukala 

tiitsälä uskumru savumakrilli 
yengec merirapu 

yllanbalig? ankerias 


8.5. ICECEKLER 
8.5.1. Alkolsiiz icecekler 
Sarhostan deli bile korkar. 


tomaattimehu domates suyu 
kaakao kakao 
kahvi kahve 
- kermalla kaymakli kahve 
- maidolla sätlii kahve 
- sokerilla sekerli kahve 
- sokeritta sekersiz kahve 
pelkkä - sade kahve 
pikakahvi neskahve 
turkkilainen — Törk kahvesi 


tee cay 
minttu- nanecayt cay 
omena- = elma cayt 


yrttitee- baharlz cay 
haudutettu + demli cay 
laiha — aczk cay 
vahva -— koyu cay 
vihreä — yesilcay 
tee kermalla kaymakli cay 
tee maidolla =siitlii cay 
tee sitruunalla limonlu cay 


Ayran: Yogurdu sulandirarak 
yapilan icecek. 
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8.5.2. Alkoholijuomia 
Kotona naimisissa, kapakassa sinkku! 


Viini: Viinirypäle- tai muista 
hedelmämehuista käyttämällä 
saatu väkijuoma. 


Olut: Ohrasta ja humalasta käyttä- 
mällä tehty väkijuoma. 


Anisviina: Viinirypäleestä, viikunasta, 
luumusta tai vastaavista hedelmistä 
käyttämällä saaduista alkoholipitoi- 
sista nesteistä tislattu väkijuoma. 


Kännissä tekee, selvänä 
katuu! 

Mennäänpä ottamaan yhdet 
nakkisämpylät ja oluet! 


alkoholi-/väkijuoma icki 
anislikööri anasonlu likör 
anisviina rakz 

cocktail kokteyl 

gini cin 

gini tonic cintonik 
konjakki konyak 
kuohuviini köpiklii sarap 
likööri likör 

olut bira 

omenaviini elma sarabi 
pontikka ev isi votka 


Tunne ruokasi, vaimosi ja työsi! 
Kännissä tekee, selvänä katuu! 
Kippis! 


8.5.2. Alkollii icecekler 
Evde evli, meyhanede bekär! 


Sarap: Uziim veya baska meyve 
sularini tirliö yönetemlerle maya- 
landirarak elde edilen alkollii icki. 


Bira: Arpa ile serbetgi otundan 
mayalandinilarak yapilan bir icki. 


Uziim, incir, erik gibi meyvelerin 
alkolle mayalanarak damitilma- 
styla elde edilen icki. 


Sarhosken yapar, aykinca 
pisman olur! Serefe! 
Birer sandvicle birer bira 
icip gidelim! 


portviini porto 

punaviini kirm1z: sarap 

rommi rom 

samppanja sampanya 

siideri gazozlu elma sarabi 

valkoviini beyaz sarap 

vermutti vermut 

viini sarap 

viski viski 

viski jäillä/soodavedellä 
viski buzlu/sodali 

vodka votka 


Asim, esini, isini Dil! 
Sarhosken yapar, aykinca pisman 
olur. Serefe! 


9. MATKUSTAMINEN 


9.1. TULLISSA 
Mikä meno ja meininki! 


Passintarkastus! 

Passinne, olkaa hyvä! 
Tervetuloa Turkkiin! 
Tervetuloa Suomeen! 


Esittäkää ... , olkaa hyvä! 
passinne 
matkustusasiakirjanne 
henkilötodistuksenne 
työlupanne 
ajokorttinne 

Mistä olette tulossa? 

Tulen Suomesta. 

Minulla on diplomaattipassi. 


Minulla on ... viisumi. 
kauttakulku- 
vain tulo- 
vain paluu- 
sekä meno- että paluu- 
työkomennus- 


Minulla on kestoviisumi. 


.. turisteilta ei vaadita viisumia. 
Suomesta tulevilta 
Turkista tulevilta 
Suomeen meneviltä 
Turkkiin meneviltä 


Montako henkeä autossanne on? 
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9. SEYAHAT 


9.1. GUMRUKTE 
Ne kalabalik! 


Pasaport kontrolii! 

Sizin pasaportunuz, liitfen! 
Tiirkiyeye hos geldiniz! 
Finlandiya'ya hos geldiniz! 


... gösterin, liitfen! 

Pasaportunuzu 

Seyahat belgelerinizi 

Kimlik belgenizi 

Calisma izninizi 

Siiröcii belgenizi/ehliyetinizi 
Nereden geliyorsunuz? 
Finlandiya'dan geliyorum. 
Diplomatik pasaportum var. 


Benim ... vizem var. 
transit 
yalniz giris 
yalniz oikis 
hem giris hem de c1kis 
calisma 


Benim miikerrer vizem var. 


... turistlere vize 14zrm degil. 
Finlandiya'dan gelen 
Tiirkiye*den gelen 
Finlandiya'ya giden 
Tiirkiye'ye giden 


Arabanizda kac kisisiniz? 


Oletteko samaa seuruetta? 
Meitä on viisi henkeä. 

Kenen kanssa te matkustatte? 
Matkustan yksin. 


Matkustan ... kanssa. 
puolisoni 
lasteni 
ystäväni / ystävieni 
naisystäväni 
miesystäväni 
tyttöystäväni 
poikaystäväni 


Mikä on matkanne tarkoitus? 
Mikä on vierailunne tarkoitus? 
Oletteko turisti? 


Matkani tarkoitus on ... 
turismi. 
loma. 
työ, olen vierastyöläinen 
liikematka, olen liikemies. 
kongressi / konferenssi. 
seminaari / kokous. 
symposiumi, olen tiedemies. 
omaisten tapaaminen. 
häät / hautajaiset. 


äämatka / kuherruskuukausi. 


ympärileikkausjuhlat. 


Onko kysymyksessä työmatka? 
Kyllä, olen työmatkalla. 
Ei, olemme tutustumisretkellä. 


Olemme menossa ... 
tutustumisretkelle. 
lomalle. 
neuvotteluihin. 
kilpailuihin. 
töihin. 
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Beraber / Birlikte misiniz? 

Bes kisiyiz. 

Siz kiminle seyahat ediyorsunuz? 
Yalniz seyahat ediyorum. 


.. seyahat ediyorum. 
Esimle. 
Cocuklarimla. 
Arkadasimla / Arkadaslar:mla 
Kad:n arkadasimla 
Erkek arkadasimla 
K1z arkadasimla 
Arkadasimla 


Seyahatinizin amaci nedir? 
Ziyaretinizin amaci nedir? 
Turist misiniz? 


Seyahatimin amac: ... 
turizm. 
tatil. 
Is, misafir isciyim. 
1$ gezisi, is adamiyim. 
kongre / konferans. 
seminer / toplanti. 
sempozyum, bilim adamiyim. 
yakinlari ziyaret. 
diigiin / cenaze töreni. 
bal ayr. 
siinnet diginii. 


Bu bir is ziyareti mi? 
Evet, is ziyaretindeyim. 
Hayir, gezmek maksadiryla geldik. 


... gidiyoruz. 
Geziye 
Tatile 
Görismelere 
Yarismaya 
Calismaya 


messuille. 
näyttelyyn. 


Kuinka kauan viivytte? 
Kuinka kauan matka kestää? 
Viivymme ... 

viisi päivää. 

neljä viikkoa. 

kolme kuukautta. 

kaksi vuotta. 


Onko teillä jotakin tullattavaa? 
Minulla ei ole mitään tullattavaa? 


Teidän on täytettävä tulli-ilmoitus. 


Täyttäkää tämä lomake! 

Kas tässä, täytin ilmoituksen. 
Ovatko nuo matkatavarat teidän? 
Matkatavarani ovat autossa. 
Nämä ovat minun matkatavarani. 
Mitä ne sisältävät? 


Onko tämä ... teidän? 
matkalaukku 
laukku 
käsilaukku 


Avatkaa ... , olkaa hyvä! 
tuo matkalaukku 
tuo laukku 
tuo paketti 
tavaratila 


Minun matkatavarani saapuvat ... 


junalla. 
laivalla. 
lentokoneella. 


Kuljetatteko mukananne ...? 
ammuksia 
ampuma-aseita 
antiikkiesineitä 
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Fuara 
Sergiye 


Ne kadar kalacaksiniz? 
Seyahat ne kadar siiriiyor? 
... kalaca$1z. 

Bes gin 

Dört hafta 

Uc ay 

Iki yll 


Beyan edecek bir seyiniz var m1? 
Beyan edecek bir seyim yok. 
Beyanname doldurmaniz läzrm. 
Su formu doldurun! 

Iste beyannameyi doldurdum. 

Su bagaj sizin mi? 

Bagajim arabada. 

Benim bagaj:m bu. 

Icinde ne var? 


Bu ... sizin mi? 
bavul 
canta 
el cantasi 


.. acin, liitfen! 
Su bavulu 
Su cantayt 
Su paketi 
Bagaji 


Benim bagajim ... ile gelecek. 
tren 
gemi 
ucak 


Yanimizda ...tastyor musunuz? 
cephene 
atesli silahlar 
antik esyalar 
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arvoesineitä 
huumeita 
jalometalleja 
lääkkeitä 
taideteoksia 


Yllä mainittujen tavaroiden kuljetus 
rajan yli on ehdottomasti kielletty. 
Mitä tavaroita voi tuoda/viedä 
tullitta? 
Onko ... kuljettaminen sallittua? 

elintarvikkeiden 

hedelmien 

ruokatavaroiden 

vaatteiden 


Nämä ovat henkilökohtaisia tavaroita. 


Minulla on tuontilupa. 

Minä en kuljeta asetta. 

Minulla ei ole edes aseenkantolupaa. 
Pitääkö vanhasta autostakin 
maksaa tullivero? 

Teidän pitää maksaa tulli. 

Muussa tapauksessa autonne 
takavarikoidaan. 

Edes vanhoja autoja ei voi viedä 
tullivapaasti rajan yli. 

Tämä vielä puuttui! 

Paljonko minun on maksettava tullia? 
Paljonko teillä on rahaa? 

Minulla on tuhat kolmesataa euroa. 
Minulla on kahdeksansataa dollaria. 
Onko auto vakuutettu? 

Minulla on autovakuutus. 
Esittäisittekö vakuutuskirjanne! 
Onko teillä terveystodistusta? 

Kyllä, minulla on terveystodistus. 


Voinko nyt lähteä? 


kiymetli esyalar 
uyusturuceu 
kiymetli madenler 
iläc 

sanat eserleri 


Yukanda adr gecen esyalarin sinir- 
dan tasinmasi mutlaka yasaktir. 
Hangi esyalar giimriiksiiz 
tasintyor? 
.. tasinmasina izin veriliyor mu? 
Ihtiyac maddelerinin 
Meyvenin 
Erzagin 
Giyisinin 


Bunlar sahsi esyalar. 

Ithalät ruhsatnamem var. 

Siläh tasimiyorum. 

Siläh tasima ruhsatim bile yok! 
Eski bir araba da giimriik vergisine 
täbi mi? 

Gimriik ödemeniz gerekiyor. 
Aksi halde araban1za haciz 
geliyor. 

Eski arabalar bile gimriksiiz smir- 
dan tasinamaz. 

Bir bu eksikti! 

Ne kadar gimriik ödemem lazrm? 
Ne kadar paraniz var? 

Bin tc yiz eurom var. 

Sekiz yiiz dolarzm var. 

Arabanin sigortasi var m1? 
Arabamin sigortasi var. 

Sigorta poligcenizi gösterin, liitfen! 
Yesil sigorta kartiniz var m1? 
Evet, yesil sigorta kartzm var. 


Gidebilir miyim? 


Kyllä, te voitte lähteä. 
Tullitarkastus on päättynyt. 
Viihtyisää vierailua Turkissa! 
Hyvää matkaa! 

Missä on neuvonta? 

Haluan soittaa ... 
perheelleni. 
työnantajalleni. 
opetusministeriöön 
suurlähetystöön. 
konsulaattiin. 
asianajajalleni. 


9.1.1. Tullisanastoa 


alkoholijuomat alkolliiickiler 
antiikkiesineet antik esyalar 
ase silah 

asiapaperit belgeler 
huumeet uyusturucu/narkotik 
kassi torba 

kauttakulku- transit vizesi 
kielto yasak 

kokous toplanti 

konferenssi konferans 
konsulaatti konsolosluk 
konsuli konsolos 

kuljettaa tasmak 
käsilaukku %el cantasz 
laukku canta 

lih atuotteet et iriinleri 
liikeasiat ticaret 

loma tatil 

lomamatka tatil gezisi 

lupa izin, ruhsatname 
luvaton izinsiz 

luvallinen izinli 

lähetystö elcilik 

matkailu turizm 
matkakassi valiz/ yol cantasi 
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Evet, gidebilirsiniz. 
Giimriik kontrolii sona erdi. 
Tärkiye?de iyi ziyaretler dileriz! 
lyi yoleuluklar! Yolunuz acik olsun! 
Danisma biirosu nerede? 
... telefon etmek istiyorum. 
Aileme 
Is verenime / patronuma 
Fgitim bakanligina 
Biiyiik elcilige 
Konsolusluga 
Avukatima 


9.1.1. Giimriige ait sözliik 


matkalaukku bavul 

matkan tarkoitus seyahatin amaci 
matkatavarat bagaj 
matkustajaluettelo yolcu listesi 
matkustusasiakirja seyahat belgesi 
matkustuskielto seyahat yasagi 
neuvontapiste danisma biiro 
oleskelu kalma 

oleskelulupa oturma izni 

passi pasaport 

passintarkastus pasaport kontrolii 
porno(grafia) pornografi 

raja siir, hudut 

raja-asema simir kapisi 
rajavartija sinzr muhafisr 

sakko ceza, para cezasi 

sakottaa ceza kesmek 
salakuljettaa kacirmak 
salakuljettaja kacakci 
salakuljetus kacakcilik 

selvitys beyanneme 

seminaari seminer 
suurlähetystö bijyiikelcilik 
taide-esineet sanat eserleri 
takavarikko haciz 


takavarikoida misadere 

tulli giimrik 

tullimaksu giimriik resmi 

tullimies giimriikgii 

tullimuodollisuudet gimriik 
muameleleri 

tullitarkastus gimrik muayenesi 

tullivapaa giimriiksiiz 

tullivirkailija gämriäk memuru 

tuoda (maahan) ithal etmek 

tuonti ithalat, disalum 

tuontitavara ithal malr 

tuontivero ithalat verisi 


9.1.2. Lähetystössä / Konsulaatissa 


Päivää! 
Hyvää päivää! 


Olkaa hyvä ja käykää peremmille. 


Miten voin olla teille avuksi? 
Minulla on teille pyyntö. 
Tekisittekö minulle pienen 
palveluksen? 

Mitä asiaa koskien? 

Odotan oleskeluajan 
pidentämistä. 

Milloinka voin saada 

passini? 

Olkaa hyvä ja odottakaa tuolla 
odotussalissa! 

Olkaa hyvä ja istukaa. 

Kaikki on kunnossa! 

Olkaa hyvä, tässä on passinne! 
Kiitoksia paljon avusta. 

Olette kovin ystävällinen. 


9.2. VALUUTANVAIHTO 
Missä voin vaihtaa valuuttaa? 


Valuuttaa voitte vaihtaa ... 
pankissa 
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tutustumisretki gezi 
työviisumi calisma vizesi 
ulkomaankauppa dts ticaret 
vakuutettu =sigortali 
vakuuttaa sigorta etmek 
vakuuttamaton sigortasiz 
vakuutus sigorta 
valuutt/a döviz 

vaihtaa -a döviz bozdurmak 
viedä maasta ihrac etmek 
vienti ihracat/ dissatim 
viisumi vize; 

kesto- mikerrer vize 


9.1.2. Elcilikte / Konsoloslukta 


Merhaba! 

lyi giinler! 

Buyrun girin. 

Size nasil yardimci olabilirim? 
Sizden bir ricam var. 

Bana bir hizmette bulunmak ister 
misiniz? 

Ne hususta? 

Kalma siiresinin uzatilmasinz 
bekliyorum. 

Pasaportumu ne zaman 
alabilirim? 

Liitfen, orada bekleme salonunda 
bekleyin! 

Buyurun oturun. 

Her sey yolunda! 

Liitfen, pasaportunuzu alin! 
Yardim igin cok tesekkiir ederim. 
Cok naziksiniz. 


9.2. DÖVIZ BOZDURMA 
Nerede döviz bozdurabilirim? 


... bozdurabilirsiniz. 
Bankada 


rahanvaihtopisteessä 
postissa 
pankkiautomaatilla. 


Missä on pankkiautomaatti? 
Onko lähellä pankkia? 
Mikä on päivän vaihtokurssi? 


Mikä on ... vaihtokurssi tänään? 
euron 
dollarin 
Norjan kruunun 
Ruotsin kruunun 
Tanskan kruunun 
liiran 
pesetan 


Voitteko antaa minulle...? 
isoja seteleitä 
pieniä seteleitä 
kolikoita 


Montako euroa saan 100 liiralla? 
Montako liiraa saan 100 dollarilla? 
Voitteko lunastaa tämän sekin? 
Voinko vaihtaa nämä matka- 
sekit? 

Voitteko vaihtaa tämän eurosekin 
rahaksi? 

Voitteko vaihtaa nämä dollarit 
paikalliseen valuuttaan? 

Haluan tallettaa tämän sekin 
omalle tililleni. 


Voitteko antaa ... ? 
henkilötietonne 
henkilöllisyystodistuksenne 
henkilötunnuksenne 
passinne 


Ajokortti ei riitä. 
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Döviz birosunda 
Postanede 
Bankamatikta 


Bankamatik nerede var? 
Yakinda bir banka var m1? 
Bu giinkii döviz kuru nedir? 


«ee döviz kuru bu giin nedir? 
Euronun 
Dolar:n 
Norvec kronun 
Isvec kronun 
Danmarka kronun 
Liranmn 
Pesetanin 


Bana ... verir misiniz? 
Iiri banknot 
ufakl:k banknot 
madeni para 


Ytz liraya kac euro alacag1m? 
Yiz dolara kac lira alacagim? 
Bu ceki paraya tahvil eder misiniz? 
Bu seyahat ceklerini degistire- 
bilir miyim? 

Bu Euroceki paraya cevirebilir 
misiniz? 

Bu dolarlart yerel dövize karsilik 
degistirebilir misiniz? 

Bu eki kendi hesabima 
yatirmak istiyorum. 


... birakabilir misiniz? 
Kimlik beyaninizi 
Kimlik belgenizi 
Kimlik kodunuzu 
Pasaportunuzu 


Ehliyet yeterli degil. 


Olen tainnut hukata luottokorttini. 
Haluan sulkea tilini tässä 

pankissa heti. 

Haluan avata uuden pankkitilin 
naapuripankissa. 


Siellä maksetaan korkeampaa korkoa. 


Kas tuossa on pankkitilini 
numero. 

Voisitteko sanoa paljonko 

tililläni on rahaa? 

Hetkinen vain! 

Teidän saldonne on miinuksella. 
Voitte mennä kassalle, olkaa hyvä. 
Allekirjoituksenne tuohon, 

olkaa hyvä. 


9.33. MATKANTEKO AUTOLLA 
9.3.1. Taksillako menemme? 


Nousen täpötäydestä junasta 

Sirkecin asemalla. 

Väentungoksessa ystäväni ovat 

minua vastassa. 

- Tervetuloa rakas ystävämme! 
Miten jaksat? 

- Kiitti vaan, oikein hyvin. 

Entä te? 

- Olemme tulostasi kovin iloisia. 

Nyt menemme taksilla meille. 

Yksi kaveri kutsuu taksin ja 

tinkii hinnan. 

Minä tajuan tästä tinkmisestä 

tuskin mitään. 

Kaikki yhdessä nousemme taksiin 

ja lähdemme liikkeelle. 


Missä on taksipysäkki? 

Mikä on ... ? 
lähtömaksu? 
kilometrihinta? 


Kredi kartimi kaybetmisim. 

Bu bankada hemen hesabimi 
kapatmak istiyorum. 

Komsu bankada yeni hesabi 
acmak istiyorum. 

Orada daha yiksek faiz ödenir. 
Iste, banka hesabimin numarasi 
sudur. 

Hesabimda ne kadar para oldugu 
nu bana söyler misiniz? 

Bir dakikacik! 

Bakiyeniz borclu durumdadlir. 
Kasaya buyurun, Iliitfen. 
Buraya imzalar misiniz, 

liitfen. 


9.3. OTOMOBIL YOLCULUGU 
9.4.4. Taksi ile mi gidelim? 


Sirkeci istasyonunda dopdolu 
trenden iniyorum. 

Kalabalrk igerisinde arkadaslar;m 
beni karsilryorlar. 

- Hos geldin, aziz dostumuz! 
Nasilsin? 

-Tesekkiirler, cok iyiyim. 

Siz nasilsiniz? 

- Senin geldigine cok seviniyoruz. 
Simdi taksi ile eve gidiyoruz. 

Bir arkadas taksiciyi cagirryor ve 
fiat: pazarlik ediyor. 

Ben bu pazarliktan hemen hemen 
hig anlamiyorum. 

Biz hep beraber taksiye biniyoruz 
ve hareket ediyoruz. 


Taksi dura&g: nerede? 
..ne kadar? 
Acilis iicreti 
Kilometre fiyatz 
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yötaksa? 


Voisitteko kyyditä minut ... 
tähän osoitteeseen. 
linja-autoasemalle. 
Hilton hotelliin. 
sairaalaan. 


9.3.2. Bussillako menemme? 


Mihin aikaan bussit lähtevät aamulla 
liikkeelle ja kuinka myöhään illalla 
ne liikennöivät? 

Minulla on kiire. 

Missä on lähin pysäkki? 

Bussin kulkiessa juttelemme 
vierustoverien kanssa. 

Mihin bussiin minun on noustava 
päästäkseni Taksimille? 

Missä pysähtyy bussi numero 15? 


Haluan päästä ...Taksimille. 
bussilla 
raitiovaunulla 
kimppataksilla 
metrolla 


Milloin lähtee bussi ...? 
Adanaan 
Ankaraan 
Antalyaan 
Bursaan 
Erzurumiin 
Izmiriin 
Rumeliin 


Mistä voin ostaa matkalipun? 
Saisinko ... ? 
yhden lipun Alanyaan 
kaksi lippua Antalyaan 
kolme lippua Edirneen 


Gece tarifesi 


Liifen, beni ... 
su adrese. 
otogara. 
Hilton oteline. 
hastahaneye. 


9.3.2. Otobiis ile mi gidelim? 


Otobiisler sabah kacta kalkryor 

ve aksam saat kaga kadar 

hareket ediyorlar? 

Acele ediyorum. / Acelem var. 

En yakin durdk nerede? 

Otobiis giderken yanimizda 
oturanlarla konusuruz. 

Taksim'e ulasmak icin hangi 
otobiise binmeliyim? 

On bes nolu otobiis nerede duruyor? 


Taksim'e ... ulasmak istiyorum! 
otobiis ile 
tramvay ile 
dolmus ile 
metro ile 


... otobiisii saat kacta kalkryor? 
Adana 
Ankara 
Antalya 
Bursa 
Erzurum 
Izmir 
Rumeli 


Bilet nereden alabilirim? 
Liitfen, ... icin. 

bir bilet Alanya 

iki bilet Antalya 

lc bilet Edirne 
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neljä lippua Izmiriin 
Pidämmekö matkalla tauon? 
Milloin saavumme perille? 
Sanotteko minulle, kun saavumme 
perille? 
Odotahan, perille saavumme ... 

kello kahdelta. 

kello kolmelta. 

kello kymmeneltä. 

kolmen tunnin kuluttua. 

tänä iltana kello kahdeksalta. 

huomen aamuna kello kuudelta. 

ylihuomenna hyvin myöhään. 


9.3.3. Haluan vuokrata auton! 


Mistä voin vuokrata 
auton? 
Onko täällä autovuokraamoa? 


Haluan vuokrata auton ... 
kuljettajineen. 
ilman kuljettajaa. 
oppaineen. 


Haluan vuokrata auton ... 


(yhdeksi) päiväksi / vuorokaudeksi. 


(yhdeksi) viikoksi. 
viikonlopuksi. 


Haluan ison / pienen auton. 
Minkälaisia autoja on tarjolla? 
Haluatteko automaattivaihteella 
vai käsivaihteella. 

Paljonko on päivämaksu? 
Paljonko on auton päivä- ja 
kilometrivuokra? 

Entä vuokra viikonlopulta? 
Sisältyykö vuokraan vakuutus? 
Ei, vakuutus ei sisälly hintaan. 
Milloin voin noutaa auton? 


dört bilet [zmir 
Yolda mola yapaca$1z m1? 
Ne zaman varaca$1z? 
Ulastigimizda bana söyler 
misiniz? 
Bekle, ... varaca$1z. 

saat ikide 

saat icte 

saat onda 

Uc saat sonra 

bu aksam saat sekizde 

yarin sabah saat altida 

öbiirgiin cok gec 


9.3.3. Araba kiralamak istiyorum! 


Nerede bir otomobil 
kiralayabilirim? 
Burada arac kiralama birosu var m1? 


... araba kiralamak istiyorum. 
Soförlii 
Soförsiiz 
Kilavuzlu 


... araba kiralamak istiyorum. 
Bir giinliik 
Bir haftal;k 
Hafta sonu icin 


Biiyiik / kiiciik araba istiyorum. 
Elinizde nasil arabalar mevcut? 
Otomatik mi, diz vistesli mi 
istiyorsunuz? 

Giinliik fiyat: ne? 

Arabani giinliik ve kilometre 
icin kirasi nedir? 

Ya kirasi bir hafta sonu igin? 
Sigorta kiraya dahil mi? 

Hayrr, sigorta fiyatz icinde degil. 
Arabayi ne zaman alabilirim? 


Onko takuuraha tarpeen? 
Ovatko asiakirjat autossa? 
Mihin mennessä auto pitää 
palauttaa? 

Mihin voin palauttaa auton? 
Onko Fdirnessä teillä haaraosastoa? 
Voinko perille saavuttuani jättää 
auton sinne? 

Onko teillä tiekarttaa? 
Voisitteko kertoa, kuinka tätä 
autoa käsitellän? 

Saanko nähdä ajokorttinne? 
Olen tainnut hukata ajokorttini! 


9.3.4. Tien päällä 


Rattaiden hajotessa tiennäyttäjiä 
kyllä riittää! 


Anteeksi, näyttäisittekö kartalta 
missä me nyt olemme. 
Mikä tie johtaa ... ? 

Adanaan 

Ankaraan 

Istanbuliin 

Izmiriin 


Onko muuta Ankaraan vievää 
tietä? 

Mikä on paras sinne johtava tie? 
Paras on Ankaran moottoritie. 
Tämäkö on Bodrunmiin vievä tie? 
Montako kilometriä on Bodrumiin? 
Onko Bodrumiin muuta tietä? 


Montako kilometriä kertyy 
Istanbulista Izmiriin? 

Onko se tie moottoritie? 
Minkälaisessa kunnossa tie on? 
Tie on hyvässä/huonossa kunnossa. 
Tie on rapakunnossa. 


Garanti parast gerekli mi? 
Belgeler arabada m1? 
Arabanin döndiirmesi ne kadar 
gerekiyor? 

Arabay! nerede verebilirim? 
Edirne sehrinde subeniz var m1? 
Ulastigimda arabayt oraya 
birakabilir miyim? 

Yol haritaniz var m1? 

Bu arabayt nasi! kullanayim 
bana anlatabilir misiniz? 
Ehliyetinizi görebilir miyim? 
Ehliyetimi kaybetmisim! 


9.3.4. Yolda 


Araba kirilinca yol gösteren 
cok olur! 


Su anda haritada simdi nerede 
oldugumuzu gösterir misiniz? 
.. giden yol hangisi? 

Adana'ya 

Ankara'ya 

Istanbul'a 

Izmir'e 


Ankara'ya giden baska bir yol 

var m1? 

Oraya giden en iyi yol hangisi ? 
En iyi yol Ankara otoyolu. 
Bodrumna giden yol bu mu? 
BodrunY'a kadar kac kilometre? 
Bodrun'a giden baska yol var m1? 


Istanbul — /zmir arasi kac 
kilometre? 

Yol otoyol mu? 

Yol ne durumda? 

Yol iyi/kötii durumda. 
Yol camurlu durumda. 
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Onko tie vaarallinen? 
Montako kilometriä on matkaa 
lähimpään kaupunkiin? 
Lähimmälle asutusalueelle on 
matkaa kymmenen kilometriä. 
Saavummekohan sinne illaksi? 
Se ei ole kaukana. Se on lähellä. 
Jatkakaa suoraan eteenpäin! 
Kääntykää ... 

risteyksessä oikealle. 

sillan jälkeen vasemmalle. 

liikennevaloissa taas oikealle. 
Ajakaa tätä tietä Bursaan saakka ja 
kysykää sitten uudestaan. 
Näytätte ajaneen harhaan. 
Teidän on palattava takaisin ja 
jatkettava päinvastaiseen suuntaan. 
Voinkohan pysäköidä tähän? 
Tässä on pysäköinti kielletty! 
Anteeksi, en nähnyt merkkiä. 


Olkaa hyvä ja kutsukaa ... ! 
ambulanssi 
liikennevalvontapoliisi 
haaveripartio 

Autoni kolaroi. 

Autoni joutui onnettomuuteen. 

Ette pysähtyneet STOP! -merkillä. 

Ohititte liikennemerkistä 

piittaamatta. 


Fn nähnyt liikennemerkkiä kunnolla. 


En ilmeisesti ole huomannut ajavani 
ylinopeutta. 

Nappasimme teidät rysän päältä. 

Te aiheutitte onnettomuuden. 
Ajoitte 180 km:n tuntinopeudella. 
Syy on minun. / Syy ei ole minun. 
Oli miten oli, annan teille sakot. 

Se olisi perusteetonta / härskiä! 
Paljonko sakotatte? 

Minä maksan. / Minä en maksa. 


Yol tehlikeli mi? 
En yakin sehir kac kilometrelik 
mesafededir? 
En yakin yerlesim yeri buradan 
on kilometrelik uzaklikta. 
Oraya aksama kadar varir miy1z? 
Uzak degil. Yakindir. 
Dimdiiz gidin! 
«ee döniin/sapin. 
Yol kavsaginda saga 
Köpriiden sonra sola 
Trafik i1siklarinda yine saga 
Bu yoldan Bursa'ya kadar siiriin, 
sonra yine sorun. 
Yolu sasirmissiniz. 
Geri dönmeniz ve aksi istikamette 
devam etmeniz gerek. 
Buraya park edebilir miyim? 
Burada park yapilmaz! 
Öziir dilerim, isareti görmedim. 


Liitfen, ... cagmmn! 
ambiilans/cankurtaran 
trafik polisi 
alo trafigi 
Arabam carpti. 
Arabam kaza gecirdi. 
DUR!- isaretinde durmadiniz. 
Trafik isaretine uymaksizin 
gectiniz. 
Trafik isaretini iyi görmedim. 
Astri siirat ile siirdiigimi fark 
etmemisim. 
Suc iistiinde sizi tuttuk. 
Kaza yaptiniz. 
Saatte 180 km ile säriiyordunuz. 
Suc bende. / Suc bende degil. 
Nasil olsa, size ceza kesiyorum. 
Bu, namussuzluk olurdu! 
Ceza ne kadar? 
Ödeyecegim. / Ödemeyecegim. 


9.3.5. Autokorjaamossa 


Noilla surkeilla vehkeilläkö aiotte 
korjata sökön autoni? 


Autooni tuli vika. 

Autoni hajosi / meni epäkuntoon. 
Moottorissa on ongelma. 

Onko lähellä autokorjaamoa? 
Voisitteko auttaa minua pääsemään 
lähimmälle autokorjaamolle. 
Ottaisitteko autoni hinaukseen? 
Voitteko antaa apua tämän 
korjaamisessa. 

Tarvitsen asentajan / korjaajan. 
Voitteko korjata autoni? 

En saa moottoria käynnistymään. 
Moottorissa on jokin vika. 


... ei toimi. 
Generaattori 
Jäähdyin 
Käsijarru 
Moottori 


Minulla on ongelma ... kanssa. 
moottorin 
virran 
valojen 
jarrujen 
kytkimen 
akun / akkumulaattorin 


Voisitteko vaihtaa ... 
Öljyt 
sytytystulpat 
hihnan 
käämin 

Voisitteko tarkastaa ...? 
Öljyt 


9.3.5. Oto tamircisi 


Bu basit aletlerle mi bozuk 
arabami yapacaksiniz? 


Arabam ariza yapti. 

Arabam bozuldu / arizalandi. 
Motorda bir problem var. 
Yakinda oto tamirhanesi var m1? 
En yakin oto tamirhanesine 
gitmeme yardim edin, liitfen! 
Arabami ceker misin1z? 

Bunu tamir etmeme yardim 
eder misiniz? 

Bana montajci / tamirci 1äz1m. 
Arabami tamir edebilir misiniz! 
Motoru calistiramiyorum? 
Motorda bir ariza var. 


... calismiyor. 
Jeneratör 
Radyatör 
EI freni 
Motor 


... le sorunum var. 
Motor 
Elektrik 
Farlar 
Fren 
Baglant: / Debriyaj 
aktii /akiimiilatör 


. degistirir misiniz? 
Gresi 
Bujileri 
Kay1si 
Bobini 
.. kontrol edebilir misiniz? 
Gresi 
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veden 
renkaat 
valot 
jarruvalon 


Moottori kuumenee nopeasti. 
Moottori ylikuumenee. 
Vaihtaisitteko jarrunesteen? 
Jarrut eivät toimi / pidä. 

Rengas puhkesi. 

Eturengas vuotaa jostakin kohdasta. 
Tarvitsen uuden renkaan. 
Vaihtaisitteko renkaan? 

Akku täytyy ladata. 

Meillä ei ole tarvittavia varaosia. 
Meidän on hankittava varaosat 
toisesta paikasta. 

Minkälaisia varaosia teillä on? 
Kauanko korjaus kestää? 
Paljonkohan remontti maksaa? 
Paljonko remontista veloitetaan? 
Voinko jättää autoni tänne? 


9.3.6. Bensiiniasemalla 
Huoltoasemalla 


Missä on lähin bensiiniasema? 
Lähin bensiiniasema on viiden kilo- 
metrin päässä. 

Paljonko bensiinilitra maksaa? 


Tankatkaa 50 litraa ... bensiiniä. 
normaalia 
lyijytöntä 
super- 


Pankaa bensatankki täyteen! 
Tankatkaa bensiiniä vain 50 euron 
edestä. 

Maksatteko käteisellä vaiko kortilla? 
Voinko maksaa luottokortilla? 


Suyu 
Lastikleri 
Farlari 

Fren lambasini 


Motor cabuk isiniyor? 

Motor hararet ediyor. 

Liitfen, fren sivisini degistirin. 
Frenler calismiyor / tutmuyor. 
Lästik patladi. 

Ön lästik bir yerden hava kaciryor. 
Yeni lastige ihtiyaczm var. 

Liitfen, lästigi degistirin. 

Akiiyii sarj etmek läzim. 

Läzim olan yedek parcamiz yok. 
Yedek parcalari baska yerden 
getirtmek läzim. 

Ne gibi yedek parcalariniz var? 
Tamir / Onarrm ne kadar siirecek? 
Tamir kaca mal olacak? 

Tamir icin ne kadar ödemeliyim? 
Arabami buraya birakabilir miyim? 


9.3.6. Benzin istasyonunda 
Bakim istasyonunda 


En yakin benzinci nerede? 

En yakin benzinci bes kilometrelik 
uzaklikta. 

Benzinin litresi ne kadar? 


Elli litre ... benzin doldurun. 
normal 
kursunsuz 
Siiper 


Benzin deposunu doldurun! 
Liitfen, yalniz elli euro'ya benzin 
doldurun! 

Nakit verip veya kart ödeme? 
Kredi kartryla edeyebilir miyim? 


Antaisitteko kymmenen litraa ... ? 
öljyä 
pakkasnestettä 
jarrunestettä 
tislattua vettä 


Minkälaista öljyä te haluatte? 
Pankaa tuohon kanisteriin 
viisitoista litraa ... ! 


öljyä 


Voisitteko mitata renkaiden 
ilmanpaineen? 

Jäähdyttimeen pitää laittaa vettä. 
Tarkastaisitteko jarrutkin? 
Haluan pesetyttää autoni. 

Missä voin pestä autoni? 

Missä on Renaultin huoltoasema? 


9.3.7. Automatkailusanastoa 


ajokortti — ehliyet / siiriicii belgesi 
ajoneuvo arac 

akku akii 

alikäytävä altgecit 
ambulanssi ambiiläns 

asutus yerlesim 

auto otomobil, araba 
autokorjaamo oto tamircisi 
autolautta araba vapuru, feribot 
auto-onnettomuus araba kazasi 
autotalli garaj 

avain anahtar 

bensiiniasema benzin/lik, -ci 
dieselöljy dizel yakiti 
generattori jeneratör 

huolto bakim 

huoltoasema bakim istasyonu 
Huomio! Dikkat! 

ilmanpaine hava basinci 
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Liitfen, on Ilitre ... verin. 
yag 
antifriz 
fren s1v1s1 
damit:k su 


Nast! gres istiyorsunuz? 
Liitfen, su bidona onbes 
litre...doldurun! 

benzin 

gres 


Liitfen, lastiklerin hava basincini 
ölciniiz! 

Radiatöre su koymak läz:m. 
Frenleri de kontrol eder misiniz? 
Arabam: yikatmak istiyorum. 
Arabami nerede yikayabilirim? 
Renault servisi nerede bulunuyor? 


9.3.7. Ototurizma ait sözliik 


jarru fren 

jarruhihna fren kayisi 
jarrukenkä fren balatas: 
jarruneste fren sivisi 
jarrupoljin fren pedali 
jarruvalo fren lambas: 
jarruttaa frenlemek 
Jäähdytin radyatör 
kaasupoljin gaz pedal! 
kaasutin karbiratör 
kaista serit/ yol seridi 
kaksikaistainen tie iki seritli 
kaksisuuntainen iki yönlii 
kansallispuisto milli park 
kauas uzaga 

kaukainen uzak 
kaukana uzakta 

kolari carpisma 

kori karoser 


korjata onarmak / tamir etmek 

korjaus tamir/onarim = yol 

korjauttaa onartmak 

kuumentua isinmak 

kytkin derbiyaj 

käsijarru el freni 

kääntyä dönmek, sapmak 

lauhdutin kondensatör 

liikennemerkit trafik isaretleri 

liikenneonnettomuus trafik kazas: 

liikennepoliisi trafik polisi 

liikennerikkomus trafik sucu 

liikenneruuhka trafik yogun lugu 

liikennesäännöt trafik kurallari 

liikennetukos trafik tikanikli$2 

liikennevalo trafik 15192 

liikennevälineet genel tasit araclari 

liikenneyhteys trafik baglantisz 

liikenneympyrä döner daire 

lokasuoja camurluk 

lomakylä tatil köyti 

luonnonsuojelualue doga koruma 

lyijytön kursunsuz 

maantie sose, karayolu 

matka seyahat, yolculuk 

matkailukeskus turistik merkez 

monikaistainen tie cok seritli yol 

moottoritie otoyol 

mutka viraj 

mutkainen tie virajl: yol 

mäntä piston 

nopeus hiz, siirat 

nopeusrajoitus sikisikl;k hz 
simirlanmasi 

nopeusmittari sirat ölcii aleti 

ohjauspyörä direksiyon 

oikea / vasen sag/ sol 

oja hendek 

ongelma sorun 

ongelmajäte sorunlu atrk 

ongelmallinen sorunlu 
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onnettomuus kaza 
paikoitusalue otopark 
paine basmc 
pakkasneste antifriz 
pakokaasu €egz0oz 

palata takaisin geri dönmek 
parkkivalo(t) park lämbasiz 
peruutuspeili dikiz aynas: 
peruutusvaihde geri vites 
peruutusvalot geri vites lämbasi 
poistoputki egzoz borusu 
poistoventtiili egzoz supab: 
pumppu pompa 

puskuri tampon 
pysäköinti park etme 
pysäköintialue park 
pyörä teker, tekerlek 
ramppi rampa 
rekisterikilpi pläka 
rengas lästik 

risteys kavsak 

ruuhka tikaniklik 
ruuhka-aika izdiham saatleri 
ruuhkautua tikanmak 
ruuhkautuma 
saastuminen kirlenme 
sakko para cezasi 
sakottaa ceza kesmek 
silta köpri 

sisäkumi lästik 
sumuvalot sis farlarz 
sylinteri silindir 
sytytystulppa buji 

SYY Suc 

tankki tank 

tarkastaa kontrol etmek 
tavaratila bagaj yeri 
tiekartta yol haritasz 
tiemaksu, tietulli yol paras: 
tienrakennus yol yapimi 
tienristeys kavsak 


tienviitta isaret tabelasz 
Tie on suljettu! Yolkapalr! 
tieturma-apu Alo trafigi 
Tietyö käynnissä! Yol tamiri! 
tunneli tiinel 
turvavyö emniyet kemeri 
umpikatu cikmaz sokak 
vaihde vites 
vaihdelaatikko vites kutusu 
vaihdetanko vites kolu 
valot araba farlari 
lyhyet — kisa farlar 
pitkät — uzun farlar 
vanne jant 
varaosa yedek parca 


9.4. MATKANTEKOA JUNALLA 


9.4.1. Mennään junalla! 


Missä on rautatieasema? 
Onko se täältä kaukana? 


Se ei ole kovin kaukana, mutta mat- 
ka sinne on liian pitkä käveltäväksi. 
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Milloin lähtee Ankaraan / Istanbuliin 


menevä juna? 


Eikö ole aikaisemmin/myöhemmin 


lähtevää junaa? 


Katsotaanpa! Valitettavasti ei ole. 


Yksi paikka yksitoista neljäkymmentä- 


viisi Ankaraan menevään junaan. 
Haluan varata lipun ensimmäiseen / 


toiseen luokkaan. 
Ainoastaan menoko? 
Meno-paluu lippu, olkaa hyvä. 


Vaihtaisitteko lippuni ensimmäiseen 


luokkaan, maksan erotuksen. 
Onko minun vaihdettava junaa? 
Onko tämä paikka varattu? 


Haluan vaihtaa toiseen paikkaan. 


varapyörä yedek lastik 
vararengas yedek lastik 
Varo! Tehlike! 

venttiili supap 

viadukti viyadiik 

vika ariza 

vilkku sinyallämbasi 
virranjakaja distribiitör 
virta-avain kontakt anahtari 
yksisuuntainen tek yönlii 
ylikäytävä |iistgecit 
ympäristönsuojelu cevrecilik 
äänimerkki ?tööt! korna 
Öljy gres 

öljypumppu —yag pompasi 


9.4. TREN YOLCULUGU 
9.4.1. Trenle gidelim! 


Tren istasyonu nerededir? 
Buradan cok uzakta midir? 

Cok uzakta degil ama, orasi 
yiiräyerek cok uzak. 

Ankara'ya / Istanbul'a giden tren 
ne zaman kalkar? 

Daha erken/sonra giden tren 
yok mu? 

Bakalim! Maalesef yok. 

On biri kirk bes gece Ankara'ya 
gidecek trende bir yer, liitfen. 
Birinci / Ikinci mevki bir bilet 
ayirtmak isterim. 

Yalniz gidis mi? 

Gidis döniis bileti, liitfen! 
Liitfen, biletimi birinci mevki ile 
degistirin, farkin: öderim. 
Aktarma yapmam läz:m m1? 
Buran:n sahibi var m1? 

Baska bir yer istiyorum. 


9.4.2. Rautatieasemalla 


Asemalaiturilla odotellessaan mat- 


kustajat tutustuvat toinen toisiinsa. 


Miksi ette matkusta lento koneella/ 
lentäen? 

Matkanteko junalla on aivan toista 
ja mielenkiintoisempaa. 

Matkan aikana katselemme maise- 
mia emmekä yhtään ikävysty. 
Aika ajoin jutustelemme vaunu- 
osaston matkustajien kanssa. 


Anteeksi, missä on ... ? 
neuvonta 
odotussali 
lippukassa 


9.4.3. Neuvonnassa 


Mille laiturille saapuu Istanbulin 
juna? 

Miltä asemalaiturilta lähtee 
Ankaran juna? 

Milloin lähtee Ankaran juna? 
Onko minun vaihdettava junaa? 
Missä minun on tehtävä vaihto? 
Milloin on yhteys Izmiriin! 
Pysähtyykö tämä juna Bursassa? 


Milloin saapuu ... tuleva juna? 
Ankarasta 
Istanbulista 
Izmiristä 


Milloin lähtee ... juna? 
Ankaran 
Bursan 
Istanbulin 


9.4.2. Tren istasyonunda 


Peronda beklerlerken yolcular 
birbirleri ile tanisirlar. 

Nicin ucak ile yolculuk etmiyor- 
sunuz? 

Trenle seyahat bambaska ve daha 
enteresandir. 

Yolculuk sirasinda manzaralar görii- 
yoruz ve hic sikulmiyoruz. 

Zaman zaman kompartmandaki 
arkadaslarla konusuyoruz. 


Affedersiniz, ... nerede? 
danisma biirosu 
bekleme salonu 
bilet gisesi 


9.4.3. Danisma biirosunda 


Istanbul treni hangi perona 
vartyor? 

Ankara treni hangi perondan 
kalkryor? 

Ankara treni saat kacta kalkiyor? 
Aktarma yapmam läzim m1? 
Nerede aktarma yapacag1m? 
Izmir'e baglant: ne zaman? 

Bu tren Bursa'da duruyor mu? 


... gelen saat kacta variyor? 
Ankara'dan 
Istanbul?dan 
Izmir' den 


.. treni ne zaman kalkiyor? 
Ankara 
Bursa 
Istanbul 


Mihin aikaan on junia ... 
Ankaraan 
Izmiriin 
Istanbuliin 
Sofiaan 


Eikö ole ... junaa? 
myöhempää 
aikaisempaa 
nopeampaa 


9.4.4. Lippukassalla 


Haluan varata paikan Ankaraan 
menevään junaan. 


Saisinko yhden lipun ... ! 
Ankaraan 
Belgradiin 
Izmiriin 


Haluan Ankaran pikajunaan ... 
kaksi lippua I luokkaan 
kolme lippua II luokkaan 
yhden lipun ikkunan puolelta. 
yhden lipun käytävän puolelta. 


Saisinko kaksi lippua ...? 
tupakoivien osastolle 
tupakoimattomien osastolle 


Saisinko lipun kuusi viisitoista 
lähtevään Ankaran junaan. 

Yksi meno-paluu lippu Ankaraan. 
Paljonko lippu maksaa? 


9.4.5. Vaunuosastossa 
Olen nousemassa junaan. 


Voisitteko ... ? 
auttaa minua nousemaan junaan 
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... saat kacta tren var? 
Ankara'ya 
Izmir'e 
Istanbul'a 
Sofya'ya 


Daha ... tren yok mu? 
sonra 
erken 
hizlr bir 


9.4.4. Bilet gisesinde 


Ankara'ya giden tren igin yer 
ayirtmak istiyorum. 


Liitfen, bana ... bir bilet verin! 
Ankara'ya 
Belgrad'a 
Izmir'e 


Ankara ekspresi icin ... istiyorum. 
birinci mevki iki bilet 
ikinci mevki iic bilet 
bir yer pencere yanindan 
bir yer koridor yanindan 


... bir yer rica ediyorum. 
Sigara icilen bölämde 
Sigara icilmeyen böliimde 


Altr on bes treni icin Ankara'ya 
bir bilet verin, liitfen! 
Ankara'ya gidis-döniis bir bilet. 
Bilet ne kadar? 


9.4.5. Kompartimanda 
Trene binmekteyim. 


Liitfen ... ! 
binmeme yardim ediniz 
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auttaa minua nousemaan junasta 
ojentaa tuon matkalaukun minulle 
nostaa laukut hyllylle 


Onko tämä vaunuosasto ... ? 
tupakoiville 
tupakoimattomille 

Onko tämä paikka vapaa? 

Ei, se ei ole vapaa. Se on varattu. 

Anteeksi, onko tässä vapaata? 

Voinko istuutua tähän? 

Olkaa hyvä, paikka on vapaa. 

Onko konduktori jo käynyt? 

Lippuja tarkastava junailija 

on tulossa. 

Matkalippunne , olkaa hyvä! 

Olen tainnut jättää lippuni ... 
vaunuosatoon. 
ravintolavaunuun. 
hotelliin. 

Sitä voi sattua kenelle tahansa. 

Ei mitään ongelmaa. 

Voitte maksaa käteisellä. 


Herra konduktööri, 

minulla olis Teille pari kysymystä. 
Myydäänkö junassa jotain 
syötävää tai juotavaa? 

Onko junassa ravintolavaunua? 
Millä asemalla nyt olemme? 
Minkä niminen on tämä pysäkki? 
Kauanko seisomme täällä? 
Milloin saavumme perille? 

Juna saapuu aikataulun 
mukaisesti. 

Onko juna myöhässä? 

Juna on viisi tuntia myöhässä. 
Lumimyrskynkö vuoksi? 
Automaattinen vaihdejärjetelmä on 
kuulemma mennyt epäkuntoon. 
Toisinaan tekniikka pettää! 


inmeme yardrim ediniz 
su bavulu bana uzatiniz 
bavullarr rafa koyar misiniz 
Bu kompartiman sigara ... mi ? 
icenler icin 
lemeyenler icin 
Bu yer bos mu? 
Hayrr, bos degil. Mesguldur. 
Affedersiniz, burasz bos mu? 
Buraya oturabilir miyim? 
Buyurun, yer bostur. 
Kondiiktör art;k gecti mi? 
Biletleri denetleyen kondiktör 
gelmektedir. 
Biletinizi görebilir miyim, liitfen? 
Biletimi ... birakmis olacagim. 
kompartmanda 
vagon restoranda 
otelde 
Herkesin basina gelebilir. 
Problem yok. 
Nakit ödeme yapabilirsiniz. 


Kondiiktör Bey, 

Size birkac sorum var. 

Trende yiyecek-icecek bir 
seyler satilnyor mu? 

Trende vagon restoran var m1? 
Simdi hangi istasyonday1z? 
Bu istasyonun ad: ne? 

Burada ne kadar duruyoruz? 
Saat kacta varacag1z? 

Tren tarifede gösterilen vakitte 
ulastyor. 

Tren tehirli mi / rötarl: m1? 
Tren bes saat rötarlidir. 

Tipi yöziinden mi? 

Otomatik makas sistemi 
arizalanmis. 

Teknik bazen aldatir! 
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Pysähtyykö juna joka asemalla? 
Juna ei pysähdy joka asemalla. 
Siinä tapauksessa kukaan ei poistu 
vaunuosastosta eikä nouse siihen. 


9.4.6. Junasanastoa 


aikataulu tren tarifesi 
asema istasyon 
asemalaituri peron 
hätäjarru imdat freni 
juna tren 
aamujuna sabah treni 
iltajuna aksam treni 
lähiöjuna banliyö treni 
pikajuna ekspres treni 
päiväjuna ögle treni 
tavarajuna yiik treni 
yöjuna gece treni 
juna lähtee tren kalkryor 
lähtevä juna kalkan tren 
juna saapuu tren variyor 
saapuva juna varan tren 
juna-aikataulu tren tarifesi 
junailija kondiktör 
junalippu tren bileti 
junamatka tren yolculugu 
junanvaihto tren aktarmasi 
junaonnettomuus tren kazasiz 
junayhteys tren baglantisz 
kaukojuna uzak menzilli tren 
kertamaksu bir defalzk ödeme 
kertalippu bir defalik bilet 
kiskot raylar 
laituri peron 
liikenne trafik 
lippu bilet 
kerta- defaten bilet 
meno-paluu-lippu gidis-döniis bileti 
lippukassa bilet gisesi 


Tren her istasyonda duruyor mu? 
Tren her istasyonda durmuyor. 
O halde kompartmandan kimse 
inmiyor ve kimse de binmiyor. 


9.4.6. Tren sözliigii 


lähiliikenne yakin trafik 
lähtö kalkis, yola gikis 
lähtöaika kalkis saati 
löytötavaratoimisto kayrp 

esya biirosu 
matkatavarat bagaj 
menolippu =gidis bileti 
milloin? saat kacta? 
myöhästyminen rötar 
neuvonta danisma biirosu 
odotussali bekleme salonu 
osasto böliim 

tupakoiville sigara icenlerin 

böliimii 

tupakoimattoille sigara 

icmeyenlerin bölämii 
paikallisjuna banliyö treni 
paluulippu döniis bileti 
pysäkki durdk 
rata / rautatie demir yolu 
rautatieasema tren istasyonu 
ravintolavaunu vagon restoran 
saapuminen varis 
saapumisaika varis saati 
taajamajuna banliyö treni 
matkatavarasäilö emnet ofisi 
vaihto aktarma 

vaihtaa junaa tren aktarmak 
varata paikka yer ayitmak 

varattu — ayrilmis yer 
vaunu vagon 

lepo- kusetli vagon 
vaunuosasto kompartiman 
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9.5. LENTOMATKA 
9.5.1. Lentotoimistossa 


Missä on Turkin / Finnairin 
lentotoimisto? 

Onko lentokenttä kaukana kaupun- 
gista? 

Kuinka kauan kestää ajo 
lentokentälle? 

Kuinka paljon aikaa on varattav a 
hotellista lentokentälle? 
Bussimatkaan pitää varata puoli 
tuntia. 

Miten pääsee lentokentälle? 

Miten pääsen lentoasemalle? 
Lentoyhtiön bussi lähtee terminaalis- 
ta puolitoista tuntia ennen koneen 
ilmoitettua lähtöaikaa. 

Montako tuntia ennen lentoa minun 
pitää olla lentokentällä? 


Milloin on lento ...? 
Antalyaan 
Bodrumiin 
Izmiriin 


Haluan lentolipun ... 
Ankaraan. 
Antalyaan. 
Izmiriin. 


Haluan lipun Antalyan lennolle 
ekaluokkaan / turistiluokkaan. 
Onko vapaita paikkoja? 
Paljonko on lipun hinta? 
Haluan kolme lippua tiistaiaamuna 
Istanbuliin menevään koneeseen. 
Saisinko yhden paikan... ? 
ikkunan puolelta 
käytävän puolelta 


9.5. UCAK YOLCULUGU 
9.5.1. Hava Yollari ofisinde 


Törk / Finnair Hava Yollari ofisi 
nerede ? 
Hava alani sehre uzak m1? 


Ne kadar zamanda hava 

alanina varilir. 

Otelden hava alanina ermek icin 
ne kadar zaman gerekli? 

Yarim saat kadar otobiis yolcu- 
lugu icin gerekli. 

Havaalanina nasi! gidilir? 
Havalimanina nasi! gidebilirim? 
Servis otobiisii, ucagin ucus 
saatinden bir bucuk önce 
terminaldan kalkiyor. 

Ucustan kac saat önce hava 
alaninda olmalryim? 


... saat kacta ucak var? 
Antalya'ya 
Bodrum'a 
Izmir'e 


Bir ucak bileti ... istiyorum. 
Ankara'ya 
Antalya'ya 
Izmir'e 


Birinci /Turistik mevki bilet 
Antalya” ya ucus icin istiyorum. 
Bos yer var m1? 
Biletin fiyat: ne kadar? 
Salt sabahi Istanbul'a giden 
ucasa iic bilet istiyorum. 
... bir yer rica ederim. 

Pencere yanindan 

Koridor yanindan 
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Saisinko yhden ...? 
menolipun 
meno-paluulipun 
lipun turistiluokkaan 
lipun businessluokkaan 


Varasin lennon Ankaran koneeseen. 
Haluan ... varaukseni. 
vahvis(tut)taa 
peruuttaa 
vaihtaa 
Haluan vaihtaa varaamani Ankaran 
lennon. 
Olkaa hyvä, peruuttakaa varaamani 
Ankaran lento. 
Haluan vaihtaa lähtö-/ 
paluupäivän. 
Milloin lähtee sitä seuraava 
kone? 
Onko ensi keskiviikkona 
lentoa Ankaraan? 
Tekeekö kone välilaskun Bursassa? 
Milloin minun pitää *buukata”?/ 
varata lippuni? 
Missä on matkatavaraselvitys? 
Paljoko minun pitää maksaa 
ylipainosta? 
Ovatko nämä matkatavaranne? 
Minulla on vain käsimatkatavaraa. 
Avaisitteko laukkunne. 
Voitteko opastaa minut ... terminaa- 
liin n:o 1? 
kansainvälisten lentojen 
kotimaan lentojen 
Mikä portti on Ankaran koneille? 
Olkaa hyvä(t) ja kiinnittäkää 
turvavyönne! 
Tupakointi kielletty! 
Sammuttakaa savukkeenne! 
Sulkekaa kännykkänne! 


Liitfen, ... bir bilet. 
tek gidis 
gidis-döniis 
ekonomi sin1fi 
business sinifz 


Ankara ucagina yer ayirttim. 
Rezervasyonumu ... istiyorum. 
onaylatmak 
iptal ettirmek 
degistirmek 
Yapti8rm rezervasyonu Ankara 
icin degistirmek istiyorum. 
Ankara icin ayirttim yeri iptal 
edin, liitfen. 
Gitmek/Dönmek tarihini 
degistirmek istiyorum. 
Bundan sonraki ugak ne zaman 
kalkar? 
Gelecek carsamba giinii Anakara'ya 
ucak var m1? 
Ucak Bursa'da ara inis yapacak m1? 
Ne zaman bilet kayd: yaptirmam 
läzim? 
Esyalari kayit etme gisesi nerede? 
Fazla bagaj icin ne kadar 
ödemeliyim? 
Bu sizin bagajiniz mi? 
Sadece el bagajim var. 
Bavulunuzu acin, lifen. 
Liitfen, beni ... birinci terminale 
kadar götiriir miisiniz? 
uluslararas: ucuslar icin 
ic hat ucuslalar: icin 
Ankara cikisi hangisidir? 
Emniyet kemerlerinizi baglayin, 
liitfen! 
Sigara icmek yasaktir. 
Sigaralarmizrz söndiiriiniz! 
Cep telefonlarin1z: kapayin! 
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Pitäkää kännykkänne suljettuina 
matkan aikana! 

Miellyttävää lentomatkaa! 
Kuinka kauan lento kestää? 
Milloin kone nousee ilmaan? 
Mikä on lentokorkeutemme? 
Milloin me laskeudumme? 

Kone valmistautuu laskeutumaan. 
Onko kone myöhässä? 

Ei, se ei ole myöhässä. 

Kone laskeutuu täsmälleen aika- 
taulun mukaisesti. 

Voisitteko auttaa, minuun iski 
lentopahoinvointi? 

Tuon teille vähän konjakkia. 
Missä ovat matkatavarani? 
Matkatavarani eivät vielä tulleet. 
Yksi matkalaukkuni on hukassa. 
Tämä laukku näyttää vaurioituneen. 
Kenen puoleen voin kääntyä? 
Missä/Kenelle voin tehdä valituksen? 


9.5.2. Lento -sanastoa 


hätälasku = acil inis 
ilmakuoppa hava boslugu 
ilmanpaine hava basinci 
ilmavirtaus hava akimi 
istuin koltuk 

kännykkä =cep telefonu 
laskeutua inmek, konmak 
lennon numero ucus numarasi 
lennon peruutus ucusun iptal 
lento ucus 

lentoaika ucus siresi 
lentoaikataulu ucus tarifesi 
lentoasema hava liman: 
lentoemäntä hostes 
lentokapteeni ucus kaptani 


Ucus säresinde cep telefonlarin1zi 
kapal tutun! 

Mutlu ucuslar! 

Ucus ne kadar siirer? 

Ucak ne zaman havalaniyor? 
Ucus yiksekligini söyler misiniz? 
Ne zaman inecegiz? 

Ucak inise hazirlanryor. 

Ucak rötarli/tehirli mi? 

Hayrr, rötarli degil. 

Ucak tam olarak tarifeye göre 
konuyor. 

Yardim eder misiniz, beni ucak 
tuttu? 

Size biraz konyak getirecegim. 
Bagajim nerede? 

Bagjrm daha gelmedi. 

Bir bavulum eksik. 

Bu bavul hasar görmiis. 

Kime basvurabilirim? 
Nerede/Kime sikayet edebilirim? 


9.5.2. Ucusa ait sözliik 


lentokenttä hava alani 
lentokone ucak 

lentokorkeus ucus yikseklik 
lentolippu ucak bileti 
lentonopeus ucus h1zz 
lento-onnettomuus ucak kazasi 
lentopahoinvointi ucak tutmasi 
lentoposti ucak postasz 
lentoreitti ucus rotasz 
lentotoimisto hava yollari biirosu 
lentoyhtiö ucak sirketi 

lentäjä pilot 

lentää ucmak 

lähteä kalkmak 

matkareitti seyahat yolu 


matkustaa yolculuk etmek 
matkustaja yolcu 
matkustusasiakirja seyahat belesi 
miehistö miirettebat 
myöhästyminen rötar 

nousta ilmaan havalanmak 
pakkolasku = mecburi inis 
peruuttaa iptal etmek 
peruutus |iptal 
ruumiintarkastus tzerini arama 
saapua varmak 

salakuljettaa kacirmak 


9.6. LAIVAMATKA 
9.6.1. Satamassa 


Miten pääsen Sirkecin satamaan? 
Missä myydään laivalippuja? 
Saisinko nähdä matkustajalaivojen 
aikataulua? 

Kauanko tämä aikataulu on 
voimassa? 


Milloin lähtee laiva ... ? 
Antalyaan 
Istanbuliin 
Izmiriin 


Milloin lähtee ... menevä autolautta? 
Bandirmaan 
Canakkaleen 
Eceabatiin 


Milloin saapuu Isanbulista 
tuleva ... ? 

autolautta 

laiva 

matkustajalaiva 
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salakujettaja kacakg: 
salakuljetus kacakcilik 
suihkukone jet 
terminaalibussi servis otobisii 
turvavyö emniyet kemeri 
kiinnittää < kemeri baglamak 
vaihtaa degistirmek 
varata paikka yer ayitmak 
varauloskäynti ihtiyat cikisi 
varaus ayirtma /rezervasyon 
ylipaino asirr kiloluk, fazla bagaj 
ylinopeus asirz hiz 


9.6. GEMI YOLCULUGU 
9.6.1. Limanda 


Sirkeci iskelesine nasi! gidebilirim? 
Gemi biletleri nerede satilir? 
Liitfen, yolcu gemilerinin tarifesi 
gösterir misiniz? 

Bu tarife ne zamana kadar 
gecelidir? 


... gemisi saat kacta kalkryor? 
Antalya 
Istanbul 
Izmir 


.. giden feribot saat kacta kalkryor? 
Bandrrma'ya 
Canakkale'ye 
Eceabat'a 


Istanbul'dan gelen ... ne zaman 
vartyor? 

feribot / araba vapuru 

gemi / vapur 

yolcu gemisi 
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Onko täältä laivayhteyttä Prinssi- 
saarille (*Saarille? -puhekielessä) 
Miltä laiturilta lähtee Prinssisaa- 
rille menevä laiva? 
Se lähtee Sirkecin laiturilta. 
Kuinka kauan laivamatka kestää? 
Millä laivalla me matkustamme? 
Milloin lähtee ensimmäinen laiva? 
Paljonko lippu maksaa? 
Mitä maksaa lippu ... luokkaan? 

ensimmäiseen 

toiseen 

turistiluokkaan 
Haluan kaksi lippua Prinssisaarille. 
Saisinko 2 lippua kello 10 laivaan? 
Haluaisin kahden hengen hytin. 
Mieluiten ensimmäiseen luokkaan. 
Saisinko kaksi rahaketta *Saarille?? 
Milloin meidän on noustava laivaan? 
Milloin lähtee Aasian puolelle 
menevä laiva? 
Paljonko henkilöautosta peritään 
lauttamaksua? 
9.6.2. Laivassa 
Näyttäisittekö, missä on minun 
hyttini? 
Olen saanut kahden hengen hytin 
numero 13. 
Haluan vaihtaa sen. 
Voisinko saada toisen hytin? 
Olen hyvin taikauskoinen. 


Miten voin nousta kannelle? 
Missä on ... ? 

baari 

ravintola 

sauna 

uima-allas 

vessa / WC / huusi 


Buradan vapur baglantisi Prens ada- 
larina var m1? 
*Adalara? giden vapur hangi iskele- 
den kalkryor? 
Sirkeci iskelesinden kalkryor. 
Gemi yolculugu ne kadar siirer? 
Hangi memiyle yolculuk edegiz? 
Ilk vapur saat kacta kalkiyor? 
Bilet ne kadar! 
... biletin fiyat: nedir? 

Birinci simif 

Ikinci sinif 

Turist simif 
Prens adalarina iki bilet, liitfen. 
On gemisi icin iki bilet, liitfen. 
Iki kisilik bir kamara istiyorum. 
Birinci sim1fr tercih ediyorum. 
*Adalara? iki jeton, liitfen. 
Vapura ne vakit girmeliyiz? 
Asya yakasina giden vapur saat 
kacta kalkiyor? 
Araba icin feribot icreti ne kadar? 


9.6.2. Gemide 


Benim kamaram nerede gösterir 
misiniz? 

Iki kisilik on iic numaral: kamarayt 
ald:m. 

Onu degistirmek istiyorum. 

Baska bir kamara alabilir miyim? 
Cok battl itikatlryim. 


Giiverteye nasil cikabilirim. 
... nerede bulunuyor? 
bar 
lokanta / restoran 
banyo / sauna 
yiizme havuzu 
yliz numara / ayak yolu / kenef 


Kertoisitteko laivamme kulku- 
nopeuden? 
Kulkunopeutemme on 20 solmua. 


Kauanko viivymme tässä satamassa? 


Mihin laituriin laiva rantautuu? 
Kauanko matka kestää? 
Voimmeko käydä maissa? 
Voitteko auttaa minua? 


Tulin merisairaaksi, kutsuisitteko 


lääkärin. 


Tiedättekö jotakin lääkettä merisai- 


rautta vastaan / merisairauteen. 
Odottakaa hetki! 

Ottakaa ja juokaa nämä tabletit 
yhdellä kulauksella! 

Minulla kävi hyvä tuuri! 


9.6.3. Laivamatka -sanastoa 


aalto dalga 

aallokko calkanti 
aallonmurtaja dalgakiran 
alus = gemi 

ankkuri capa, gemi demiri 
autolautta araba vapuru / feribot 
baari bar 

henkilö kisi 

hytti kamara 

kalastusalus balikcz teknesi 
kallio kaya 

kansi giiverte 

kapteeni kaptan 

kari / karikko deniz kayalig: 
karikkoinen kayalikli (deniz) 
keula / nokka / nenä burun 
komentosilta kaptan köpriisii 
kompassi pusula 
kylpyhuone banyo 

köli gemi omurgasi 

lahti körfez 


Gemimizin siiratini söyler misiniz? 


Siiratimiz yirmi dägiim. 

Bu limanda ne kadar kalaca$1z? 
Vapur hangi rihtima yanasacak? 
Yolculuk ne kadar siirecek? 
Kiyiya inebilir miyiz? 

Bana yardim eder misiniz? 

Beni deniz tuttu, doktoru cagrrin, 
liitfen. 

Deniz tutmasina karsi bir ilac 
biliyor musunuz? 

Bir dakika bekleyiniz! 

Bu tabletleri alip bir yudumda 
icin! 

Ben sansliydim! 


9.6.3. Gemi yolculuga ait sözliik 


laituri iskele 

laiva gemi 

laivaliikenne gemicilik 

laivamatka gemi yolculugu 

laivankansi gemi givertesi 

laivatelakka 

lautta 

lauttamaksu 

luotsi 

lähteä 

manner kara 

masto direk 

matala s1g 

matalikko s15 su 

merisairaus deniz tutmasi 

merivartiosto sahil koruma 

moottorivene motorbot, motor 

niemi burun 

niemimaa yarimada 

pelastusliivit can(kurtaran) 
yelegi 


pelastusrengas can simidi 
pelastusvene filika 

perä geminin ki tarafi 
perämies diimenci 
peräsin diimen 
Prinssisaaret Prens adalari 
purje yelken 

purjehdus yelkencilik 
purjehtia seyretmek 
purjelaiva yelkenli gemi 
purjevene yelken 
rahake jeton 

ravintola restoran 


Näin merellä! 
Laivansa pelastava on kapteeni. 


Laiva, jossa on kaksi kapteenia, 
päätyy karille. 


Tämä on vain myrskyä vesilasissa. 


Rotta jättää ensimmäisenä hukku- 
van aluksen. 


Hukkuva tarttuu vaikka oljen- 
korteen (ankeriaaseen). 


Jos ette osaa uida, älkää menkö 
syvälle! 


Laiva ui /purjehtii jokseenkin 
nopeasti. 


Jos laiva ei tule ajoissa, älkäämme 
jääkö sitä odottamaan. 
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saari ada 

satama liman 
satamalaiturii riht:m 
soutaa kiirek cekmek 
soutuvene sandal 
sukellusvene sualt:, denizaltr 
sukeltaa dalmak 
sukeltaja dalgic 
telakka tersane, dok 
vene kayrk/tekne 
veneily kayikeilik 
yhden hengen tek kisilik 
WC tuvalet 


Böyle denizde! 
Gemisini kurtaran kaptandir. 


Iki kaptani olan gemi kayaya 
oturur. 


Bu yalniz bir bardak suda firtina. 


Batan gemiyi ilk ag1zda sican 
birakir. 


Denize disen yilana sarilin. 


Bilmiyorsan1z derinlere girmesiniz. 


Gemi denizde oldukca h1zlz 
ylziiyor. 


Gemi vaktinde gelmeyecekse 
bosuna beklemeyelim. 


10. IHMINEN 
10.1. OLLAKO VAI EIKÖ 
OLLA? 


Ihminen syntyy, elää ja kuolee 
vain kerran. 

Mitä ihminen kylvää, sitä hän 
niittää. 

Mitä ihminen tekeekin, hän tekee 
sen itselleen. 


10.1.1. Syntymä 


Olen syntyperäinen ankaralainen. 


Ankara on syntymäpaikkani. 
Sanoisitteko syntymävuotenne? 
Onnea syntymäpäivällesi! 
1940-luvulla syntyneet ... 


Syntymään liittyvää sanastoa: 

synnytyslaitos dogum evi 

synty dogus 

syntymä dogum, dogus 

syntymäaika dogum tarihi 

syntymäpaikka dogum yeri 

syntymäpäivä dogum giinii, 
dogum yasi 

syntymästäni saakka dogusum- 
dan beri 

syntymästään saakka tyhmä 
dogusundan aptaldir 


10.1.2. Kuolema 


En halua kuolla nälkään täällä. 
Emme kuole ikäjärjestyksessä. 
Nämä kukat eivät kestä, 

ne kuolevat nopeasti. 

Vapaus tai kuolema! 
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10. ADAM / INSAN 
10.1. OLMAK VEYA 
OLMAMAK 


Insan yalniz bir kere dogar, 
yasar ve öliir. 
Kisi ektigini biger. 


Kisi ne ederse, kendine eder. 


10.1.1. Dogum / Dogus 


Dogma biiyiime Ankaralryim. 
Dogum yerim Ankaradir. 

Dogum y1ilinizi söyler misiniz? 
Dogum giiniin/yasin kutlu olsun! 
Bin dokuz ytäz kirk dogumlular ... 


Doguma ait sgzliik: 

syntymätodistus dogum belgesi 

syntymävuosi dogum y1lz 

syntynyt dogumlu 

syntyperä soy, astl, nesep, köken 

syntyperäinen ankaralainen 
dogma biiyiime Ankaral: 

syntyvyyden säännöstely dogum 
kontrolii 

syntyvyys dogum orani 

syntyä dogmak 

syntymämerkki ben 


10.1.2. Öliim / Vefat 


Burada acliktan ölmek istemiyorum. 
Yas sirasrylä ölmeyiz. 

Bu cicekler dayanmaz, 

cabuk öliir. 

Ya hiirriyet, ya öliim! 
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Kuolema ei minua pelota. 
Uni on kuoleman veli. 
Helvetistä ja paratiisista 
ei ole paluuta. 


Kuolemaan liittyvää sanastoa: 
kuolema öliim, vefat 
kuolemaantuomittu öliime mahkiim 
kuolemanrangaistus öliim cezas: 
kuolemansairas ölämciil hasta 
kuolemantapaus = öliim olayt 
kuolemanvaara öÖliim tehlikesi 
kuolematon — öliimsiiz 
kuolemattomuus | ölmezlik, 
öliimsizliik 


10.2. MIKÄ OLET MIEHIÄSI? 
Katso itseäsi peilistä! 


Älä vahtaa virsuja, katsasta kasvot! 
Ulkonäkö pettää! 


Naapurini on ... ihminen. 
hyvä ja rehellinen 
kaukonäköinen 
sydämellinen 
ystävällinen 


Pomoni on ... ihminen. 
paha ja epärehellinen 
lyhytnäköinen 
kovasydäminen 
epäystävällinen 


Olin luullut häntä ihmiseksi! 
Ihminen on ihmiselle susi. 


Ihminen on kuulemma apinan sukua. 


Minkälainen ihminen sinä olet? 
Ihminen tarvitsee toista ihmistä. 
Ihmiskuntaan ei ole luottamista. 


Ölmek beni korkutmuyor. 
Uyku öÖliimiin kardesidir. 
Cehennemden ve cennetten 
geri döniilmez. 


Öliime ait sözliik: 
kuolettaa = öldiirmek 
kuolettava öldiiriicii 


kuolevainen öltmliä 
kuolinkamppailu öliimle 
pengcelesme 


kuolinvuode öliim yatag: 
kuolla ölmek 
kuolleisuus 

kuollut = ölii 


öliim oranr 


10.1. NASIL BIR ADAMSIN? 
Kendini aynada bak! 


Cariga bakma, yizige bak! 
Dis göriiniis aldatrr! 


Komsum ... adamdir. 
lyi ylrekli ve namuslu 
uzak görislii 
samimi 
dostca, arkadasca, icten 


Sefim ... adamdlir. 
kötii ve namussuz 
kisa göräslii 
kat: yiirekli 
dismanca 


Ben onu insan sanmistim! 
Insan insanin kurdudur. 

Insan maymunun akrabasrmis. 
Sen nasi! bir adamsin? 

Insan insana läzrm olur. 
Insanogluna giiven olmaz. 


10.2.1. Mies 


Ole mies! 

Minkälaisen miehen te lähetitte? 
Tuo mies ei ole lintu eikä kala. 
Tämä homma ei suju joka mieheltä. 
Hän on mies paikallaan. 

Kenen miehiä sinä olet? 

Sellaisista kavereista minä pidän. 
Tuttavistaan mies tunnetaan. 

Ei räätäli miehestä herraa tee. 
Tämän miehen oveluus on kaikkien 
tiedossa. 

Sinä olet piru mieheksi. 

Rahaton mies on kasvoton. 
Naimaton mies on kuin hännätön 
koira. 

Paras mies paljastuu kaupanteossa. 
Raha miehestä miehen tekee. 

Kalu työn tekee, ei mies. 


Minä olen uros! 


aisankannattaja —boynuzlu 
aviomies — koca, zevc 
eno day: 

eunukki had:m 

heittiö — haylaz 


herra bay, bey 

homo pust, ibne; oglan (pass.) 
huorapukki —zampara, kadinctl 
isoisä dede, biiyiik baba 

isänmaa vatan 

isäpuoli tvey baba 

isukki — baba, babacrgim 

isä baba; henkinen - mänevi baba 
isällinen babcan 

jätkä herif 


kotityranni —kazak 
kummisetä — vaftiz babasz 
mafiapomo = mafya sefi 
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10.1.1. Adam 


Metin ol! 

Nasil adam gönderdiniz? 

O adam ne kus ne de balrktir! 

Bu herkesin yapacagi bir is degil. 
O adam yerinde. 

Kimin adamisin? 

Öyle arkadaslar: severim. 

Adam ahbabimmdan bellidir. 

Terzi adami beyefendi yapmaz. 
Bu adamin kurnazl12: herkesin 
maltmudur. 

Sen adam olmak icin seytansin. 
Parasiz adamin yizii karadir. 
Bekär erkek kuyruksuz köpek 
gibidir. 

Adamin iyisi alisveriste belli olur. 
Adami adam eden paradir. 

Alet isler, el öviiniir. 


Ben erkegim! 

miehekkyys, miehuus = erkeklik 

miehekäs = mert, erkek, cesur 

miehenrontti levent, iri ve gäclii 
adam 

mies = adam, erkek; koca (aviomies) 

miesparka! zavall: adamcag1z! 

murkku, murrosikäinen ergen 

naistenmetsästäjä zampara 

nuorukainen delikanli 
koskematon — bakir delikanl: 

nuorimies genc adam, delikanl? 

papparainen tinton 

poika oglan; ogul (0ma) poika 

poikamies bekär, ergen 

poikapuoli iivey ogul 

poikuus bekäret 

riski mies —saglam bir erkek 

roikale cudam 


roisto haydut 

sankari kahraman 
sankarillinen kahramanca 
sankaruus kahramanl;k 

setä amca 

tohvelisankari kilibrk 
tyhjäntoimittaja = haylaz, aylak 
ukkeli — tinton 

ukki, vaari biyiik baba, dede 


10.2.2. Nainen 


Kuka pitää äidistä, kuka tyttärestä! 
Meidän maassamme nainen ja mies 
ovat yhdenvertaisia. 

Emännätön talo muistuttaa 
linnutonta häkkiä. 

Vaimoton mies on kuin 

auringoton päivä. 

Hyvä viini ja kaunis akka ovat 
kaksi makeata myrkkyä. 

Naisen viekkaus selättää miehen. 
Talo ilman naista ei ole koti. 
Miehetön akka on riimuton hepo. 
Naisen viekkaus ohittaa miehen 
järkevyyden. 

Naisen letti on pitkä, järki pätkä. 
Naista ei suojele hänen miehensä, 
vaan häpeä ja kunnia. 


Olen kunniallinen nainen! 


akka avrat, kocakari 

anoppi kaymvalide, kaynana 
aviovaimo Zzevce 

eukko avrat, kocakari 

huora orospu, fahise 

isoäiti nine, biiyiik anne 
kotirouva ev kadini 

kultaseni! canzm cigerim!, kuzum! 
kummitäti — vaftiz anasti 
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ukko —yasl; adam, dede 
ukonkäppyrä — pinpirik, pinpon 
urho y1git 

vaari biiytkbaba, dede 
valtiomies devlet adami 
vanhapoika — yasl;/geckin bekär 
vanhus = ihtiyar, moruk 
vanhuudenhöperö bunak 

äijä dede,morvk, herif 


10.2.2. Kadin 


Kimi anasini sever kimi kizint! 
Memleketimizde kadin ile 
erkekler esittir. 

Kadinsriz ev kussuz kafese 
benzer. 

Hanimstiz erkek giinessiz giin 
gibidir. 

Bir iyi sarap ve bir dilber avrat iki 
tatl: zehirdir. 

Kadinm kurnazlig: erkegi yendi. 
Kadinsiz ev olmaz. 

Ersiz avrat, yularsiz at. 

Kadinm kurnazlig: erkegin 
akillili&ini gecer. 

Kadinm sagi uzun, akli kisa olur. 
Kadint eri degil ar ve namus 
korur. 


Namuslu kadimim! 


lumppu! caput!, pacavra! 

muija kocakari 

mummo, mummu nine, yasl; kadin 
nainen kadm 

naisellinen kadmca 

naisellisuus kadinlik 

naisystävä kadim arkadasr 

neiti hanrm, kiiciik hanim, bayan 
neito(nen) genc k1z 
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neitseellinen el degmemis, bakir 
neitsyt k1z, bakire 

neitsyys k1izlzk, bekäret 
noita-akka — cad, biijyiicii kadin 
päivänsäteeni! göziimiin nuru! 
rouva hanrm, bayan 
sydänkäpyseni! canm cigerim! 


10.2.3. Lapsi 


Kolmekymppinen ja vielä lapsi! 
Lapsi ja hullu toden sanoo. 

Lapset ovat lapsia! 

Et ole enää lapsi! 

Hän ei ole lapsi vaan viiksekäs mies. 
Lapset kasvavat nopeasti ja heidän 
vanhempansa ikääntyvät. 


Köyhän rikkaus ovat hänen lapsensa. 
Jos sinulla on lapsia, on murhettakin. 


Lapsi varttuu kompastellen! 


adoptoida — evlät edinmek 
aikansa lapsi zamane cocugu 
ihmelapsi — härika cocuk 
kakara yaramaz cocuk 
kastaa (usk.) vaftiz etmek 
kaste vaftiz 

kasvattilapsi evlatl;k 
katupoika sokak cocugu 
kauhukakara =Zzipir, kötii cocugu 
kummilapsi vaftiz cocugu 
lapsellinen cocuksu 
lapsenlapsi torun 

lapseton cocuksuz 
pikkulapsi — bebek 
pikkupoika kiiciik oglan 
pikkutyttö kiciik k1z 
rintalapsi sit cocugu 
räkänokka, kakara velet 
sylilapsi bebe, kucak cocugu 


tyttö kiz/tytär kiz 
tytärpuoli iivey k1z 
vaimo es, kari, hanim 
vanhapiika yasl: k1z 

äiti ana, anne 

äitipuoli iivey anne, analrk 
ämmä kocakari, avrat 


10.2.3. Cocuk 


Otuz yasinda ama hälä cocuk! 
Cocuk ve deli gercegi söyler. 
Cocuk cocuktur! 

Artik cocuk degilsin! 

Cocuk degil, biyikli bir erkektir. 
Cocuklar cabuk biiyiiyor ve 
ebeveynleri ihtiyarlryorlar. 
Yoksulun zenginligi cocugudur. 
Evlädin var, derdin de var. 


Cocuk diise kalka biiyiir! 


lapsi cocuk, evlat 
lapsipuoli — iivey cocuk 
lapsisotilas asker evlädi 
lapsukainen yavrucak 
lapsuudenystävä cocukluk 
arkadasi 
lapsuus cocukluk 
lellikki nazl: cocuk, gözde 
lempilapsi nazlr cocuk, gözde 
luonnonlapsi doga cocugu 
mukula yumurcak 
pentu yavru, enik 
pienokainen bebek, yavru 
vastasyntynyt yeni dogmus 
vauva bebe, bebek 
ympärileikata sinnet etmek 
ympärileikkaus = siinnet 
-juhla siinnet diigini 
äpärä pic 


10.2.4. Nuoruus 


En ole eilisen teeren poika! 
Nuoruus ei koskaan tule takaisin. 
Mehmet on minua nuorempi. 
Olen häntä kaksi vuotta vanhempi. 
Nuorimies - naimaton, 

sukaton ja paidaton. 

Nuorimies on puhdasta rahaa. 
Nuori vaimo on vanhan miehen 
surma. 

Miten ihana onkaan elämä! 

Vitsa on väännettävä nuorena. 


Nuoruus meni eikä palaa! 


katutyttö —sokak k1zi, fahise 
keskenkasvuinen yeni yetme 
murkku ergen 
murrosikäinen ergen 
neito(nen) —(genc) k1z 
neitsyt bakire, k1z oglan k1z 
nuorimies genc adam 
nuoripari genc cift 
nuoriso genclik 
nuorisorikollinen genc suclu 
-rikollisuus cocugun suc islemesi 


10.2.5. Vanhuus 


Joka kauan elää, se paljon näkee. 
Kerran ihminen kuolee. 

Se tie on meidänkin kuljettava. 
Isäni on äitiäni kolme vuotta 
vanhempi. 

Aloin ikääntyä. 

Mummoni on vanhuudenhöperö. 
Vaarini on jo täysin tullut lapseksi. 
Hän on paljon nähnyt ja kokenut 
vanhus. 
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10.2.4. Genclik 


Tecriibesiz/diinkii cocuk degilim! 
Genclik asla geri gelmez. 
Mehmet benden genctir. 
Ondan iki yas bityiigiim. 
Bekär adam — hanimsiz, 
corapsiz ve gömleksiz. 
Genc adam para demektir. 
Genc hanrm yasli erkegin 
ölimiädir. 

Yasamak ne giizel sey! 
Agac yasken egilir. 


Gitti gelmez genclik! 


neitsyys bakirelik 

nulikka afacan, yaramaz genc 
nuorekas ding, genc gibi 
nuorentaa genglestirmek 
nuori genc 

nuorikko gelin 

nuortua genclesmek 
nuorukainen genc, delikanl: 
koskematon - bakir delikanl: 
nuoruus genclik 

Turkin nuoriso Tiirk gencligi 


10.2.5. Ihtiyarlik 


Cok yasayan, cok göriir. 

Insan bir kere öliir. 

Su yoldan biz de gececegiz. 
Babam annemden te yas 
biiyiktir. 

Ihtiyarlamaga baslad:m. 

Ninem coktan beri bunaktir. 
Dedem artrk tamamen cocuklasti. 
O cok göriip gecirmis bir 
ihtiyardir. 
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Eilen ukkorähjä humaltui oluesta. Diin pinpon biradan sarhos oldu. 
Ei vanha koira turhan takia hauku. Ihtiyar köpek bosuna havlamaz. 
Vanha koira ei opi uusia Ihtiyar köpek yeni numara 
temppuja. Ögrenmez. 
Vaikka olen vanha, sydämeni on nuori. ihtiyar olsam da gönliim genctir. 
Nuorena enkeli, vanhana piru. Gencken melek, yasliyken seytan. 
Vanhuus tuli jäädäkseen! Geldi gitmez ihtiyarhk! 
ikäluokka yas kesimi ukonkäppyrä pinpirik, pinpon 
ikäpolvi kusak ukkomies evli adam 
ikätoveri yasit ukonköriläs ciisse, dev viicut 
ikääntyä yaslanmak, vaari dede 

ihtiyarlamak valkoparta ukko aksakall; dede 
isoisä dede, biiyiik baba vanha yaslr; eski 
isoäiti nine, biyök anne vanhainkoti huzur evi 
Joulupukki noel Baba vanhentua yaslanmak; eskimek 
mummu, mummo nine, vanhoillinen tutucu 

yasli kadin vanhoillisuus tutculuk 
ukki dede vanhus | ihtiyar, yaslr 
ukko moruk, yasli adam vanhuudenheikko yasliliktan 
ukkokerho muruk kuliibii giicii kesilmis 
ukkokoti muruk evi vanhuudenhöperö bunak 
10.3. LUONNE 10.2. KARAKTER, TABIAT 
10.3.1. Luonteenpiirteitä, tunteita 10.3.1. Huy, duygu 


Mikä laulaen tulee, se viheltäen menee! Selile gelen, yel ile gider! 


Hän näyttää terveeltä. Sihhatlr göriiniiyor. 

Hän on terve kuin pukki! Turp gibidir masallah! 

Varpusta pelkäävä ei hirssiä kylvä. Serceden korkan dar: ekmez. 

Älä luovuta! Teslim etme! 

Pure hammasta! Dislerini si1k! 

Ihminen on ihmiselle susi. Insan insanm kurdudur. 

Appeni on avulias ja auttaa Kaynatam yardimsever, herkese 
kaikkia. yardim eder. 

Bizim icin elinden geleni yapacak. Hän tekee kaikkensa vuoksemme. 
Hän on hyvä ihminen. O iyi ytirekli adamdlir. 


Jospa tietäisitte, miten mukava O ne babacan adamdir 


ihminen hän on! 

Me kaikki rakastamme häntä. 
Älä aliarvioi häntä! 

Hädässä ystävä tunnetaan. 
Pahuus jää, hyvyys unohdetaan. 
Anoppini on ylimielinen. 

Hän pitää meitä pilkkanaan. 
Hän ajattelee vain itseään. 
Naapurini on typerys, hän ei 
edes tervhdi minua. 
Naapurisi ei kiinnosta minua? 


Hän on ilkeä ja pirullinen ihminen. 


Tämä riitapukari ärsyttää ja 
raivostuttaa minua. 

Hän on varas ja roisto. 
Kuvitelkaa, mikä häpeä! 

Minua naapurini ei ärsytä. 

Hän on minusta mukava ihminen. 
Kunnioitan häntä rajattomasti. 
Toinen naapurini on energinen 

ja aina hyväntuulinen. 

Pomommee on epäluotettava. 

Hän on juonittelija ja valehtelija. 
En luota häneen. 

Välttelen häntä. 

Pomosikaan ei minua kiinnosta. 
Miehesi on väkivaltainen ihminen. 
Hän muistuttaa hirviötä. 

Sinähän et pelkää, ethän? 

Minä pelkään häntä. 

Minä en pelkää häntä. 

En usko sinua. 

Minusta hän on kiltti nahjus. 
Minä olen kyllästynyt juoruihin. 
Sinä olet ahkera, mutta minä olen 
toivottoman laiska. 

Ei omena kauas puusta putoa. 
Täysi maha, tyhjä pää! 

Isäni haluaa minun olevan nero. 
Kuinka olette nukkuneet? 
Nukuin hyvin. Olen unikeko. 
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bilseniz! 

Hepimiz onu seviyoruz. 

Onu kiicimseme! 

Dost kara giinde belli olur. 
Kötäliik kalrr, iyilik unutulur. 
Kaynanam tepeden bakan. 

O bizimle alay ediyor. 
Ancak kendini diösiniir. 
Komsum budala, bana 

bile seläm vermez. 

Komsun beni ilgilendirmiyor. 
O kötii ve seytani adamdlir. 
Bu kavgaci beni kizdirir ve 
öfkelendirir. 

O hirsiz ve hayduttur. 

Hayal edin, ne rezalet! 

Beni komsum kizdirmiyor. 
Bence o nahos insandlur. 

Onu simirsiz sayryorum. 
Öteki komsum enerjik ve her 
zaman sevinclidir. 

Sefimiz giivenilmez. 

O dalavereci ve yalancidir. 
Ona giivenmem. 

Ondan kaciniyorum. 

Sefin de beni ilgilendirmez. 
Kocan siddetli bir adamdlir. 
O canavara benziyor. 

Sen korkmazsin, degil mi? 
Ondan korkuyorum. 

Ondan korkmuyorum. 

Sana inanmam. 

Bence o uslu bir siinepedir. 
Dedikodulardan biktim. 

Sen caliskansin ama, ben umutsuz 
tembelim. 

Meyve agacindan uzak dismez. 
Dolu mide, bos kafatast! 
Babam dahi olmamr istiyor. 
Nasil uyudunuz? 

lyi uyudum. Uykucuyum. 


Melun vuoksi en saanut unta. 
Torkuin vain nähden painajaisia. 
Nyt minua nukuttaa. 

Olen väsynyt ja hajamielinen. 


Kaverini alkoi menettää hermonsa. 


Puhukaamme avoimesti, eikö niin? 
Häiritsenkö minä sinua? 

Kyllä, olet väsymätön suupaltti, 
todellinen koetinkivi hermoilleni. 
Erehdyt! Olen viisastenkivi. 

Tuo musiikkikin häiritsee minua. 
Ärsyttääkö se sinua? 

Oletko niin herkkä? 

Luulin sinulla olevan vahvat 
hermot. 

Luulin sinua kovasydämiseksi. 
Ystäväni kyllästyttää minua. 
Luulen hänen huomenna lähtevän. 
Kärsivällisyyden lopputulos on 
hyvinvointi. — Eikö olekin? 

Isäni luulee minun olevan tyhmä 
ja lyhytnäköinen. 

Tähän minulla ei ole mitään sanot- 
tavaa, sillä olen avarakatseinen. 


10.3.2. Inhimillistä ... 


antautua — teslim etmek 
arka iirkek, korkak 
arvostelukyky |saggörii, basiret 
arostelukykyinen saggörilii 
arvostelukyvytön saggörisiiz 
avarakatseinen genis fikirli 
avoimesti acikca 

avoin agk 

avoimuus acikl;k 
ennakkoluulo önyarg: 
ennakkoluuloinen önyargilr 
epäilemättä kuskusuz 
epäillä kuskulanmak 
epäluulo kusku 
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Giiriiltii icin uyuyamadim. 
Yalniz uyuklanip käbus gördiim. 
Simdi uykum var. 

Yorgun ve dalginim. 
Arkadasim sabirsizlanryordu. 
Acik konusalim, olmaz mi? 
Sana mäni oluyor muyum? 
Evet, yorulmaz bir bosbogazsin, 
gercek denek tast sinilerim icin. 
Yanilryorsun! Filozof tasryim. 
O miizik de bana mäni oluyor. 
O seni kizdirir m1? 

Sen o kadar hassas misin? 
Sinirlerin kuvvetli oldugunu 
sandrm. 

Tas ytrekli oldugunu sandim. 
Arkadasrm beni bezdirir. 

Yarin gidecek sanirim. 

Sabrin sonu selämettir. 

— Degil mi? 

Babam aptal ve kisa göriislii 
oldugumu sanryor. 

Buna bir diyecegim yok ciinki 
genis fikirliyim. 


10.3.2. Insancil... 


epäluuloinen kuskulu, kuskucu 
epäily(s) kusku 

epäilyttävä kusku uyandiran 
epäilyttää kusku uyandirmak 
hellä mistfik, sefkatlz 

herjata övmek 

herjaus sövgii 

herkkyys duyarl:k, hassasl;k 
herkkä duyar, duyarl:, hassas 
herkkätunteinen ince duygulu 
herkkäuskoinen =saf, avanak 
herkkäuskoisuus 'saflzk 
hermosto =sinir sistemi 
hermostua sinirlenmek 


hermostunut = sinirli 
hermostuttaa sinirlendirmek 
herttainen tatlz 
huikentelevainen capkin 
hullu deli 

huolimaton pasakli 

huono kötii 

hupakko hoppa 

hymy |giiliimseme 

hymyillä gilämsemek 
hyvinvointi, hyvä olo selämet 
hyvä iyi 

hyväillä oksamak 

hyväily oksama, oksayis 
hyvänahkainen yumusak baslr 
hyväntahtoinen iyiliksever nazik 
hyväntuulinen »sevingli 
häijy kötii, habis, fena 
ikävystyttää sikmak 
ikävystyä sikilmak 

ikävä sikicz, sikinti, sikintili 
ilkeä köti 

ilo sevinc 

iloinen sevincli 

itkeä aglamak 

itku aslama, aglayrs 
jalomielinen yiice göniillii 
kadehtia imrenmek, kiskanmak 
kaipuu özlem, özleyis 
kateellinen kiskang 

kateus kiskanclzk 

katkera acr, icerlemis 
katkeroitua icerlemek 
katkeruus acilik 
kaukokatseinen uzak göriislii 
kavala hain 

kavaluus hainlik 
kevytmielinen hafifmesrep 
kielteinen olumsuz 
kieltäytyä reddetmek 

kiero dalavereci 


194 


kieroilla kurnazl:k etmek 
kiittämätön nankör 
kiltti uslu 
kiroilla sövmek, kiifiir etmek 
kirosana kifiir, sövgii 
kiukkuinen öfkeli 
kohtelias nazirk, ince 
kovanaama gön surat 
kovaakalloinen kal: kafalz 
kovapäinen — sert baslr 
kunnia seref, onur, namus 
kyllästyttää biktirmak 
kyllästyä bikmak 
kylmä soguk 
kylähullu köy delisi 
kyvykäs yetenekli 
kyvytön yeteneksiz 
kärsimys acr, iziintii, sikinti 
kärsimättömyys =sibirsizlzk 
kärsimätön sibirsiz 
kärsivällinen =sibirlr 
kärsivällisyys sibzr 
kärsiä dayanmdak, cekmek 
lahjakas yetenekli 
lahjaton — yeteneksiz 
lahjattomuus yeteneksizlik 
lohduttaa avutmak 
lohtu avunc 
luottaa giivenmek 
luottavainen saf 
luovuttaa teslim etmek 
luulla sanmak 
lyhytnäköinen kisa görislii 
lämmin sicak 
mustasukkainen kiskang 
olla- = kiskanmak 
mustasukkaisuus kiskanclk 
myönteinen olumlu 
nauraa giilmek 
onnellinen mutlu 


onnellisuus, onni mutluluk 


pahamn/ilkinen, -suopa kötiliikeii 
pahansisuinen huysuz 
pahansisuisuus huysuzluk 


paksunahkainen vurdumduymaz 
paksunahkaisuus vurdumduymazlik 


pelätä korkmak 
petikaveri oynas 

raivo öfke 

raivostua öfkelenmek 
raivostuttaa öfkelendirmek 
rakas aziz, sevgili 
rakastaa sevmek 
rakastaja/-tar dsi1k, oynas 
rakastajatar metres, oynas 
rakastella sevismek 
rakastelu sevisme 
rakastettava sevimli, sirin 
rakastettu sevgili 
rakastua 4sik olmak 
rauhaton huzursuz 

reipas dinc 

röyhkeys — kiistahl;k 
röyhkeä kistah 

saita pint 

sielu ruh 

sulkeutunut icekapanzk 
surkuhupaisa trajikomik 
surra iiziilmek 

suru Uziintii 

surullinen iizgiin, iziintiilii 
surumielinen kara duygul 
suruton =iiziintiisiiz, kayg1s1z 
suupaltti geveze 
suurpiirteinen genis göriisli 
suuttua kizmak 
suuttumus kizginlik, öfke 
suututtaa kizdirmak 
sympaattinen sempatik 
taikausko batrl itikat 
taikauskoinen batrl itikatl: 
tarmo enerji 


tarmokas enerjik, azimli 
terävä sivri 

teräväjärkinen keskin zekäl 
tiukkapipo sinirli 

tolvana avanak, cahil 

tyhmä ahmak, aptal, alk, salak 
tyhmyri ahmak, salak, budala 
tylsistyä körlenmek, körlesmek 
tylsistää körelestirmek 

tylsä donuk, kör 

tyly kaba 

typerys aptal, ahmak 
tyytymätön memnun olmayan 
tyytyväinen memnun 
tärkeillä kurulmak 

tärkeä önemli 
umpimielinen icedöniik 
vaatimaton alcakgöniillii 
vaatimattomuus alcakgönilliik 
vastahakoinen gönilsiiz 
viekas kurnaz 

viekkaus kurnazlik 

viha nefret 

vihainen öfkeli 
vihamielinen dismanca 
vihamies disman 

vihata nefret etmek 
vihollinen disman 

väkivalta siddet 
väkivaltainen siddetli 
väsynyt yorgun 

väsymys yorgunluk 
väsymätön yorulmaz 
väsyttää yormak 

väsyä yorulmak 

ystävä dost, arkadas 
ystävällinen dostca, icten 
äreä sinirli, öfkeli, somurtkan 
ärsyttää sinirlendirmek 
ärsyyntyä sinirlenmek 
ärtyisä sinirli, öfkeli, somurtkan . 
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10.3.3. Järki / Äly / Älykkyys 
Tyhmästä päästä saavat jalat kärsiä. 


Järki: Ihmiselle ominainen kyky aja- 
tella, ymmärtää, tiedostaa, käsitellä 
asioita, oivaltaa, äly. 


Olen järjissäni. 
Kuuntelen vain järkeäni. 
Tule järkiisi! Kerää järkesi! 


Sinulla on enemmän intoa kuin järkeä. 


Tervejärkinen ei hyväksy sellaisia 
tekoja. 

Tyhmän vahinko, viisaan oppi. 

Äly ei ole iässä vaan päässä. 

Oletko järjissäsi? 

Hän ei ole järjissään. 

Hänellä järki leikkaa. 

Jos minullakin olisi ollut järkeä, niin 
olisin yhtä rikas kuin sinä. 


aivot beyin 

aivokapasiteetti beyin gicii 
aivopesu beyin yikama 
aivovienti beyin göcii 

henkinen työ Zihinsel calisma 

henkiset kyvyt Zihinsel yetenekler 

järjetön akilsiz 

järkevä akilli 

järki akil 
ihmisjärki = insan zekast 
järkiavioliitto kolayl;k evililik 
mennä järjiltään = aklinz yitirmek 
olen järjissäni akl:m yerinde 
tulla järkiinsä aklin? basina 
toplamak 
tervejärkinen aklrbasinda, 
salam aklir; akl: selim 


10.3.3. Akil / Us/ Zekä 
Akilsiz basin cezasini ayaklar geker. 


Akl11: Insana özgii diisiinme, 
anlama,tanima, yargilama, 
kavrama gicii, us. 


Aklim yerinde. 

Yalniz aklimi dinliyorum. 
Aklini basina topla! 
Aklindan daha coskusun var. 
Akliselim böyle seyleri tecviz 
etmez. 

Aptalm kazasi, akillinin dersi. 
Aki! yasta degil, bastadlir. 
Aklm basinda m1? 

Akli basinda degil. 

Akli keser. 

Benim de aklim olsayd,, senin gibi 
zengin olurdum. 


järkiintyä akillanmak 
järkiperäinen akilcr 
järkiperäisyys akileilik 
mentaliteetti zihniyet 
mielenlaatu zihniyet 
nero dähi 

nerokas dähi 

nerous deha 

äly zekä, zihin 
älykapasiteetti zihinsel kapasite 
älykkyys zekä 

älykortti akille kart 
älykäs zeki 

älykääpiö toplu igne basr 
älyllinen akl:, zihni 
älytä kavramak 

älytön aki 


10.3.4. Rakkaus 


Uskoa, toivoa ja rakkautta 
ei myydä eikä osteta. 


Rakkaus: 

Jotakin asiaa tai henkilöä kohtaan 
läheisyyttä ja kiintymystä osoittava 
inhimillinen tunne, mieltymys. 


Kiintymys: 

Rakkauden, kunnioituksen ja lähei- 
syyden tunteminen ja osoittaminen 
jotakuta kohtaan, uskollisuus. 


Ystävä: 

Rakastettava, luotettava, läheinen 
toveri, samoin tunteva henkilö, hyvä 
seuramies, vihollisen vastakohta. 


Rakastuneen silmät ovat sokeat. 
Onpa sinulla kauniit silmät! 
Saanko istuutua tähän? 

Saanko tanssia kanssasi? 

Olet mahtava tanssimaan! 
Saanko heittää sinut kotiin? 

Ei, kiitti vaan! 

Olen täällä poikaystäväni kanssa. 
Olipa harmi! 

Haluatko mennä kanssani ulos? 
Pidätkö tanssimisesta? 

Pidän kovasti. 

Mennään sitten tanssimaan! 
Sinä tanssit hienosti. 

Olet kovin kohtelias. 

Olet hauskannäköinen/kaunis. 
Kukaan ei ole niin kaunis 

ja järkevä kuin sinä. 

Sinusta vain tuntuu siltä. 
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10.3.4. Sevgi / Ask 


Inanc, umut ve ask satilmaz 
veya satin alinmaz seyler. 


Sevgi: 

Insan: bir seye veya bir kimsye 
karsi yakin ilgi ve baglilik göster- 
meye yönelten duygu, egilim. 


Baglilrk: 

Birine karsi savgi, saygi ile ya- 
kinl;k duyma ve gösterme, 
sadakat. 


Dost: 

Sevilen, giivenilen, yakin arka- 
das, gönäldas, iyi görisilen 
kimse, diisman karsiti. 


Asi1Sn gözii kördir. 

Ne kadar gizel gözlerin var! 
Buraya oturabilir miyim? 
Seninle dans edebilir miyim? 
Harika dans ediyorsun. 

Seni eve birakabilir miyim? 
Hayrr, tesekkärler! 

Erkek arkadasimla buradayim. 
Cok yazik! 


Benimle cikmak ister misin? 
Dans etmeyi sever misin? 
Cok severim. 

Liitfen, dans edelim! 

Sen cok giizel dans ediyorsun. 
Cok naziksin. 


Cok yakisiklisin/giizelsin. 
Hic kimse senin kadar gizel 
ve akilli degildir. 

Sana öyle sadece geliyor. 
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Rakastan sinua. 

Pidätkö sinä minusta? 

Rakastan sinua mielettömästi. 
Olen kovin onnellinen. 

Sydämeni pomppii ilosta. 
Haluan, että olemme aina 
yhdessä. 

Me täydennämme toisiamme. 
Menetkö kanssani naimisiin? 
Saanko tulla sinua saatolle? 
Miten haluat. 

Voinko tulla hetkeksi sisälle? 
Armaani, saanko suudella sinua? 
Haluatko hyväillä minua? 
Haluatko, että hieron sinua vähän? 
Pidätkö tästä? 

Pidän kovasti. Tulen hulluksi. 
Voinko jäädä tänne täksi yöksi? 
Haluan sinua mielettömästi. 
Mennään sänkyyn! 

Haluan rakastella kanssasi. 
Katsotaan, mitä tästä syntyy! 
Tämä on minun ensimmäinen kertani, 
enkä käytä ehkäisypillereitä. 
Onko sinulla kondomia? 
Käytetään kondomia! 

Fn halua suojaamatonta seksiä. 
Ole huoleti, minä hoidan jutun. 
Tee kuten parhaaksi näet! 


Mikä kalu, varsinainen ohjus! 

Sillä lailla ei onnistu! 

Älä jännitä! Ota iisisti! 

Tällä laillako haluat? 

Mahtavaa! Hyvä jumala! 

Haluatko minun toimivan ...? 
hellävaraisemmin 
pontevammin 


Seni seviyorum. 

Sen beni begeniyor musun? 
Cilginca seni seviyorum. 
Cok mesutum. 

Ytregim sevincten atryor. 
Daima beraber olmamizi 
istiyorum. 

Birbirimizi tamamliyoruz. 
Benimle evlenir misin? 


Sana refakat edebilir miyim? 
Nasil arzu edersin. 
Biraz iceri gelebilir miyim? 


Sevgilim, seni öpebilir miyim? 
Beni oksamak ister misin? 

Sana masaj yapmami ister misin? 
Hosuna gidiyor mu? 

Cok hosuma gidiyor. Delirecegim. 
Bu gece burada kalabilir miyim? 
Ben seni delice istiyorum. 

Haydi, yatalim! 

Seninle sevismek istiyorum. 


Bakalrm bu isten ne cikacak! 
Bu benim ilk defam ve dogum 
kontrol haplar: kullanmam. 
Prezervatifin var m1? 
Prezervatif kullanalm! 
Korunmasiz yapmam. 
Endiselenme, ben hallederim. 
Nasil miinasip bulursan öyle hare- 
ket et! 
Ne alet, gercek fiize! 
Böyle olmaz! 
Heyecanlanma! Yavas ol! 
Böylelikle mi istiyorsun? 
Sahane! Aman tanrim! 
Daha ... islememi istiyor musun? 
nazikce 
giiclii 


verkkaisemmin 
nopeammin 


Emme ole tänne juttelemaan tulleet. 
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Haluan syvemmälle, pohjaan saakka. 


Olet tosi mahtava! Pelottava! 

Olet todellinen ... ! 
höyrymoukari 
iskuporakone 
syväsukeltaja 


Lopetetaan tähän! 

Hajotat sängyn! 

Naapurini herää meteliin. 
Seinilläkin on korvat. 

Täällä seinät ovat ohuet, ja naapu- 
rimme ovat uteliaita. 

Se oli romanttista! 

Kuin pankki olisi räjähtänyt. 

Tosi maanjäristys! 


Rakastelu on ihanaa, uskomatonta. 


Mikä hätänä? Etkö ole onnellinen? 
Haluan kysyä sinulta yhtä asiaa. 
Jotakuta muutako sinä tapailet? 
Petätkö sinä minua? 

Fn petä. Olen uskollinen. 

Hän on vain muuan hyvä ystävä. 
Oletko mustasukkainen? 

En ole mustasukkainen, mutta 
luulen sinun käyttävän minua 
vain seksuaalisesti hyväksesi. 
Siitä en pidä yhtään. 
Miehenikään ei halua enää olla 
aisankannattajana. 

Sanon sen sinulle vakavissani! 
Muistutat kukasta kukkaan lentä- 
vää mehiläistä. 

Nyt riittää! Mittani on täysi! 

En halua enää koskaan nähdä 
sinua. 


yavas 
hizlr 


Buraya konusmak icin gelmedik. 
Daha derin, dibine kadar istiyorun. 
Harikasin! Korkuncsun! 
Gercek bir ...! 

buharl: balyozsun 

darbeli matkapsin 

derin dalgrcsin 


Daha ileri gitmeyelim! 

Yata&: bozacagin! 

Komsum giiriiltiiden uyanryor. 
Duvarin da kulagr var. 
Buradaki duvarlar inge ve 
komsularimiz meraklidirlar. 
Romantikti! 

Banka patlamis gibi. 

Gercek bir deprem! 

Sevismek harika, inanilmaz. 


Ne oluyor? Mutlu degil misin? 
Sana bir seyi sormak istiyorum. 
Yoksa bir baskasrylä mi grkryorsun? 
Bana ihanet eder misin? 

Ihanet etmem. Sadigim. 

O sadece iyi bir arkadastir. 
Kiskanc misin? 

Kiskanc degilim, ama, beni 
sadece seks icin kullandigin! 
santyorum. 

Bundan hic hoslanmiyorum. 
Kocam da art:zk boynuzlu olmak 
istemiyor. 

Sana latifesiz söyliiyorum! 
Cicekten cicege ucan ariya 
benziyorsun. 

Yeter artik! Sabrim tiikendi! 
Seni artzk hic bir zaman görmek 
istemiyorum. 


Painu helvettin! 
Erehtyminen on inhimillistä! 


Jokainen etsii sitä, mitä hänellä ei ole. 
Rahan ja rakkauden voima on loputon. 


Molemmilla on kyky haihtua. 


Rakkauteen liittyvää perussanastoa: 
kiinnostaa 
kiinnostava ilginc 
kiinnostunut jstak | ilgili 
kiinnostus |ilgi 
herättää kiinnostusta jhk 
ilgi toplamak 
olla kiinnostunut jstka 
ilgi duymak 
olla kiinnostunut, välittää jstka 
ilgi göstermek 
kiintymys baglilzk 
kohdistaa yöneltmek 
kondomi prezervatif 
liittyen/liittyvä jhk ilgili 
osoittaa göstermek 


10.3.5. Viha 


Rakkaus ei valitse kohdettaan, 
viha valitsee. 


Viha: 
Jollekulle pahaa ja onnettomuutta 
toivomaan suuntautunut tunne. 


Vihamies / Vihollinen: 

Henkilö, joka haluaa toiselle pahaa, 
vihaa häntä ja yrittää vahingoittaa 
häntä, ystävän vastakohta. 


Sydämeni jyskytti tuntemastani 
kiukusta ja vihasta. 
Alä vihaa, vaan elä rakastaen! 


ilgi cekmek, ilgilendirmek 


Cehenneme git! 

Hata yapmak insana mahsustur! 
Her kimin nesi yoksa, onu arar. 
Paranim ve asigin giicii sonsuzdur. 
Her iki buharlasmasina yeteneigne 
sahiptir. 


Aska ait temel sözliik: 

parittaja pezevenk 

parittelu ciftlesme 

pettää (rakk.) ihanet etmek 

rakastaa sevmek 

rakastaja as:k/oynas 

riippuvuus baglil;k 

suhde ilgi 

syrjähyppy 

taipumus egilim 

tunne duygu 

tuntea jkta kohtaan jtak birine 
karsi bir seyi duymak 

vastakohta = karsit 

välinpitämätön ilgisiz 

yhteys, suhde, kiinnostus |ilgi 


10.3.5. Nefret 


Ask nesnesini secmezx, 
nefret secir. 


Nefret: 
Bir kimsenin kötäliigiinii, mutsuz- 
lugunu istemeye yönelik duygu. 


Disman: 

Birinin kötälögii isteyen, ondan 
nefret eden, ona zarar vermeye 
calisan kimse, dost karsiti. 


Hiddet ve nefretimden kalb:m 
carpryordu. 
Nefret etme, sevgi ile yas! 


201 


viha nefret,hiddet, 

vihainen — kizg:n, öfkeli, hiddetli 

vihamielinen diismanca 

vihamies — diisman 

vihanpito = kavga 

vihapuhe ( nefret söylemi 

vihastua kizmak, öfkelenmek, 
hiddetlenmek 

vihastuttaa kizdirmak, 
öfkelendirmek 


10.3.6. Suhdetoimintaa 


alistaa joku valtaansa 
birini hiikiimi altina almak 
anteeksi! — pardon!, 
affededersiniz! 
antaa anteeksi bagislamak, 
affetmek 
pyytää anteeksi öziir dilemek, 
af dilemek 
hallita yönetmek, hiikiim siirmek 
haavoittaa yaralamak 
halveksia hor görmek, kiciik görmek 
haukkua — azarlamak 
huijari dolandiricz 
huijata dolandirmak 
huijaus dolandirclzk 
huikentelevainen capkin 
huomaavainen =saygili, nazzk 
häpeä utanc 
olla häpeissään utanmak 
saattaa häpeään rezil etmek 
häpeällinen utanc verici 
häpeämättömyys utanmazl:k 
häpeämätön utanmaz 
häpeäpilkku yiizkasz 
häpäistä rezil etmek 
hävetä utanmak 
ilahduttaa sevindimek 


vihata nefret etmek, kin git- 
mek, kin beslmek 
vihollinen disman, yagr, hasim 
peri- ezeli diisman 
veri- can dismaniz 
vihollis- diisman 
-armeija disman ordusu 
-joukot diisman askerleri 
vihollismaa disman ilke 
vihollisuus dismanlk 


10.2.6. Halkla iliskiler 


ilahtua sevinmek 
inhimmillinen insani, insanci! 
inhimmillisyys insanl;k 
kadehtia kiskanmak 
kateellinen, kade kiskanc 
kateus kiskangcl;k 
katkera aci 
katkeroitua icerlemek 
katkeroitunut icerlemis 
katkeruus acikl;k, icerlemislik 
kavaltaa aldatmak, ihbar etmek 
kehua övmek 
kerskailija öviingen 
kerskailla, kerskua öviinmek 
kevytmielinen hafifmesrep 
kiitos tesekkiir 
kiittää tesekkiir etmek 
kostaa öc almak, intikam almak 
kosto öc, intikam 
kunnia =seref, san,onur, namus 
kunniallinen namuslu 
kunnianhimo = seref tutkusu 
kunnianhimoinen =seref tutkunu 
kunnianloukkaus =iftira 
kunnianosoitus sayg: gösterisi 
kunniasana seref sözii 
kunniaton namussuz, serefsiz 


kunnioitettava saym 
kunnioittaa saymak 
kunnioittava saygilz 
kunnioitus sayg:i 

lahja hediye, armagan 
lahjakas yetenekli 
lahjakkuus yetenek 
lahjoa rösvet vermek 
lahjoittaa bagislamak 
lahjoitus bags 
lahjomaton risvet almayan 
lahjonta risvet verme 
lahjus riisvet 
lahjustenottaja risvetci 
loukata incitmek 
loukkaantua incinmek yaralanmak 
loukkaantunut incinmis 
loukkaus hakaret 

moittia azarlamak, kinamak 
moraali ahldk 
moraalinen ahläki 
moraalinvartija ahlak nöbetci 
moralisti ahläkgi 
mustasukkainen kiskang 
mustasukkaisuus kiskanclk 
nalkuttaa dirdir yapmak 
nöyryys uysallik 

nöyrä uysadl 

orja köle; orjuus kölelik 
orja- kölece 

orjakauppa =esir ticareti 
orjanelämä kölehayati 
orjatyö köle emegi 
orjuuttaa köle etmek 
pakko zor, mecburiyet 
pakkokeino zorlama 
pakkopaita deli gömlegi 
pakkotyö Zzorunlu calisma 
pakolainen miilteci, s121nzk 
pakottaa zorlamak 
petkuttaa dolandirmak 
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petkuttaja dolandiricz 
petollinen aldaticz, aldatan, hain 
petos aldatma 
petturi aldaticz, dolandiricz 
pettää daltmak 
rakas aziz, sevgili 
rakastaa sevmek 
rakastaja ask, oynas 
rakastajatar metres, oynas 
rakastella sevismek 
rakastelu = sevisme 
rakastettava sevimli, sirin 
rakastettu sevgili 
rakastua — äs:;k olmak, vurulmak 
rakkaudeton sevgisiz 
rakkaus sevgi, ask 
rakkauskirje ask mektubu 
solvata sövmek 
solvaus hakaret 
uhata tehdit etmek 
uhka tehdit 
uhkapeli kumar 
uhkapeluri kumarbaz 
valehdella yalan söylemek 
valhe yalan 
valehtelija yalanci 
valehtelu yalancilik 
vankeus hapis, esirlik 
vanki mahpus, esir 
vankila hapishane 
viha nefret 
vihamielisesti diismanca 
vihamies, vihollinen diisman 
vihata nefret etmek 
vihollisuus dismanlk 
yritteliäs girisken 
yrittää denemek, girismek 
ystävyydentunteet arkadasl:k 
duygulari 
ystävystyä arkadas olmak 
ystävyys dostluk, arkadasl:k 


ystävyyssiteet dostluk baglari 
-suhteet dostluk miinasebetleri 
ystävä dost, arkadas 


10.4. RUUMIS 
10.4.1. Ruumiinrakenne 


Terve sielu terveessä 
ruumiissa. 


Onko Mehmet pitkä ja komea? 
EFi, Mehmet ei ole pitkä. 

Hän on keskikokoinen, mutta 
vankkarakenteinen ja voimakas. 
Hän on hyvin tunnettu painija. 
Hänen veljensä Ali on pitkä. 

Hän on hyvin hoikka ja hyppää 
hyvin korkeutta ja seivästä. 
Minkälainen on Mehmetin tukka? 
Hänen hiuksensa ovat mustat. 
Entä hänen silmänsä? 

Hänen silmänsä ovat ruskeat. 

Siis hänen veljensäkin on musta- 
tukkainen ja ruskeasilmäinen. 
Kyllä, he muistuttavat toisiaan 
kovasti. Kuin kaksoset. 

Mehmetin sisar on vaaleatukkainen 
ja sinisilmäinen. 


hintelä c1lz 

hoikka ince 

jäntevä giiclii ve esnek 
kauneus gizellik 
kaunis giizel 

kaunistaa giizellestirmek 
kaunistua gäzellesmek 
keskikokoinen orta boylu 
laiha zayrf 

laihuus zay1fl:k 
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ystävällisyys nezaket, ictenlik 
ystäväpiiri arkadas cevresi 
ystävätär hanzm arkadas 


10.4. VUCUT 
10.4.1. Beden yapisi 


Saglam kafa saglam viicutta 
bulunur. 


Mehmet uzun boylu mudur? 

Hayir, Mehmet uzun boylu degil. 
O orta boyludur, ancak saglam 
yapilrdir, gäeliidir. 

Cok tanmmus bir girescidir. 

Onun kardesi Ali uzun boyludur. 
Cok incedir ve iyice yiiksek ve 
sirikla atlryor. 

Mehmet'in saci nasil? 

Onun sagi siyahtir. 

Ya gözleri? 

Gözleri kahverengidir. 

Demek kardesi de siyah saclr ve 
kahverengi göZlii. 

Evet, onlar birbirine cok benziorlar. 
Ikizler gibi. 

Mehmet'in k1z kardesi sarismmdir ve 
mavi gözlii. 


lihas kas 

lihaksikas kasl: 

lihava sisman 

lyhyt kisa 

lyhyys kisalik 

pitkä uzun boylu (henkilö) 
pituus boy, uzunluk 
reipas dinc 

ruma cirkin 

rumentaa cirikinlestirmek 


rumentua cirkinlesmek 
ruumiillinen bedensel 
ruumiinlämpö bedenin 1sis? 
ruumis vicut 

rumuus cirkinlik 


10.4.2. Ruumiinosia 
Veri on vettä sakeampaa. 


aataminomena Ädem elmas: 

aivo(t) beyin 
aivokuolema Klinik öliim 
aivopesu beyin yikama 
aivosolu beyin häcresi 
aivotyö akil emegi 
aivotärähdys beyin sarsintisz 
aivovienti beyin göcii 

elin organ 
elimensiirto organ nakli 

haima pankreas 

hammas dis 

huulet dudak 
alahuuli altdudak 
ylähuuli iistdudak 

huuliveikko bosbgaz 

jalka ayak 

jalkapohja taban 

jalkapöytä ag:m 

jänne veter 

kallo kafatasi;, kafa 

kalu (arkit.) alet, yarak 

kantapää topuk 

kasvot yiz 

kaula boyu 

keho gsvde, beden, viicut 

keuhko akciger 

keuhkosyöpä akcier kanseri 

keuhkot akcier 

kieli dil 

kielikello gammaz 
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tanakka mies bodur adam 
terve ruumis saglam bir viicut 
vahva giiclii 

voimakas giclii 

voimaton gicsiiz 


10.3.2. Viicudun kisimlari 
Kan sudan koyudur. 


kitalaki damat 
kives tasak 
korva kulak 
korvalehti diskulak, kulak kepgesi 
korvapuusti sille, tokat 
kulli (alat.) horoz, cik, kamis 
kulmakarvat kaslar 
kurkku bogaz, girtlak 
kurkunpää girtlak 
kynsi tirnak 
kyrpä (alat.) ciik, sik, yarak 
käsi el 
käsivarsi = kol 
kämmen — avuc 
leuka cene 
alaleuka alt cene 
yläleuka ist cene 
lonkka kalca 
luu kemik 
maha mide 
maksa karaciger 
munat (alat.) tasak; haya 
munuainen böbrek 
nielu yutak 
nielurisa bademcik 
nilkka ayak bile 
nivel ayagm ist kismi 
nivuset kastk 
nyrkki yumruk 
ohimo sakak 
olka omuz 


otsa alm 

pallit (arkit.) tasak; haya 

parta sakal 

perna dalak viicut 

perse (alat.) kalca 

peukalo basparmak 

pillu (alat.) kedi, kuku, pitis, pisi 

pimpsa kedi (ark.) 

polvi diz 

polvilumpio diz kapagr 

pää bas; - kiinni! agznr topla! 

päälaki tepe 

ranne bilek 

reisi uyluk, but 

rinta gögiis; — rottingilla calzmli, 
kurumlu 

rintakehä gögis kafesi 

ruumiinrakenne beden yapisi 

ruumis, keho gövde, beden 

ruumis (kuollut) ceset 

ruokatorvi yemek borusu 


10.4.3. Aistit 


aisti duyu 

aistia duymak 

haista, tuoksua kokmak 
haju koku 

hajuaisti koklam 
kaukonäköinen hipermetrop 
kuulla isitmek 

kuulo isitim , isitme 
kuuloaisti isitme duyusu 
kuuloelin isitim organ 
kuuloke kulakl:k 
kuulolaite isitme cihazr 
kuuro sagir 

kuuromykkä = sagrr dilsiz 
kuurosokea sag: ve kör duyusu 
likinäköinen miyop 
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selkäranka belkemigi 
silmä göz 
silmäluomi göz kapag: 
silmäripset kirpikler 
silmäterä £özbebegi 
sormi el parmagz 
sukuelimet cinsel organlari 
suoli bagirsak 
suolisto bagirsaklar 
sääri bacak 
vartalo gövde, bede 
varvas ayak parmagi 
isovarvas basparmak 
vatsa karm 
verenpaine kan tansiyonu 
korkea v. yiiksek - 
matala v. diisiik = 
veri kan 
verisuoni kan damart 
virtsarakko sidik torba 
vittu (alat.) am 


10.3.3. Duyular 


maistaa tatmak 

maistella tadina bakmak 
maistua tad: olmak 
makuaisti begeni duyusu 
nähdä görmek 

näkyä göriinmek / görilmek 
näköaisti görme duyusu 
näköharha =sanriz 
näkökenttä —göriis alani 
sokea kör 

tuntea duymak 

tuntoaisti  dokunma duyusu 
umpikuuro duvar gibi sagir 
viittomakieli isaret dili 
väriaisti renk duyusu 
värisokea renk körii 


10.4.4. Elintoimintoja 


aivastaa aksirmak, hapsirmak 

aivastus aksir;k, hapsirik 

ajatella disänmek 

ajatus diisiince 

haukotella esnemek 

haukotus esneme 

hikeentyä terlemek; (hermostua) 

hiki ter 

hikinen terli 

hikka higkirzk 

hikoilla terlemek 

itkeä aglamak 

itku aglayss, aglayrs 

juoda icmek 

kuolema öliim 

kuolla ölmek 

kuorsata horlamak 

kuorsaus horultu 

kusta (alat.) isemek 

köhiä öksiirmek 

köhä öksiiriik 

naida (alat.) becermek, 
dözismek, vurmak 

niistää burun cekmek 

nikottaa hickirrk tutmak 

nikotus, hikka hickirzk 

nussia (alat.) sikmek 


10.4.5. Mielialoja 


alakuloisuus izintilii 
alakuloinen izintilii, häziinlii 
epätoivo umutsuzluk 
epätoivoinen umutsuz 
haluttomuus isteksizlik 
haluton isteksiz 
hyvänolontunne refah duygusu 
hyvinvoiva refah 


10.4.4. Hayat faaliyetle 


närästää ici yanmak 

panna (alat.) becermek, diiziismek, 
sikmek, vurmak 

pano sikme (alat.) 

paska (alat) bok, diski 

paskantaa (alat.) sicmak 

piereskellä, pierrä (ark.) osurmak 

pieru (ark.) kavara, osuruk, zart 

pissa (ark.) cis 

pissata (ark.) isemek, su dökmek 

rakastella sevismek 

räkiä tiikiirmek, balgam cikarmak 

räkä siimiäk 

räkäinen siimiiklii 

röyhtäistä gegirmek 

röyhtäisy gegirti 

synnytys dogum, dogurma 

synty dogus 

syntymä dogum 

syntyä dogmak 

syödä yemek 

ulostaa uzatmak 

uloste diskz 

virtsata isemek, pislemek 

yhdyntä cinsel birlesme 

yskiä öksiirmek 

yskä öksiiriik 


10.4.5. Ruh hali 


masennus bunalim 
masentunut bunalmis 

pelko korku 

pelokas korkak 
turhautuminen hiisran 
turhautunut iimidi kirilmis 
tyytyväisyys memnuniyet 
tyytyväinen memnun, hosnut 


11. YHTEISKUNTA JA 
POLITIIKKA 


11.1. YHTEISKUNTA 
11.1.1. Valtio / Valtiomuoto 
Turkki on riippumaton valtio. 


valtio: 
itsenäinen, suvereeni valtio 
Itsenäisyys, suvereenius valtio 
itsenäinen, suvereeni valtio 
monikansallinen valtio 
riippumaton valtio 


valtiomuoto: 
tasavalta 
kansantasavalta 
keisarikunta 
kuningaskunta 
banaanitasavalta 
monarkia 
sotilasdiktatuuri 
yksinvalta 


valtio-: 
valtiojohtoinen 
valtiojärjestys 
valtiokapitalismi 
valtiokoneisto 
valtiollinen 
valtiollistaa 
valtiomies 
valtiomuoto 
valtioneuvosto 
valtio-oppi 
valtiopäivät 
valtiosalaisuus 
valtiovalta 
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11. TOPLUM VE 
POLITIKA 


11. TOPLUM 
11.1.1. Devlet / Hiikiimet bicimi 
Tiirkiye bagimsrz bir devlettir. 


devlet: 
egemen 
egemenlik 
egemen devlet 
cok milletli devlet 
bagimsiz devlet 


hiikiimet bicimi/sistemi: 
cumhuriyet 
halk cumhuriyeti 
imparatorluk 
krall;k 
muz cumhuriyeti 
monarsi 
askeri dikta 
monarsi 


devlet: 
devlet giidiimiinde olan 
devlet diizeni 
devlet kapitalizmi 
devlet cihazi 
devletle ilgili 
devletlestirmek/kamulastirmak 
devlet adamrz 
häkiimet sistemi 
hikiimet kabinesi 
siyasal bilgiler 
millet meclisi 
devlet sirri 
devlet egemenligi 


valtiovarainministeriö 
valtiovierailu 


-valtio: 
diktatuurivaltio 
hyvinvontivaltio 
jäsenvaltio 
kansallisvaltio 
maatalousvaltio 
naapurivaltio 
oikeusvaltio 
pikkuvaltio 
poliisivaltio 
satelliitti-/vasallivaltio 
sivistysvaltio 
teollisuusvaltio 


valtion-: 
valtionapu 
valtionarkisto 
valtionhallinto 
valtionpankki 
valtionpäämies 
valtionvelka 


valtion elimet 
valtion virasto 
valtion virka 


perustuslaki 
perustuslaillinen 
perustuslakivaliokunta 
perustuslaillinen demokratia 


11.1.2. Hallinto ja hallitus 


Eduskunta: 

Kokous tai neuvostot, joiden jäsenet 
kansa äänestämällä valitsee määrä- 

ajaksi ja joiden pääasiallinen tehtä- 

vä on säätää lakeja, esittää valtion 
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maliye bakanl122 
resmi ziyaret 


devlet: 
devlet diktatörliigii 
refah devleti 
tiye devlet 
milli devlet 
devleti tarimsa! 
komsu devleti 
adalet devleti 
käciik devlet 
polis devleti 
peyk/uydu devlet 
uygarlrk devleti 
sanayi devleti 


devlet: 
devlet yardimi 
devlet arsivi 
devlet yönetimi 
devlet bankasi 
devlet baskan:z 
devlet borcu 


devlet organlari 
devlet dairesi, hiikiimet kapisi 
devlet görevi 


anayasa 
anayasal 

anayasa enciimeni 
anayasal demokrasi 


11.1.2. Yönetim ve hiikiimet 


Parlamento: 

Baslica görevi yasama, devlet biitce- 
sini cikarma, hikiimeti denetleme 
olan ve tyeleri halk oyu ile belirli 
bir sire icin secilen meclis veya mec- 


talousarvio ja valvoa hallitusta. 


Eduskunta hyväksyi lain (Laki 


hyväksyttiin eduskunnan toimesta). 


Kansalliskokous hyväksyi lain. 


Hallitus: 


Elin, joka on valtuutettu huolehtimaan 
valtion toimintojen toteuttamisesta, 


ministerineuvosto, kabinetti. 
Hallitukset toteuttavat valtion 
politiikkaa. 


eduskunta 

erottaa virasta 

erottaa epäpätevyyden takia 

erottaa ministeri virasta 

hallinto-: 
hallintoelin 
hallintokoneisto 

-hallinto: 
paikallishallinto 
siirtomaahallinto 
sotilashallinto 

hallita 

hallitsija 

hallitus eroaa 

hallituksen jäsenet 

hallituksen vaihto 

hallitus 
kaataa/kumota hallitus 
mennä/osallistua hallitukseen 
muodostaa hallitus 
nimittää 

hallitus-: 
-järjestelmä 
-koalitio 
-hallitusmuoto / valtiomuoto 
-pula/-kriisi 

-hallitus: 


lisler. 


Kanun parlamento tarafindan 
kabul edildi. 


Millet Meclisi yasayt kabul etti. 


Häkiimet: 

Devletin görevlerinin yerine 
getirilmesini saglayan yetkili 
organ, bakanlar kurulu, kabine. 
Devlet politikasini hiikiimetler 
ylrittiir. 


parlamento 
görevinden almak/c1karmak 
ehliyetsizlikten dolay: azletmek 
bakani görevden almak/cikarmak 
yönetim, idare 
yönetim kurulu 
idari makine, idare aparati 
yönetim, idare 
yerel yönetim 
sömiirge yönetimi 
askeri yönetim 
häkiim siirmek, yönetmek 
hiikäimdar 
hikimet istifasinz veriyor 
hiikiimet tyeleri 
hiikiimet degismesi 
hiikiimet 
hiikiimeti devirmek 
hiikiimete katilmak 
hiikiimeti kurmak 
hiikiimet atamak 
hiikiimet 
hiikiimet sistemi 
koalisyon hiikiimeti 
hikimet bicimi 
hikiimet krizi 
häkiimet: 
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enemmistöhallitus 
kokoomushallitus 
nukkehallitus 
sotilashallitus 
virkamieshallitus 
vähemmistöhallitus 

jäsen 

jäsenyys 

kansanedustaja 

kansan äänellä päätetty, määrätty 

kansanäänestys 

kokous, istunto, neuvosto, parlamentti 

lainsäädäntö, -laadinta 

määräajaksi valittu 

panna toimeen 

pääasiassa, ensisijaisesti, erityisesti 

toimeenpano 

toimeenpanovalta 

valtion talousarvio 

valtioneuvosto 

valvoa, tarkastaa 

viranomainen 

virkamieskunta 

virkatehtävä 

yksimielisyys 

äänestää 

ääni (valeissa) 

ääntenenemmistö 


ministeri: 
kulttuuriministeri 
oikeusministeri 
opetusministeri 
puolustusministeri 
pääministeri 
sisäasiainministeri 
sosiaaliministeri 
ulko(asiain)ministeri 
valtionvarainministeri 
ympäristöministeri 

ministeriö: 


cogunluk hiikiimeti 
koalisyon hiikiimeti 
kukla hiikiimet 
askeri hiikiimet 
hiikiimet yetkilileri 
azinlrk hiikiimeti 

lye 

tyelik 

millet vekili 

halk oyu ile belirli 

referandum 

meclis 

yasama 

bir sire secilen 

yerine getirmek 

baslica 

yerine getirilme 

yiiriitme (yetkisi) 

devlet biitcesi 

häkiimet kabinesi 

denetlemek 

görevli 

görevliler 

resmi görev 

oybirligi 

oylamak 

Oy 

oycoklugu 


bakan: 
kältiir bakani 
adalet bakani 
egitim bakan:z 
savunma bakani 
basbakan 
icisleri bakanz 
sosyal isler bakanz 
disisleri bakaniz 
maliye bakani 
cevre bakani 

bakanlrk: 


kulttuuriministeriö 
oikeusministeriö 
opetusministeriö 
puolustusministeriö 
sisäministeriö 
sosiaaliministeriö 
ulkoministeriö 
valtionvarainministeriö 
ympäristöministeriö 


järjestelmä: 


demokraattinen järjestelmä 
kapitalistinen järjestelmä 
korvausjärjestelmä 
lahjontajärjestelmä 

poliittinen järjestelmä 
sosialistinen järjestelmä 
totalitaarinen järjestelmä 
vaalijärjestelmä 
verotusjärjestelmä 
yhteiskuntapoliittinen järjestelmä 


luokka-: 


luokkaennakkoluulo 
luokkaero 
luokkapolitiikka 
luokkaraja 
luokkataistelu 
luokkatoveri 
luokkavastakohtaisuudet 
luokkayhteiskunta 


-luokka: 


alaluokka 
keskiluokka 
palkkaluokka 
sosiaaliluokka 
työväenluokka 
veroluokka 
yhteiskuntaluokka 
yläluokka 
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Kiltiir Bakanl12: 
Adalet Bakanl1g1 
Fgitim Bakanl12: 
Savunma Bakanli181 
lcisleri Bakanlig7 
Sosyal Isler Bakanl1g: 
Disisleri Bakanl1g2 
Maliye Bakanl122 
Cevre Bakanl1$: 


diizen, rejim, nizam, sistem: 


demokratik diizen 
kapitalist rejim 
tazmin sistemi 
riisvet sistemi 
siyasi diizen 
sosyalist diizen 
totaliter diizen 
secim sistemi 
vergi sistemi 
siyasal ve sosyal 


sinif: 


simif Ön yargisi 

simif farki 

simif politikasz 

s1nzf simirz 

sinzf savasi 

sinzf arkadasi 

simiflar arasindaki tezat 
simiflara ayrilmis cemiyet 


sinif: 


alt sinif 
orta simif 
maas sin1fi 
sosyal sinif 
Isci sim1fi 
vergi smifi 
sosyal sinif 
Ust simif 


-maa: 
autiomaa 
isänmaa 
jäsenmaa 
karkoitusmaa (kohde *Siperia?!) 
kehitysmaa 
kotimaa 
siirtomaa 
viljelysmaa 


maan-: 
maanmies 
maanosa 
maanpako, maanpakolainen 
maanpetos 
maanpetturuus 


Demokratia: 
Kansan täysivaltaisuuden perus- 
taan nojautuva hallintomuoto. 


Diktaattori: 
Kaiken poliittisen määräysvallan 
itselleen keskittänyt henkilö. 


Diktatuuri: 
Yhden diktaattorin toimesta hal- 
littu maa. 


Monarkia: 
Poliittisen auktoriteetin tavallisesti 
erimystietä henkilölle keskittynyt 


ilke, memleket: 
cöl, tenhal;k, sahra 
vatan 
tiye iilke 
siirgiin 
gelismekte olan iilke 
yurt, vatan 
siimirge 
ekili yer, toprak 


hemsehri/memleketli 
anakra/kita 

siirgiin 

vatana hiryanet/ihanet/hainlik 
vatan hainligi 


Demokrasi: 
Halk egemenligi temeline 
dayanan yönetim bicimi. 


Diktatör: 
Biitiin siyas? yetkileri kendinde 
toplamis bulunan kimse. 


Diktatörliik: 
Bir diktatör tarafindan yönetilen 
ilke. 


Monarsi: 
Siyasi otoritenin genellikle miras 
yolu ile bir kisinin iizerinde top- 


valtiojärjestys tai hallintojärjestelmä. = landi5: devlet diizeni veya rejim. 
Totalitarismi: Totaliterlik: 

Epädemokrattinen hallintojärjestelmä, Demokratik hak ve özgirliklerin 
jossa demokraattiset lait ja oikeudet baski altinda tutuldu&u, biitiin 

on halvaannutettu painostuksen alla — yetkilerin bir elde veya kiiciik bir 
tai määräys- ja toimivalta on keski- yönetici grubunun elinde top lad1$? 
tetty yhden henkilön tai pienen demokratik olmayan 


johtoryhmän käsiin. 


hallintojärjestelmä 
hallita > hallittu 
keskittyä > keskittynyt 
keskittää > keskittänyt 
perimystietä 

politiikka 

poliitikko 

poliittinen 

poliittinen määräysvalta 


11.1.3. Oikeuslaitos 


Oikeuslaitos: Laki- ja oikeusasioita 
hoitavat valtion laitokset. 


Oikeus: 

Oikeus ja laillisuus, 

lain valvonta, oikeudenmukaisuus, 
oikeustiede. 


asianajaja 
elinkautisvanki 
laillinen 

laillistaa 

laillistua 

laillisuus 
lainkuuliainen 
lainkuuliaisuus 
lainopillinen 
lainsäädännöllinen 
lainsäädäntö 
lainsäätäjä 
lainvastainen 
laittomuus 

laki 
näytösoikeudenkäynti 
oikeudellinen 
oikeudenkäynti 
oikeudenmukainen 
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devlet diizeni. 


rejim 

yönetmek > yönetilen 
toplanmak > toplandig? 
toplamak > toplamis 
miras yolu ile 

siyaset, politika 

siyaset adam, politikaci 
siyasi, stysal, politik 
siyasi yetki 


11.1.3. Adliye 


Adliye: Hukuk ve adalet islerini 
gören devlet kuruluslari. 


Adalet: 

Hak ve hukuka uygunluk, 
hakki gözetme, dogruluk, 
tire. 


avukat 

Ömiir boyu hapis, hayati esir 
yasal, yasali 
yasallastirmak 
yasalasmak, kanunlasmak 
yasall;k 

yasalara saygilr 

hukuka sayg: 

hukuki 

yasali 

yasama 

yasa koyucu 

yasaya aykiri 

yasadisilzk, kanunsuzluk 
yasa 

gösteri deneme 

hukuki, adl? 

deneme 

äadil, hakl;, haksever 


oikeudenmukaisuus 
oikeus 
oikeusavustaja 
oikeusistuin 
oikeusjuttu 
oikeuslaitos 
oikeusjärjestelmä 
oikeuslääketiede 
oikeusministeri 
oikeusministeriö 
oikeustiede 
oikeusturva 
oikeutaa 
rangaista 
rangaistus 
kuolemanrangaistus 
kärsiä vankeusrangaistus 
rangaistuslaitos 
rankaisu 
siviilioikeus 
SYY 
syyllinen 
syyllistyä 
syyllisyydentunto 
syyllisyys 
syyntakeeton 
syypää 
syyte 
syytetty 
syyttää 
syyttäjä 
syyttömyys 
säätää lakeja 
lainsäädäntö 
tuomio 
kuolemantuomio 
kärsiä tuomio 
tuomioistuin 
tuomiopäivä 
tuomita 
tuomittu 
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adalet, haklil:k, dogruluk 
adalet, hak; dogruluk 
durusma yardimci 
mahkeme 
dava 
adliye 
adl? sistem 
adlf trp 
adalet bakan: 
adalet bakanl122 
hukuk 
miilkiyet 
hak kazandirmak 
cezalandirmak, ceza vermek 
ceza 
öliim cezasr 
hapis cezasini cekmek 
ceza evi 
cezalandirma 
medeni hukuk 
Suc 
suclu 
suc Islemek 
sucluluk duygusu 
sucluluk 
SOTUMSUZ 
siSi 
suclama 
sanzk 
suclamak 
savei 
sucsuzluk 
yasamak 
yasama 
hiikiim 
öliim cezasi 
ceza cekmek 
mahkeme 
kiyamet 
mahkiim etmek, hiikiim vermek 
hiikämlii, mahkiim edilmis 


vanki 
vankila 


Oikeuksia: 
demokraattiset oikeudet 
ihmisoikeudet 
kansalaisoikeudet 
kokoontumisvapaus 
mielipiteenvapaus 
painovapaus 
perintöoikeus 
sananvapaus 
sosiaalinen oikeudenmukaisuus 
tekijänoikeus 
äänioikeus 


11.1.4. Valta. Määräysvalta. Voima 


vallankaappaus 

vallankumous > Ranskan + 

vallankäyttö 

valta 
syrjäyttää vallasta 

valta-: 
valtakunta 
valtarakenteet 
valtataistelu 

-valta: 
herravalta 
ilkivalta 
kansanvalta 
lainsäädäntävalta 
määräysvalta 
käyttää valtaansa 
neuvostovalta 
toimeenpanovalta 
vaikutusvalta 
valtiovalta 
virkavalta 
väkivalta 
yksinvalta 
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esir, mahpus, hapsedilmis, tutuklu 
ceza evi, hapishane, mahpushane 


Haklar: 

demokratik özgirliigii 
insan haklari 

medeni haklar, yurttasI;k haklari 
toplanma özgirliigii 
diisiince özgärliigii 
basin özgärliigii 
miras hakki 

konusma özgirlögii 
sosyal adalet 

telif hakki 

oy hakki 


11.1.4. Erk. Yetki. Iktidar. Kudret 


hikiimet darbesi 
1htiläl/devrim > Fransiz ihtiläli 
giic kullanimi 
erk, giic, iktidar, yetki 
iktidardan disirmek 
erk, hiikiim, iktidar, kudret: 
devlet 
giic yapilari 
iktidar miicadelesi 
iktidar, gic, yetki, kudret, niifuz 
häkimiyet 
vandalizm 
demokrasi 
yasama görevi 
yetki 
yetkisini kullanmak 
sovyet iktidarz 
yiiriitme yetkisi 
etki, niifus, tesir 
devlet egemenligi 
biirokrasi 
Zzor, siddet, cebir, kaba giic 
monarsi 


ylivalta 


listiin kuvvet 


valtio devlet 
hyvinvointivaltio refah devleti 
virka hizmet 


valtion virka 
erota valtion virasta 
erottaa valtion virasta 


devlet hizmeti 
devlet hizmetinden cikmak 
devlet hizmetinden cikarmak 


virka-: görev, memuriyet, vazife: 
virka-aika resmi calisma saati 
virka-asema resmi durum 
virka-auto Is yeri arabast 
virkamatka resmi yolculuk 
virkamies memur 
virkapuku iiniforma , resmi elbise 
vikarikos EÖTev sucu 
virkasääntö personel yönetmeligi 
virkatehtävä resmi görev 
virkatodistus niifus belgesi 
virkatoveri meslektas 
virkavala memuriyet andz 
virkavalta biirokrasi 
virkavapaa 1zinli 
virkavapaus 1zinlilik, izin 
virkaveli meslektas 
virkavelvollisuus resmi ödev, görev, vazite 
virkavirhe resmi suistima! 


virkaylennys; saada — 


terfi; terfi etmek 


11.1.5. Talous 11.1.5. Ekonomi / Iktisat 

talouden perusta ekonomik altyapi 

talous-: ekonomi / ikisat: 
taloushuijari iktisat dolandiricisi 
talouslama ekonomik kriz 
talousmaantiede ekonomik cografy 
talousmies ekonomist 
alouspetos ekonomi dolandiricil182 
talouspolitiikka ekonomi politikas: 
talousrikos ekonomi ciriimii 
taloustiede iktisat 


taloustaloustieteili jä 


ekonomist / iktisatci 


talousyhteisö 


talousjärjestelmä: 
kapitalistinen - 
kommunistinen + 
sosialistinen — 


taloudellinen yhteistyö 
talousyhteisö 
taloudellisuus 


yhteiskunta: 
alkukantainen + 
avoin - 
demokraattinen - 
kapitalistinen — 
kommunistinen + 
sosialistinen + 
suljettu — 


yhteiskunta-: 
-filosofia 
-järjestelmä 
-luokka 
-moraali 
-politiikka 
-psykologia 
-rakenne 
-rauha 
-tieteet 


-yhteiskunta: 
hyvinvointi- 
ihmis- 
luokka- 
pahoinvointiyhteiskunta 


yhteiskunnallinen: 
- asema 
- elämä 
- tietoisuus 


217 


ekonomi birligi 


ekonomi sistemi: 
kapitalist ekonomi sistemi 
komiinist ekonomi sistemi 
sosyalist ekonomi sistemi 


iktisadi isbirligi 
ekonomi birligi 
ekonomiklik, iktisadilik 


toplum / topluluk: 
ilkel toplum/topluluk 
ag1k toplum 
demokratik toplum 
kapitalist toplum 
komiinist toplum 
sosyalist toplum 
kapal! bir toplum 


toplum, cemiyet, rejim: 
sosyal felsefe 
toplum dizeni 
sosyal simif 
toplumsa! ahlak 
sosyal politika 
sosyal psyikoloji 
sosyal sistem, diizen, rejim 
toplumsal baris 
sosyal bilimler 


toplum, topluluk: 
refah/gönenc toplumu 
insan toplumu 
sim1iflz toplum 
bulanti toplumu 


sosyal, toplumsal!: 
sosyal durum 
sosyal hayat 
sosyal bilinc 


- toimija 

- työ 

- työnjako 

- vastuu 

- välinpitämättömyys 


järjestöjä: 

Euroopan unioni (EU) 
Itsenäisten valtioiden yhteisö (IVY) 
Itäblokki 

Länsiliittoutuma 
Pohjois-Atlantin sopimusliitto 
(NATO) 

Punainen Puolikuu 

Punainen Risti 

Yhdistyneet Kansakunnat (YK) 
Yhdysvallat (USA) 


11.1.6. Liike 
Missä liikettä, siellä hyvinvointia! 


itsenäisyysliike 
kansallinen vapautusliike 
kapina 
kulttuurivallankumous 
lakkoliike 
naisliike 
protestiliike 
rauhanliike 
tasa-arvoliike 
työväenliike 
vallankumouksellinen 
vallankumous 
Ranskan vallankumous 
teollisuusvallankumous 
tieteen vallankumous 
vallankumousliike 
uudistusliike 
vastarintaliike 
vihreä liike 
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toplum adamr, toplumcu 
sosyal is(ler) 

sosyal is böliimii 

sosyal sorumluluk 
sosyal aldirmazl:k 


kurumlar: 

Avrupa Birligi (AB) 

Bag1msiz Devletler Toplulugu (BDT) 
Dogu Bloku 

Bat: bloku 

Kuzey Atlantik Paktr Örgiitii 
(NATO) 

Kizilay Kurumu 

Kizilhagc Kurumu 

Birlesmis Milletler (BM) 

Amerika Birlesik Devletleri (ABD) 


11.1.6. Hareket 
Nerede hareket, orada bereket! 


bagimsizlrk hareketi 
milli kurtulus hareketi 
isyan, ayaklanma 
kältiir devrimi 
grev hareketi 
kadin hareketi 
protesto hareketi 
barrs hareketi 
esitlik hareketi 
isci hareketi 
ihtilalei, devrimci 
1htiläl, devrim 
Fransiz ihtiläli 
sanayi devrimi 
ilimde ihtiläl 
ihtiläl hareketi 
reform hareketi 
direnis hareketi 
yesil hareket 


11.1.7. Sosiaaliturva 


avustukset 
sosiaaliavustus 

lisät 
lapsilisä 

tuet 
asumistuki 
opintotuki 

eläkeet 
sairauseläke 
työeläke 
työkyvyttömyyseläke 
vanhuuseläke 

lomat 
sairausloma 
äitiysloma / isyysloma 

vakuutus 
eläkevakuutus 
sairausvakuutus 
liikennevakuutus 


11.1.8. Maahanmuutto ja pakolaiset 


maahanmuuttaja 
maahanmuutto 
maahanmuuttoviranomainen 
maahanmuuttovirasto 
maastamuutto, muutto 
muuttaa maahan 
muuttaa maasta 
pakolainen 
pakolaiskeskus 
pakolaisasuntola 
pakolaishallitus 
pakolaisleiri 
siirtolainen 
siirtolaisuus 

syrjintä 

turvapaikka 


11.1.7. Sosyal giivenlik 


yardimlar 

sosyal yardim 
ekler 

cocuk zammi 
destekler 

kira yardimi 

Ögrenim yardimi 
emeklilikler 

hastal;k emeklilik 

mesleki emeklilik 

sakatl;k maasi 

yaslil;k maasi 
tatiller 

hastal;k izni 

dogum izni / babalrk izni 
sigorta 

emekli maasi 

saglik sigortasi 

trafik sigortasz 


11.1.8. Göc ve miilteciler 


göcmen, muhacir 
gÖc, göcmenlik 

gdc görevlisi 

gdc dairesi 

gÖc 

gÖc etmek 

göcmek 

s1ginmacr, s121nrk, miilteci 
s1ginmacz merkezi 
S18inmac1 yurdu 
sirgiindeki hikiimet 
s1ginmacz kampi 
göcmen, muhacir 
gÖc, göecmenlik 
ayrimcilik 

s191ndk 


11.1.9. Laittomuutta ja ilkivaltaa 
Elämän pimeitä puolia. 


attentaatti 

diktaattori 

diktatuuri 
henkilöpalvonta 
huume 
huumekauppa 
huumekauppias 
ihmisoikeusloukkaukset 
ihmissalakuljetus 
itsemurhapommittaja 
itsemurhaterrori 
itsemurhaterroristi 
kaappaus 
kansanmurha 
kavallus / petos 
kidutus 

kielletty järjestö 
lahjus 

mustalista 
näytösoikeudenkäynti 
pommiuhka 

rasismi 

rasisti 

rotuerottelu 
rotusyrjintä 

rotuviha 
salakuljettaja 
salakuljetus 

sanella 

sanelu 

sortopolitiikka 
sotilasvallankaappaus 
terrori-isku 

terrori 

terrorijärjestö 
terrorismi 

terroristi 


11.1.9. Yasadislik ve yaramazlik 
Hayatin pis taraflari. 


saldirz 

diktatör 
diktatörliik 

sahsi tapma 
uyusturucu 
uyusturucu kacako1$111 
uyusturucu saticisz 
insan haklari ihlalleri 
insan kacakc1l1g2 
intihar bombacisz 
intihar terörizm 
intihar terörist 
kacirma 

soykirim 

aldatma 

iskence 

yasakl! bir örgiit 
risvet 

kara liste 

gösteri deneme 
bomba tehdidi 
1rkoilzk 

1rkgz 

1rkoilzk 

1rk ayrimi 

1rksa] kin 

kacakci 

kacakcilik 

dikte etmek 
politika dikte 
zuliim siyaset 
askeri darbesi 
terör saldirisz 
terör 

terör Öörgitii 
terörcäliik / terörizm 
terörcii 
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terroriuhka 

vallan väärinkäyttö 
veronkierto 
veroparatiisi 


11.2. POLITIIKKA 


11.2.1. Ei savua ilman tulta. 


Sekä ystävä että vihollinen 
ovat ihmiselle rikkaus. 


Politiikka: 
Valtion asioiden säätelevää ja 
toimeenpanevaa toimintaa. 


Toteuttaa asioita jonkin tavoitteen 
saavuttamiseksi liennyttelemällä 
vastakkaista mielipidettä olevien 
tunteita, käyttämällä hyväksi 

heidän heikkouksiaan tai keskinäisiä 
erimielisyyksiä. 


Hallitukset panevat toimeen 
valtion politiikkaa. 


Umpikujaan ajautunut kiista. 
Hänen mielipiteensä on vastak- 
kainen omalleni. 


Poliittista sanastoa: 

ajutua kiistaan/väittelyyn 
cikmaza girmek 

avoimuus seffaflzk 

eriarvoinen esit olmayan 

eriarvoisuus esitsizlik 

hallitus hikimet 

hallituspolitiikka hikiimet 
politikasi 

hallitusvastuu hikiimet sorumlugu 


terör tehdidi 
giiciin kötiiye 
vergi kacakc1l182 
vergi cenneti 


11.2. POLITIKA 


11.2.1. Ates olmayan yerden 
duman cikmaz. 


Mal insana hem 
dost hem diismandir. 


Politika: 
Devlet islerini diizenleme ve 
yiiriitme sanati, siyaset. 


Bir hedefe varmak icin karsisin- 
dakilerin duygularin: oksamak, 
zaytf noktalarindan veya aralarin- 
daki uyusmazliklardan yararlan- 
mak gibi yollarla islerini 
ylriitme. 


Devlet politikasin? hiäikämetler 
ylrittiir. 


Cikmaz bir tartisma. 
Onun göriisii benimkine 
ters disiiyor. 


Politik sözliik: 

henkilökultti sahsz tapma 

hyökkäyspolitiikka saldirganlzk 
politikast 

hännystellä dalkavukluk etmek 

hännystely dalkavukluk 

hännystelijä dalkavuk 

kansainvälinen politiikka 
milletleraras politika 

kansainvälisyys enternasyonalizm 


keskusta merkez 
keskustalainen merkezci 
- puolue merkezci parti 
keskustapuolue merkez partisi 
kiista, väittely tartisma 
kiistellä, väitellä tartismak 
kokoomus — koalisyon 
kokoomus, ks. konservatiivi 
konservatiivi muhafazakär 
konservatiivipuolue 
Muhafazakär Partisi 
korruptio ahlak bozuklugu, 
risveteilik 
korruptiojärjestelmä risvet sistemi 
korruptoitunut ahlak bozmus 
kostopolitiikka intikam politikasi 
kylmän sodan politiikka 
soguk harp politikas: 
lahjus riisvet 
lahjustenottaja risvetci 
liennytyspolitiikka yumusama 
politikasi 
läpinäkyvyys seffaflk 
maahanmuuttajapolitiikka 
göc politikas! 
oikeisto sag 
-oppositio sagc: muhalefet 
-politiikka sa&gcr politika 
-puolue sagci parti 
-radikaali radika! sagcr 
-siipi sag kanat 
oikeistolainen sagc: 
poliitikko politikacz 
poliittinen ilmasto politik iklim 
- juonittelu politik dalaverecilik 
- järjestelmä politik diizen 
- lehmänkauppa siyasi pazarl:k 
- ongelma — politik sorun 
- peli politika oyunu 
- turvapaikka =siyasi s1ginadk 
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poliittiset oikeudet politik haklar 
politiikka politika 
politikoida — politika yapmak 
puolueettomuuspolitiikka taraf- 
s1zlik politikasi 
puuttumattomuuspolitiikka 
karismazlrk politikasi 
rauhanliike baris hareketi 
rauhanoloissa baris icinde 
rauhanpolitiikka barts politikasz 
siirtomaapolitiikka sömiirge 
politikast 
sisäpolitiikka ic politika 
sortopolitiikka Zzuliim politikas: 
sukupuolten välinen tasa-arvo 
cinsi esitlik 
talouspolitiikka ekonomi politikasi 
talospula ekonomik kriz 
tasa-arvo esitlik 
tasa-arvoinen esit 
terroristijärjestö terör örgiitii 
turvallisuuspolitiikka givenlik 
politikasz 
ulkomaalaispolitiikka göc 
politikast 
ulkopolitiikka dis politika 
vasemmisto sol 
-oppositio solcu muhalefet 
-politiikka solcu politika 
-puolue solcu parti 
-radikaali radikal solcu 
-siipi sol kanat 
vasemmistolainen solcu 
veronkierto vergiden kacinma 
veropolitiikka vergi politikasi 
vierastyöläinen yabanci isci 
vierastyövoima yabanci isgicii 
vihreä puolue yesil parti 
virkatehtävä resmi görev 
virkavelvollisuus resmi görev 


voimakeinot kaba yöntemler 
voimapolitiikka siddet politikasz 
voimatasapaino giic dengesi 
yhdenvertainen esit 
yhdenvertaisuus = esitlik 


11.2.2. Rauha 


Rauha: 
Sodan päättymisen jälkeinen sopi- 


muksella määritelty tilanne, rauha. 


Rauhaan liityvää sanastoa: 

maailmanrauha 

rauhaa rakastava 

rauhan: 
rauhanaate 
rauhanehdot 
rauhanenkeli 
rauhanjuhla 
rauhankyyhky(nen) 
rauhanliike 
rauhanneuvottelu 
rauhanomainen 
rauhanpalkinto 
rauhanpolitiikka 
rauhansopimus 
rauhanturvaaja 
rauhanturvajoukot 

rauhoittaa 

rauhoittava 

rauhoittua 

sopia 

sopimus 

sopu 

sovinto 

sovitella 

välirauha 

yhteiskuntarauha 

yhteistyö 

yhteistyösopimus 
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yhteiskunta toplum 
-luokka sosyal sinif 
-politiikka sosyal politika 
-rauha toplumsal baris 
ympäristöpolitiikka cevre politikas: 


11.2.2. Baris 


Barts: 
Savasin bittiginin bir antlasmayla 
belirtilmesinden sonraki durum, sulh. 


Barisa ait sözliik: 
diinya barisi 
barissever / sulhsever / sulheu 
barrs: 

barrsseverlik 

barrs sartlari 

baris melegi 

barrs töreni 

baris giivercini 

barrs hareketi 

baris göriismesi 

barisg, bariscil 

Baris Ödilii 

bars politikasi 

barrs antlasmasi 

baris gäcii 

baris gäcii 
sakinlestirmek 
sakinlestirici 
sakinlesmek 
anlasmak 
antlasma, anlasma 
uyum, barisiklik 
uyum, ulasma, barisikl;k 
ara bulmak, baristirmak 
mitareke, ateskes 
toplumsal baris 
Is birligi 
Is birligi anlasmasi 
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yhteisvastuu 
yhteisymmärrys 


11.2.3. Sota 


Sankarit ovat väsyneitä! 
Toivokaamme, ettei koskaan 

enää syttyisi maailmansotaa. 

Sota on puhdasta hulluutta. 

Yksi arkajalka pilaa koko armeijan. 
Vapaussodan sankareita muistelemme 
aina rakkaudella. 

Ei sota yhtä miestä kaipaa. 
Tappiota pelkäävi ei voita. 

Ei hyttysiä kiväärillä ammuta. 
Järkevä vihollinen on tyhmää 
ystävää parempi. 


Sotaan liittyvää sanastoa: 
ase-/sotapalvelus 
asepalvelus 

suorittaa asepalvelusta 
asevarustelu 
asevelvollisuus 
asevoimat 
hyökkäys 
hyökkäysvaunu 
hyökätä 
hyökkäämättömyys 
ihmiskilpi 
kansalaissota / sisällissota 
kauhun tasapaino 
kidutus 
kilpavarustelu 
puolueeton 
puolueettomuus 
puolustaja 
puolustaa 
puolustautua 
puolustus 
puolustusvoimat 


ortak sorumlulugu 
antant, anlasma, uzlasma 


11.1.3. Savas 


Kahramanlar yorgun! 
Dileyelim ki bir daha hic 
diinya savast cikmasin. 

Savas biisbiitiin deliliktir. 

Bir korkak bir orduyu bozar. 
Kurtulus savas: kahramanlarini 
her zaman sevgiyle antyoruz. 
Savas bir adam degil. 
Zarardan korkan, kär etmez. 
Sivrisinekler tiifekle vurulmaz. 
Akillz diisman akilsiz dosttan 
hayirldir. 


Savasa ait sözliik: 
hizmet, askerlik hizmeti 
askerlik 

askerlik bitirmek 
silahlanma 
mecburi görev 
silähl: kuvvetler 
saldirz 

tank 

saldirmak 
saldirmazl:k 
insan kalkani 

Ic savas 

terör dengesi 
iskence 
silählanma yarisi 
tarafsiz 
tarafsizlzk 
Savuncu 
savunmak 
kendini savunmak 
savunma 
savunma giicii 


salaliitto 

sodanaikainen 

sodanjälkeinen 

sodankäynti 

sodanjulistus 

-sota: 
kansalaissota 
kylmä sota 
maailmansota 
puolustussota 
sissisota 
sisällissota 
vapaussota 
ydinsota 

sota 

sota-: 
sotaharjoitus 
sotahullu 
sotainvalidi 
sotajoukko 
sotakorkeakoulu 
sotakorvaus 
sotalaiva 
sotalaivasto 
sotamies; solttupoika 
sotaoikeus 
sotapalvelus 
sotapäällikkö 
sotaretki 
sotasaalis 
sota-/sotilassalaisuus 
sotateollisuus 
sotatila 
sotatoimet 
sotatuomari 
sotatuomioistuin 
sotavamainen 
sotavanki; sotavankileiri 
sotaveteraani 
sotaväki 

sotia 
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komplo 
savas zamani 
savas sondrast 
savas yöntemi 
savas ilanz 
savas, harp: 
Ic savas 
soguk harp 
diinya savast 
savunma savas! 
gerilla savasi 
Ic savas 
kurtulus savasi 
nikleer savas 
savas, harp 


tatbikat 

savas kiskirtica 

harp malulii 

ordu 

harp akademisi 

savas tazminatt 

savas gemisi 

savas donanmas: 

asker, nefer, er; Mehmetcik 

askeri Mahkeme 

askerlik hizmeti 

komutan 

sefer 

savas ganimeti 

askeri gizli 

harp sanayli 

savas durumu/hali 

savas hareketi 

askeri yargic 

askeri mahkeme 

harp malulii 

esir; kafes 

gazi 

silahlz kuvvetler, ordu 
savasmak, harp etmek 


sotilaallinen 

sotilas: 
sotilasalue 
sotilasarvo 
sotilasasiamies 
sotilasdiktatuuri 
sotilashallitus 
sotilaskoulutus 
sotilasjohto 
sotilaskarkuri 
sotilasliitto 
sotilaspuku 
sotilassairaala 
sotilassoittokunta 
sotilastukikohta 
sotilastuomioistuin 
sotilasvallankaappaus 

taistelija 

taistella 
taistella viimeiseen veripisaraan 


tiedustelija 
tulitauko 
tulittaa 
Tähtien sota 
vakoilija 
vakoilla 
vakoilu 
vapaustaistelu 
varusmies 
vastavakoilu 
välirikko 
ydinaseet 
ydin-/atomipommi 
ydinsota 


11.2.4. Sopimus 
hyökkäämättömyyssopimus 


kauppasopimus 
purkaa/sanoa irti sopimus 
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askeri 

asker: 
askeri bölge 
askeri riitbe 
askeri atase 
askeri dikta 
askeri hiikiimet 
askeri egitim 
askeri yönetim 
asker kacag1 
askeri ittifak 
askeri elbise 
askeri hastahane 
askeri bando 
askeri is 
askeri Mahkeme 
askeri darbesi 

savasc 

savasmak / harp etmek 
kaninin son damlasina kadar 
dögismek 

1zci, aray1ci 

ateskes 

ates etmek 

Y1ldiz Savaslari 

casus 

casusluk yapmak 

casusluk 

kurtulus savasi 

askere alinmis 

karsi casusluk 

aralarin bozulmast 

niikleer silahlar 

atom bombas: 

nikleer savas 


11.2.4. Anlasma 
saldirmazlrk antlasmasi 


ticaret antlasmasz 
antlasma feshetmek 


rauhansopimus 

solmia sopimus 

sopia 

sopimus 

sopimusosapuolet 
työehtosopimus 
ydinsulkusopimus 
yhteistyösopimus 

ystävyys- ja avunantosopimus 


12. YMPÄRISTÖ JA LUONTO 
12.1. YMPÄRISTÖ 

Ympäristö: 

Jonkin asian tai esineen lähistö, 


tienoo, ympäröivä seutu. 


Ympäristönsuojelija: 
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Luontoa rakastava, suojeleva henkilö. 


Ympäristöterveys: 


Tietyssä ympäristössä elävien henkilöi- 


den terveyteen vaikuttavat ulkoiset 
tekijät ja käytettävät varotoimet. 


Ympäristötiede: 


Ellollisen maailman keskinäisiin sitei- 
siin ja olosuhteisiin liittyviä yhteyksiä 


tutkiva biologian haara, ekologia. 


Ympäristötieteellinen: 


Ympäristötieteeseen liittyvä, siitä kiin- 
nostunut, siihen nojautuva, ekologinen. 


Ympäristötieteilijä: 
Ympäristötieteen asiantuntija, 
ekologi. 


barrs antlasmasi 

antlasma baglamak 

anlasmak 

antlasma 

anlasma/sözlesme taraflarz 

toplu is sözlesmesi 

niikleer Ban, NPT 

isbirligi anlasmasi 

dostluk ve yardimlasma antlasmasi 


12. CEVRE VE DOGA 
12.1. CEVRE 


Cevre: 
Bir seyin yakini, dolayr, 
civar, yöre, etraf. 


Cevreci: 
Dogayt seven, koruyan kimse. 


Cevre sagl1g1: 

Belli bir cevrede yasayan etkileyen 
dis faktörler ve alinan 

önlemler. 


Cevre bilimi: 

Canlilarin aralarindaki baglantilarz ve 
ortamlarryla olan iliskilerini incele- 
yen biyoloji dalr, ekoloji. 


Cevre bilimsel: 
Cevre bilimiyle ilgili, cevre 
bilimine dayanan, ekolojik. 


Cevre bilimci: 
Cevre bilimi uzmani, 
ekolojist. 


Ympäristösanastoa: 


asento durus 
asia, esine sey 
biologia bioloji 
biologinen biolojik 
elollinen canlz 
eloton canszz 
elämä can 
kasvikunta bitkiler älemi 
kiinnostunut, jstak ilgili, -la/-le 
liittyvä, jhk ilgili, -la/-le 
luonto doga 
luonnonilmiötä doga olaylari 
luonnonmullistuksia dogal afetler 
läheinen, lähellä oleva yakimm 
nojautua jhk dayanmak, -a/-e 
oksa, haaraosasto dal 
olosuhteet; ympäristö ortam 


12.1.1. Paikallistaminen. Sijainti. 


maamerkki 

mikä kohta/paikka/suunta? 
missä? mistä? mihin? 

tämä paikka/kohta, tässä 
tässä, tästä, tähän 

täällä, täältä, tänne 


tuo paikka/kohta, tuossa 
tuossa, tuosta, tuohon 
tuolla, tuolta, tuonne 


se paikka/kohta, siellä 
siellä, sieltä, sinne 


suunta, puoli, sivu: 

suunnalla, suunnalta, suunnalle 
sunnassa, suunnasta, suuntaan 
puoli: joka puolelta/suunnalta 
sivulle(päin) 
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Cevreye ait sözliik: 


eläinkunta hayvanlar älemi 

esine esya, sey, nesne 

etäisyys uzakl;k 

ilmansuunnat yönler 
pääilmansuunnat ana yönler 
väli-ilmansuunnat ara yönler 

ilmasto iklim 

seutu yöre 

suhde, yhteys iliski 

tutkia incelemek 
tutkiva inceleyen 

ulottuvuus boyut 

vaihtaa degistirmek 

vaihtava degistiren 

ympäristö cevre, dolay, civar, etraf 

yhteys, yhdysside baglanti 

ympäristö ortam 


12.1.1. Yerellestirme. Konum. 


istikamet noktasi 

hangi neresi? 

nerede? nereden? nereye? 

burasi 

burada, buradan, buraya 
2” 2” 


”” 


SUrasI 
surada, suradan, suraya 
29. 2” 2” 


Oras! 
orada, oradan, oraya 


taraf 

tarfta, tarftan, tarafa / 
tarafinda, tarafindan, tarafina 
taraf: her taraftan 

kenara 


oikea: sag: 
oikealla sagda 
oikealta sagdan 
oikealle saga 


vasen: sol: 

vasemmalla solda 
vasemmalta soldan 
vasemmalle puolelle sol tarafa 
vasenkätinen solak 


lähellä, läheltä, lähelle 
kaukana, kaukaa, kauas 
alhaalla, alhaalta, alas 
alaspäin 

ylhäällä, ylhäältä, ylös 
ylöspäin 


edessä/edellä 
edestä/edeltä 
eteen/edelle 
eteenpäin 


sisä-, sisäpuoli 

sisällä/-ssä, sisältä/-stä, sisälle/-ään 
ulko-, ulkopuoli 

ulkona, ulkoa, ulos 


sivu, puoli; luo: 
sivussa, sivusta, sivuun 
puoli, puolelta, puolelle 
luona, luota, luo(kse) 


taka-, takaosa 
takana, takaa, taakse 


takaapäin 
taaksepäin 
takaisin 
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oikealla puolella sag tarafta 
oikealta puolelta sag taraftan 
oikealle puolelle sag tarafa 
oikeistolainen sagc: 


vasemmalle sola 

vasemmalla puolella sol tarafinda 
vasemmalta puolelta sol taraftan 
vasemmisto sol 
vasemmistolainen solcu 


yakinda, yakindan, yakina 
uzakta, uzaktan, uzaga 
asag1da, asagidan, asag! 
asag1ya dogru 

yukarida, ykaridan, yukari 
yukari dogru 


önde, ileride 

önden, ileriden 

öne, ileri 

Öne dogru, ileri dogru 


1c, iceri 

iceride, icerinden, igeri 
Icinde, icinden, ic(in)e 
dis, disarz 

disarida, disaridan, disari 


yan: 
yan(m)da, yan(1n)dan, yan(in)a 


” ” ” 


arka, geri 

arkada, arkadan, arkaya 
geride, geriden, geriye 
arkadan / geriden 

geriye dogru, arkaya dogru 
geri 


vieri 
vieressä, vierestä, viereen 
vierekkäin, vieretysten 


12.1.2. Asento 


alitse, alta 
allekkain 
lomittain 
pitkittäin 
pitkällään 
poikittain 
päittäin 
päällekkäin 
sivuttain 
sikinsokin 
vastakkain 
vinossa 
ylösalaisin 


12.1.3. Ulottuvuuksia 


korkea > korkeus > korottaa 
matala > mataluus > madaltaa 
leveä > leveys > levittää 

kapea > kapeus > kaventaa 

pitkä > pituus > pidentää 

lyhyt > lyhyys > lyhentää 

paksu > paksuus > paksuntaa 
ohut > ohuus > ohentaa 

syvä > syvyys > syventää 

matala > mataluus > 0 (meri, järvi) 


yksiulotteinen; - maailmankuva 
kaksiulotteinen; —- kuvitelma 
kolmiulotteinen; —- filmi 
moniulotteinen; — - kappale 


12.1.4. Pääilmansuunnat 


etelä 


yan 
yan(m)da, yan(1n)dan, yan(in)a 
yan yana 


12.1.2. Durus 


alttan, altindan; masanm - 
alt alta 

cakisarak, ic ice giresek 
uzunlamasina 

uzanmis olarak 

capraz 

bir ucundan öbiir ucuna 
Ust Uste 

yanlamasina 

allak bullak 

karsilrkli olarak 

capraz 

alt iist 


12.1.3. Boyutlar 


yiiksek > yiikseklik > yöäkseltmek 
alcak > alcaklik > alcaltmak 
genis > genislik > genisletmek 
dar > darlzk > daraltmak 

uzun > uzunluk > uzatmak 

kisa > kisal;k > kisaltmak 

kalm > kalinl;k > kalinlastirmak 
ince > incelik > inceltmek 

derin > derinlik > derinlestirmek 
s18 > s1glrk > O (deniz, göl) 


bir boyutlu; — diinya görisii 
iki boyutlu; - hayal 

iic boyutlu; - film 

cok boyutlu; — cisim 


12.1.4. Ana yönler 


gliney 


Etelä-Aasia 
Etelä-Afrikan Tasavalta 
Etelä-Amerikka 
Etelä-Kiinan meri 
Etelä-Korea 
etelämaalainen 
Etelämanner 
etelänapa 

itä 

Itä-Aasia 
Itäblokki, entinen 
Itä-Eurooppa 
itäinen 
itämaalainen 
itämainen 

Idän pikajuna 
Itämeri 

Itävalta 
itävaltalainen 
Kaukoitä 
Keski-itä 

Lähi-itä 


länsi 
Länsi-Eurooppa 
länsiliitto 

länsimaat 
länsimaalainen 
länsimainen, läntinen 
länsimielinen 
länsisuuntautunut 
länsituuli 

läntinen 


pohjoinen 

Pohjanlahti 

Pohjanmeri 
pohjanpalo/revontulet 
Pohjantähti 

Pohjois-Amerikka 
Pohjois-Atlantin sopimusjärjestö 
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Giiney Asya 
Giney Afrika Cumhuriyeti 
Giney Amerika 
Giiney Cin denizi 
Giiney Kore 
giineyli 
Antarktika 
Giiney Kutbu 
dogu, sark 

Dogu Asya 

Dogu Bloku, eski 
Dogu Avrupa 
dogu, sarkli 
Dogulu, Sarkl: 
sark? 

Oriental Express treni 
Baltrk Denizi 
Avusturya 
Avusturyali 
Uzakdogu 

Orta Dogu 
Yakimdogu 


batr, garb 

Bat: Avrupa 
batz bloku 

batr iilkeleri 
Batili 

bati, batilr, garbi 
batz yanlisi 

batrz odakli 

batr riizgärz 

batz 


kuzey 

Botnia Körtfezi 

Kuzey Denizi 

kuzey isiklari 

Kutup y1ldizi 

Kuzey Amerika 

Kuzey Atlantik Paktr Örgittii 


NATO 
Pohjois-Korea 
pohjoismaat 
pohjoisnapa 
pohjoistuuli 
Pohjola 
Villi-Länsi 


Tuuli puhaltaa ... 
idästä länteen 
lännestä itään 
pohjoisesta etelään 
etelästä pohjoiseen 


Asun pienessä talossa ... 
Ankaran eteläpuolella. 
Bursan pohjoispuolella. 
Izmirin itäpuolella. 
Konyan länsipuolella. 


Huoneeni ikkunat ovat ... päin. 


etelään 
pohjoiseen 
itään 
länteen 


12.1.5. Väli-ilmansuunnat 


kaakko 
kaakkoinen 
Kaakkois-Aasia 
Kaakkois-Eurooppa 
Kaakkois-Turkki 
koillinen 
Koillisväylä 
Lounais-Afrikka 
lounas 

luode 

luoteinen 
luoteistuuli 
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NATO 
Kusey Kore 
kuzey ilkeleri 
Kuzey Kutbu 
yildizyeli 
Kuzey 
Vahsi batz 


Riizgar ... esiyor. 
dogudan batiya 
batidan doguya 
kuzeyden giineye 
giineyden kuzeye 


Kiciik bir evde ... oturuyorum. 
Ankara'nimn giineyinde 
Bursa'nm kuzeyinde 
Izmir' in dogusunda 
Konya'nin batisinda 


Odamin pencereleri ... bakar. 
glineye 
kuzeye 
doguya 
batiya 


12.1.5. Ara yönler 


giineydogu 
giineydogu 
Gineydogu Asya 
Gineydogu Avrupa 
Giineydogu Tirkiye 
kuzeydogu 
Kuzeydogusunda gecit 
Giney-Batr Afrika 
giineybati 
kuzeybati 

kuzeybati 

karayel 
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12.1.6. Etäisyys, sijainti 


Etu-Aasia 
Kaukoitä 
Keski-Aasia 
Keski-Afrikka 
Keski-Amerikka 
Keski-Eurooppa 
Keski-itä 
Lähi-itä 


12.1.7. Ilmasto 


ilmastointi 
ilmastonmuutos 
ilmastonvaihdos 
ilmastovyöhykkeet 
kuuma vyöhyke 

kylmä vyöhyke 
lauhkea vyöhyke 
subtrooppinen ilmasto 
subtrooppinen vyöhyke 
trooppinen helle, kuumuus 
trooppinen seutu 
trooppinen vyöhyke 


12.1.8. Luonnonilmiöitä 


Ken tuulta kylvää, se myrskyä niittää. 


Ilman salaman leimahdusta 
taivas ei jyrähdä. 


Jäätikkö: 

Napaseuduilla ja vuorenhuipuilla 
alaspäin hyvin hitaasti siirtyvä 
suuri lumi- ja jäämassa. 


Lumivyöry: 

Vuoren jossakin kohdassa irronnut 
vyöryvä ja vyöryessään kasvava 
lumipakkautuma. 


12.1.6. Uzaklik, yer 


Ön Asya 
Uzak Dogu 
Orta Asya 
Orta Afrika 
Orta Amerika 
Orta Avrupa 
Orta Dogu 
Yakin Dogu 


12.1.7. Iklim 


havalandirma 
iklim degisikligi 
hava degisimi 
iklim kusaklari 
sicak kusak 
soguk kusak 
mutedil kusak 
yari tropik iklim 
astropikal bölge 
tropikal sicaklik 
tropik bölgesi 
tropikal kusak 


12.1.8. Doga olaylar 


Riizgär eken firtina biger. 
Simsek cakmadan 
gök girlemez. 


Buzul: 

Kutup bölgelerinde veya dag baslar- 
mmda asagiya dogru agir agir yer deis- 
Itiren biiyiik kar ve buz kiittlesi. 


C18: 
Dag bir noktasindan kopup yuvar- 
lanan ve yuvarlandikcea biiyiyen kar 


y1S1n.. 
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Maanjäristys: 

Maankuoren syvien kerrostumien 
murtuessa maan siirtymisen sekä 
tulivuorten purkautumisen aikana 
muodostuva järinä, maanjäristys, 
maanjärähtely, liikahtaminen. 


Tulva: 

Kylä kärsi tulvasta paljon vahinkoa. 

Jatkuvista sateista ja sulavista lumis- 
ta muodostuva tulvavesi, joka vahin- 
goittaa peittämiään paikkoja. 


auringonlasku iin batis1 
auingonnousu giin dogusu 
auringonpimennys giines tutulmas: 
aurinko giines 

helle sicaklzk 

hirmumyrsky kasirga 
ilmastokatastrofi iklim felaketi 
Jäidenlähtö buz(larm) cözilmesi 
jää buz 

jäätikkö buzrl 

jäätyminen donma 

kelirikko yolbozlugu 

kuivuus kuruluk, kuraklik 

kuu ay 

kuunpimennys ay tutulmas:, husuf 
laskuvesi (luode) inme 

lumi kar 

lumimyrsky, -tuisku tipi 
lumipyry, -sade kar yagisi 
lumivyöry c1g 
maailmanloppu kiyamet 
maanjäristys deprem 
maanvyörymä toprak kaymasi 
metsäpalo —orman yangini 
myrsky =firtina 

nousuvesi met, kabarma 

pouta yasgmursuz hava 


Deprem: 

Yer kabugunun derin katmanlarinin 
kirilip yer degistirmesi veya yanar- 
daglarm piiskiirmesi sirasinda olu- 
san sarsinti, yer sarsintisi, zelzele, 
hareket. 


Sel: 

Köy selden cok zarar gördii. 
Siirekli yagmurdan veya eriyen 
karlardan olusan, gectigi zarar 
veren taskin su. 


pyörremyrsky =siklon, uragan, 
tayfun 

raesade dolu 

rankkasade sagndk 

revontulet = kuzey isiklari 

sade yasmur 

sadekuuro sagandk 

salama simsek 

salamanisku yildir:m 

sataa yagmak 

sulaa erimek 

sää hava 

tsunami tsunami 

tulivuorenpurkaus yanardagm 
piskirmesi 

tulipalo yangm 

tulivuori yanardag 

tulva sel 

tulvia tasmak 

ukkonen gök girlemesi 

ukkonen jyrisee gök giirliiyor 

ukkostaa gök girlemek 

ukonilma gök giärältölii hava 

vedenpaisumus tufan 

vuorovesi gelgit, meddicezir 

ydinkatastrofi nikleer felaket 

ydinsota niikleer savas 
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12.2. LUONTO 
Luonto ei erehdy milloinkaan! 


Luonto: 

Inhimillisten toimintojen ulkopuolella 
Itseään jatkuvasti uudelleen luova, jär- 
jestävä ja muuttava voima, elollisista 
ja elottomista aineksista muodostuva 
olemassaolon kaikkeus. 

Kaikki pitävät kauniista, mutta kaikel- 
la kauniillakin on puutteensa. 


aine madde 
elollinen canl: 
eloton canszz 
inhimillinen insani 
itseään kendikendini 
jatkuvasti sirekli olarak 
järjestää diizenlemek 
järjestävä diizenleyen 
luoda yaratmak 
luova yaratan 
muodostua olusmak 
muodostuva olusan 


12.2.1. Eläinkunta 
12.2.1.1. Nisäkkäitä 


Leijona: 

Kisseläimiin kuuluva Afrikassa elävä 
peto, uroksella harja. Eläimen pituus 
on noin 160 cm, tupsupäinen häntä on 
60-70 cm. Eläin on väriltään tumman 
keltainen voimakas nisäkäs. 


Lahjahevosen hampaita ei katsota! 
Ei kettu kahta kertaa ansaan lankea. 
Hätäilevä kärpänen tipahtaa maitoon. 


12.2. DOGA 
Doga hic bir zaman yanilmaz! 


Doga: 

Insanf fadliyetlerin disinda kendi 
kendini särekli olarak yeniden ya- 
ratan, diizenleyen ve degistiren 
giic,canlt ve cansiz maddelerden 
olusan varligm hepsi. 

Giizeli herkes sever, ancak her 
giizelin de bir kusuru var. 


muuttaa degistirmek 
muuttava degistiren 
olemassaolo varl;k 
kaikki olemassaoleva varligmn 
hepsi 
puute kusur 
toiminta faaliyet 
ulkopuolella disinda 
uudestaan yeniden 
yenilestirmek uudistaa 
uudistua yenilesmek 
voima gic 


12.2.1. Hayvanlar älemi 
12.2.1.1. Memeliler 


Aslan: 

Kedigillerden, erkek yeleli yirtici, 
Afrika'da yasayan, uzunlugu yak- 
lask 160 cm, kuyrugu 60-70 cm 
ve ucu piiskiillii, cok koyu sari 
renkli, giiclii bir memeli tiirii. 


Hediye atin disine bakilmaz! 
Tilki iki defa tuzaga diismez. 
Iven sinek siite diser. 
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Koira haukkuu, karavaani kulkee. 
Kyllä koira isäntänsä tuntee. 
Leijonanpennusta kasvaa leijona. 
Rakkien kanssa makaava herää 
kirppujen kanssa. 

Koira ei pure isäntäänsä. 
Leijonan luolassa moni kettu 
heiluttaa häntäänsä. 


Lammasta ei uskota suden huomaan. 


Ensin kaada karhu, vasta sitten 
myy sen talja. 

Hyttysen kusikin on lisänä valta- 
mereen. 

Älä herätä nukkuvaa karhua. 


aasi esek 
angorakissa Ankara kedisi 
delfiini yunus 
hevonen at 

hiiri fare 

hirvi geyik 

hylje ayibaligz 
ilves vasak 
jänis, kani tavsan 
kameli deve 
karhu ay: 
karitsa kuzu 
kettu tilki 
kirahvi zZiirafa 
kissa kedi 

koira köpek 


12.2.1.2. Lintuja 


Ei haukalla kamelia metsästetä. 
Fi korppi korpin silmää noki. 
Jokaisesta munasta ei kuoriudu 
untuvikkoa. 

Kaakattava kana vähiten munii. 
Älä teurasta kultamunia munivaa 
kanaa. 


It äriir, kervan yärir. 

It sahibini tanir. 

Aslandan dogan aslan olur. 
Ite yatan, pire ile kalkar. 


Köpek sahibini 1sirmaz. 

Aslan yataginda tilki nice 

kuyruk sallar. 

Kurda koyun inanilmaz. 

Aylyt evvelä öldiir de sonra 
derisini sat. 

Sinegin sidiginin denize faydast 
vardir. 

Uyuyan ayt uyuyandirilmamalhdir. 


lammas koyun 
lehmä inek 

leijona aslan, arslan 
lepakko yarasa 
minkki mink, vizon 
mursu mors 

muuli katir 

rotta sican 
sarvikuono gergedan 
siili kirpi 
sudenpentu yavrukurt 
susi kurt 

tiikeri kaplan 

valas balina 

vasikka dana, buzag? 
virtahepo suaygirz 


12.2.1.2. Kuslar 


Sahin ile deve avlanmaz. 

Karga karganm göziinii oymaz. 
Her yumurtadan civciv 

cikmaz. 

Gidaklayan tavuk en az yumurtlar. 
Altm yumurtlayan tavuk 
kesilmez. 


Kaksi satakieltä ei asetu samalle 
oksalle. 

Kylässä, jossa on monta kukkoa, 
aamu valkenee myöhään. 
Rotukukko kiekuu jo munassa. 
Satakielelle kultainen häkki on 
vankila. 

Jokainen kukko kiekuu omalla 
tunkiollaan. 


ankka ördek 
käki gugukkusu 
haikara leylek 
hanhi kaz 
harakka saksagan 
haukka dogan 
huuhkaja puhu 
joutsen kuu 
«Joutsenlampi? — baletti 
**Kugu Gölii ” — bale 
kalkkuna hindi 
kana tavuk 
kanarialintu kanarya kusu 
korppi kuzgun 
korppikotka akbaba 
kotka kartal 
kottarainen si12irczk 
kukko horoz 


12.2.1.3. Kaloja 
Päästään kala ensin haisee. 


ahven levrek 
anjovis anciiez, hamsi 
ankerias yilan bali9? 
harjus kefal 

hauki turnabalig: 
kampela kalkan 
karppi sazan 
kilohaili anciiez 
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Iki bälbiäl bir dala konmaz. 


Horozu cok olan köyde 
sabah gec olur. 

Cins horoz yumurtada öter. 
Biilbile alt:n kafes zindandir. 


Her horoz kendi cöpliigiinde öter. 
kurki turna 


kyyhkynen giivercin 
leivonen tarlakusu 


lokki marz 
mustarastas kara tavuk 
papukaija = papagan 


pelikaani pelikan 
peltopyy keklik 
pääskynen — kirlangic 
pöllö baykus 
riikinkukko tavus 
satakieli bilbil 
sorsa yabani ördek 
strutsi deve kusu 
tikka agackakan 
varis karga 
varpunen serge 
västäräkki kuiruksallayan 


12.2.1.3. Baliklar 
Balik bastan kokar. 


kirjolohi sombal1g? 
kuha sudak 

lahna capak 

lohi som 

makrilli uskumru 
meriantura dilbal1gr 
miekkakala kilicbal1gz 
meriahven — levrek 


punakampela pisibal15; 
sampi mersin bal19z 
sardelli hamsi 

sardiini sardalye 
silakka / silli ringa bal1$2 


12.2.1.4. Muita mereneläimiä 


hai köpek bal122 
hylje ay: baligz 
jokirapu kerevides 
kalmari kalamar 


katkarapu — karides 
merenneito deniz K1zz 
mursu mors 


12.2.1.5. Hyönteisiä ja ötököitä 


ampiainen — yaban arisz 
etana salyangoz 
heinäsirkka cegirge 
hyttynen »sivri sinek 
hämähäkki öriimcek 
iilimato siiliik 
kastemato solucan 
kimalainen yaban arisi 
kirppu pire 

koi give 

lude tahtakurusu 


12.2.1.6. Sekalaista seurakuntaa 


hai 

kilpikonna 
krokotiili 
käärme 
myrkkykäärme 
sammakko 
sammakkomies 
sisilisko 
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taimen alabal;k 

tonnikala tonbal11, orkinos 
turska morina 
täplätonnikala palamut 
valkoturska mezgit 


12.2.1.4. Baska deniz hayvani 


hummeri 1istaäkoz 
mustekala mirekkepbalig? 
osteri istiridye 

rapu yengec, kerevides 
Rapu (astrol.) Yengec 
simpukka midye 

valas balina 


12.2.1.5. Böcekler 


mato kurt, solucan 
mehiläinen ar: 
muurahainen karmca 
perhonen kelebek 
punkki kene, sakirga 
skorpioni akrep 
sudenkorento yusufcuk, 
kizböcegi 
torakka hammam böcegi 
täi bit 
yöperhonen pervane 


12.2.1.6. Cesitli cemaat 


köpek bal187 

kaplumbaga 

tisah 

yllan 

zehirli yilan 

kurbaga 

balik adam, kurbaga adam 
kertenkele 


12.2.1.7. Eläinten ääntelyä 


aasi > hirnua 

harakka > räkättää, nauraa 
hevonen > hirnua 

härkä > mylviä, möyrytä 
kameli > möyrytä 

kana > kaakattaa, kotkottaa 
karhu > möristä 

kissa > naukua 

koira > haukkua, ulista 
kukko > kiekua 

käki > kukkua 

käärme > sihistä 

lammas > määkiä 

lehmä > ammua 

leijona > karjua 

lintu > visertää 

pääskynen > livertää 

susi > ulvoa 

sika > röhkiä 

varis > raakkua, vaakkua 


12.2.2. Kasvikunta 


Ei omena kauaksi puusta putoa! 
Ei kaksi melonia mahdu yhteen 
kainaloon! 


12.2.2.1. Vihanneksia 


arbuusi karpuz 

herne bezelye 
härkäpapu bakla 

kaali lahana 

kurpitsa kabak 
kesäkurpitsa (uzun) kabak 
kikherne nohut 
kukkakaali karnabahar 
kurkku = salatal;k 
kurpitsa kabak 
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12.2.1.7. Hayvan sesleri 


esek > bögirmek 

saksagan > cirildamak 

at > kisnemek 

ökiiz > bögiirmek 

deve > bögiirmek 

tavuk > gidaklamak 

ayt > bögiirmek 

kedi > miyavlamak 

köpek > havlamak / ulumak 
horoz > ötmek 

guguk kusu > guguk ötmek 
yllan > tislamak 

koyun > melemek 

inek > bögiirmek 

aslan > bagrmrmak / kiikremek 
kanarya kusu > civildamak 
kirlangig > ötmek 

kurt > ulumak 
homurdanmak 

karga > gaklamak 


12.2.2. Bitkiler älemi 


Elma agacindan uzak diismez! 
Iki karpuz bir koltuga sigmaz! 


12.2.2.1. Sebze 


lanttu kolza 
latva-artisokka enginar 
lehtisalaatti marul 

linssi mercimek 

meloni kavun 

munakoiso patlican 
nauris salgam 
palsternakka yaban havucu 
paprika kirmizi biber 
papu fasulye 


parsa kuskonmaz 
parsakaali brokoli 
peruna patates 

pinaatti 1spanak 
piparjuuri bayrr turpu 
porkkana havuc 
punajuuri kirm1izi pancar 
punakaali kirmizr lahana 
purjo pirasa 

raparperi ravent 

retiisi turp 


12.2.2.2. Hedelmiä 


ananas ananas 

appelsiini portakal 
aprikoosi kayis:, zerdali 
banaani muz 
granaattiomena nar 
greippi greyfurt 
karviainen — bektasi iziimii 
kiivi kivi 

kirsikka kiraz, visne 

-puu kiraz/visne agaci 
kookospähkinä Hindistan cevizi 
korintti kusizimii 
kvitteni ayva 
luumu «erik 
lakka sar: ahudu- 

-puu erik agaci 
maapähkinä findrk, yerfistigz 
mandariini mandalina 
mango mango 
mansikka cilek 
manteli badem 

-puu badem agaci 
mustikka keci yemisi, 

dag mersini 
nektariini seftali 
oliivi zeytin 
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retikka kara turp 
ruohosipuli frenk soganz 
ruusukaali — Bruxelles lahanasz 
salaatti (Zehti-) salata; marul 
selleri kereviz 
sipuli sogan 
tomaatti domates 
turkinpippuri kirm1izi biber 
valkosipuli sarimsak 
vesikrassi su teresi 
vesimeloni = karpuz 


12.2.2.2. Meyve 


oliivipuupuu zeytin agaci 
omena elma 

-puu elma agaci 
persikka seftali 

-puu seftali agaci 
pistaasi fistzk 
puolukka kirmiz: dag mersini 
pähkinä find:k 
päärynä — armut 

-puu armut agaci 
rusina kuru iiziim 
ruusunmarja kusburnu 
saksanpähkinä ceviz, koz 

puu ceviz agaci 
silkkiäispuu ja hedelmä dut 
sitruuna limon 
taateli hurma 

-palmu hurma agaci 
vadelma ahu dudu 

-pensas ahu dudu fidanlari 
veriappelsiini kan portakali 
viikuna, viikunapuu incir 
viinimarja Frenk iziimii 
viinirypäle iziim 
viiniköynnös asma 
viinitarha bag 


12.2.2.3. Koristekasveja 


Piikitöntä ruusua ei olekaan. 
Kaikki kukat eivät tuoksu. 
Anna kaikkien kukkien kukkia! 


hyasintti siimbil 
kaktus kaktis 

kielo incicicegi 

lilja zambak 

lumme nilifer 

ruusu gil 
verenpisara kiipe cicegi 


12.2.3. Värejä 


Haluan värjätä tämän puseron 
mustaksi. 

Tämä pusero värjää. (lähtee väri) 
Veljesi on värikäs henkilö. 

Olet poliittisesti luku- ja kirjoitus- 
taitoinen, mutta värisokea. 
Ongelman väri muuttui. 


väri renk 

värifilmi renkli film 
värikuva renkli resim 
värikynä boya kalemi 
värikäs renkli, canlt 
värillinen renkli 
värisokea renk körii 


Värejä: 
beige 
haaleanpunainen 
haaleansininen 
harmaa 
harmaa susi 
harmaa pikkutakki 
harmaa parta 
hänen kasvonsa muuttuivat har- 
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12.2.2.3. Siis bitkileri 


Dikensiz gil omaz. 
Her cicek kokalmaz. 
Tim cicekler cicek olsun! 


muratti sarmas:k 
narsissi nergis 
neilikka karanfil 
orkidea orkide 
päivänkakkara papatya 
valkolumme nilifer 
villiviini frenk asmasi 


12.2.3. Renkler 


Bu bluzu siyaha boyamak 
istiyorum. 

Bu bluzun boyast cikiyor. 
Kardesin canlt kisidir. 
Siyasi okur yazar ama renk 
köriisiin. 

Meselenin rengi degisti. 


värisokeus renk körliigii 
värisävy renk tonu 
väritelevisio renkli televizyon 
värittää renklendirmek 
värittömyys renksizlik 
väritön renksiz 

värjätä boyamak 


Renkler: 

bej 

soluk kirm1zr 

soluk mavi 

boz, eri, kir, kilrengi 
boz kurt 
gr1 ceket 
kir sakal 


maiksi 
lyijynharmaa 
helakanpunainen 
helakanpunainen lilja 
keltainen 
kellastua 
kellertävä 
munan keltuainen 
kirjava 
kirjavoitua 
räikeänkirjava 
kirkkaankeltainen 
kirkkaanpunainen 
kirkkaansininen 
kirkkaanvihreä 
musta 
musta lammas 
mustua 
mustalista; mustat silmät 
mustapörssi 
mustarastas 
musta rotu; musta tukka 
musta tahra 
mustamaalaus 
mustamaalata, mustata 
mustasukkainen 
mustavalkoinen 
musta (synkkä) päivä 
musta (huono) huono uutinen 
päivettynyt auringossa 
kutsua mustaa valkoiseksi 
kutsua mustaa valkoiseksi 
Kiiltävä kolikko on pahan päivän 
varalle. 
oranssi 
oranssivallankumous 
punainen 
punainen kuulakärkikynä 
punainen paprika 
punainen retikka/retiisi 
punajuuri 
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yiizii kiil kesildi 

kursuni 

al 
al zambak 

sari 
sararmak 
sarimtirak 
yumurta sarisi 

alaca, alacalr, rengdrenk 
alacalz bulacalz olmak 
alaca bulaca 

sapsari 

parlak kirmizi 

acik mavi 

canlt yesil 

siyah, kara 
yiiz karasi 
siyahlanmak, kararmak 
kara liste; kara gözler 
kara borsa 
kara tavuk 
siyah irk; siyah sac 
kara leke 
karalama 
karalamak 
kiskang 
siyah beyaz 
kara giin 
kara haber 
giineste kararmis 
aka kara demek 
beyaza siyah demek 


Ak akce kara giin icindir. 
turuncu 

turuncu devrim 
kirmiz:, k1zil 

kirmizi täkenmezkalem 

kirmizi biber 

kirmiz: turp 

kirm1zi pancar 
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punaviini 
punatukkainen 
punainen lippu 
Puna-armeija 
Punainen Puolikuu —järjestö 
Punainen Risti järjestö 
punastua 
ruskea 
Ahmedin silmät ovat ruskeat. 
kastanjanruskeat hiukset 
sininen 
Missä on sininen paitani? 
sinisilmäinen, herkkäuskoinen 
siniset silmät 
taivaansininen 
sinertävä 
tummanharmaa 
tummanpunainen 
tummanruskea 
tummansininen 
tummanvihreä 
vaaleansininen 
vaaleasilmäinen 
vaaleatukkainen 
vaaleaverinen 
valkoinen 
valkoinen rotu 
valkokangas 
valkoviini 
Valkoinen Palatsi (palatsi Turkissa) 
Valko-Venäjä 
Valkoinen Talo 
herkkusieni 
kirjoittaa puhtaaksi 
vihreä 
viheralue 
viheriöidä 
vihertävä 
Vihreä puolue 
violetti 
violetti syreeni 


kirm1zi sarap 
k1zil sacli 
k1zil bayrak 
K1zil Ordu 
K1zil Ay cemiyeti 
K1zl Hag cemiyeti 
kizarmak 
kahve rengi, kestane rengi 
Ahmed'in gözleri kahve rengi. 
kestane rengi sac 
mavi 
Mavi gömlegim nerede? 
mavi gözlii, safdil 
mavi gözler 
gök mavisi 
mavimsi 
koyu gri 
koyu kirmizi 
koyu kahverengi 
lacivert 
koyu yesil 
acik mavi 
ak gözlii 
sari saclt 
sarisin 
beyaz, ak 
beyaz 1rk 
beyaz perde 
beyaz sarap 
Ak Saray 
Beyaz Rusya 
Beyaz Saray 
beyaz mantar 
beyaz cekmek, beyaz etmek 
yesil 
yesil alan 
yesermek 
yesilimsi 
Yesiller Partisi 
mor 
mor leylak 


väri 
tumma väri 
vaaleat värit 
värillinen / väri- 
värifilmi 
värikuva 
väriltään tumma 
tummanpunainen 
tummanruskea 
tummanvihreä 
väriltään vaalea 
vaaleansininen 
vaaleanvihreä 
värinen / väri- 
monivärinen, moniväri- 
yksivärinen 
värisokea 
värisokeus 
väritön 


Mausta ja väristä ei kannata 
kiistellä. 


Naapurin aidan takana ruoho on 
vihreämpää. 


Tämä taidemaalari käyttää haaleita 
värejä. 
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renk 
koyu renk 
acik renkler 
renkli 
renkli film 
renkli resim 
koyu renk 
koyu kirmizi 
koyu kahve rengi 
koyu yesil 
ac1k renk 
acik mavi 
ac1k yesil 
renkli 
cok renkli 
tek renkli 
renkkörii 
renk körliigii 
renksiz 


Renk ve zevk iizerinde miinakasa 
olmaz. 


Komsu citin arkasinda cim daha 
yesildir. 


Bu ressam soluk renkleri 
kullanrr. 
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13. AIKA JA KALENTERI 
13.1. AIKA 


Aika parantaa kaikki haavat! 
Aika on rahaa! 


Odotin sinua aamuvarhaisesta ilta- 
myöhäiseen. 

Uskoin sinun tulevan ennemmin tai 
myöhemmin. 

Joko tänään tai huomenna. 


Sinäet tullut toissapäivänä vaan eilen. 


Parempi myöhään kuin ei milloin- 
kaan! 


Milloin? Mihin aikaan tulet(te)? 
Tulen ... 
aamupäivällä. 
iltapäivällä. 
huomenna. 
ylihuomenna. 
kahden päivän kuluttua. 
kolmen viikon kuluttua. 
neljän kuukauden kuluttua. 
viiden vuoden kuluttua. 


Milloin tulit?/olet tullut?/saapunut? 
Tulin toissapäivänä enkä eilen. 
Olen tullut/tulin ... 

vähän aikaa sitten. 

tunti sitten. 

eilen. 

eilisiltana. 

toissapäivänä. 

kolme päivää sitten 

äskettäin. 

kaksi viikkoa sitten. 

puolitoista kuukautta sitten. 

viisi vuotta sitten. 


13. ZAMAN VE TAKVIM 
13.1. ZAMAN 


Zaman her seyin ilacidir! 
Vakit nakittir! 


Sabahin erkenden gece kadar 

seni bekliyordum. 

Daha erken veya daha gec gelecegi- 
ni inand:m. 

Ha giin, ha yarin. 

Evvelki giin degil, diin geldin. 

Gec olsun da giic olmasin! 


Ne zaman geliyorsun(uz)? 
... gelecegim. 

Öleden önce 

Öleden sonra 

Yarin 

Öbiir giin 

Iki giin sonra 

Uc hafta sonra 

Dört ay sonra 

Bes y1l sonra 


Ne zaman geldin? 
Din degil, evvelki giin geldim. 
... geldim. 

Biraz önce 

Bir saat önce 

Diin 

Din aksam 

Evvelki giin 

Uc giin önce 

Az önce 

Iki hafta önce 

Bir bucuk ay önce 

Bes sene evvel 


viime vuosikymmenellä. 


Meidän olisi pitänyt jäädä sinne 
kahdeksi päiväksi. 
kolmeksi viikoksi. 
neljäksi kuukaudeksi. 
viideksi vuodeksi. 


Mitä olette tähän saakka tehneet? 
Olen etsinyt teitä aamusta lähtien. 
Huomiseen mennessä teidän on 
saatava tämä työ päätökseen. 
Milloin aloitamme? 

Vielä on aikaista. 

On jo myöhäistä. 
Eilen oli aikaista, huomenna 
on myöhäistä! 


13.1.1. Aikaan liittyviä käsitteitä 


aamu sabah 

aamiainen kahvalti 
aamuinen —sabahki 

aamuisin sabahlarz 

aamulla sabahleyin 

aamun sarasteessa safak vakti 
aamupäivällä öleden önce 
aamuseitsemältä sabahm yedisinde 
aamuseitsemän sabahn yedidi 
aamusta lähtien sabahtan 
aamuvarhaisella sabah erken 
aamuyöllä sabaha karst 
aamuvuoro sabah vardiyasi 
aika akit/zaman 

aika ajoin ara sira 

aikaero saat farki 

aikainen erken (olan) 
aikaisin erken 

aikakausi cag / devir /dönem 
aikamerkki zaman sinyali 
aikapommi saatli bomba 
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Gecen onyilda 


.. Orada ... kalmalrydik. 
iki giin 
ic hafta 
dört ay 
bes yll 


Bu kadar ne yaptiniz? 
Sabahtan sizi arryorum. 
Yarma kadar bu isi bitirmeli- 
SiniZ. 

Ne zaman baslayaca$1z? 
Daha erkendir. 

Artik gectir. 

Din erkendi, 

yarin gec! 


13.1.1. Zamana ait kavramlar 


aikarajoitus zaman siniri 
aikoja sitten cok önce 
aikoinaan vaktiyle 
ajanlasku takvim sistemi 
ajoissa vaktinde 

ajoittain zaman zaman 
alkukuussa ay hbasinda 
alkuviikolla = hafta basinda 
alkuvuodesta y1l basinda 
antiikin aika antik cag 

eilen diin 

eilisaamuna diin sabah 
eilisiltana din aksam 
ennen(vanhaan) eskiden 
ensi keväänä gelecek ilkbhar 
ensi kuussa gelecek ay 

ensi viikolla gelecek hafta 
ensi vuonna gelecek y1l, seneye 
harvoin nadiren, seyrek 

heti derhal, hemen 
hiljattain gecenlerde, gecende 


huomenna yarin 
huomisaamuna yarin sabah 
huomisiltana yarin aksam 
illalla aksam, aksamleyin 
illallinen aksam yemegi 
illaltakahdeksalta aksamin sekizinde 
illansuussa aksam iistii / aksam izeri 
iltakahdeksan aksamin sekizi 
ilta aksam 

iltaisin aksamlarz 

iltalehti aksam gazetesi 
iltamyöhällä aksamlar: gec 
iltapäivä(llä) ögleden sonra 
iltavuoro aksam vardiyasi 

jo artzk 

joka päivä her giin 

joka toinen päivä gin asiri 
joskus bazen 

joulu Noel 

jouluna Noel de 

kausi mevsim, sezon, dönem 
keskikesä yaz ortasi 
keskipäivä ögle 
keskipäivällä öglende, ögleyin 
keskitalvi kis ortasz 

kesällä yazimn 

kevät ilk bahar 

keväällä ilk baharda 
Kristuksen syntymä milät 
kuherruskuukausi bal ay: 
kuukausi ay 

kuukausilippu aylk bilet 
kuukausipalkka ayl;k / maas 
kuukautinen ayl:k 
kuukautiset ay basz 
loppujen lopuksi en nihayet 
loppukuu ay sonu 
loppukuussa ay sonunda 
loppuviikko haftanim sonu 
loppuviikolla haftanin sonunda 
loppuvuodesta yilin sonunda 
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loppuvuosi yilin sonu 
lopulta sonunda, en sonunda 
lukuvuosi ders y1l? 
lähitulevaisuus yakin gelecek 
lähitulevaisuudessa yakin gelecekte 
maailmanloppu diinyan sonu, 
kiyamet, mahser 
mihin aikaan? ne zaman? 
milloin? nezaman? 
milloin tahansa ne vakit olursa 
minuutti dakika 
muinaisuus lk Cag 
muinoin kadim zamanda 
myöhemmin sonra, daha sonra 
myöhä gec 
on myöhä gectir 
myöhään gec 
nykyaika simdiki zaman, bugiin 
nykyinen bu giinkii 
nykyisin simdilerde, bu giin(lerde) 
nykyään bu anda, giiniimiizde, 
simdiki zaman 
nyt simdi 
Profeetta Jeesuksen syntymäpäivä 
Isa Peygamber'in dogdugu giin 
puolenpäivän aikaan ögleyin 
- jälkeen ögleden sonra 
puolenyön aikaan gece yarisi 
- jälkeen gece yarisindan sonra 
puoliaika devre arasi 
puoliyö gece yarisi 
päivisin giindizleyin 
päivä giin 
päiväkoti yuva 
päivälehti giinliik gazete 
päivällinen ögle yemegi 
päivällä giindiiziin 
päivämäärä tarih 
sekunti saniye 
seuraavana päivänä ertesi giin 
silloin o vakit, o zaman, o halde 


silloin tällöin arasira 

syksy son bahar 

syksyllä son baharda 

taannoin gecenlerde, gecende 

talvella krsmn 

tavallisesti genellikle, genelde 

toisinaan arasira, bazen 

toistaiseksi simdilik 

toiste baska zaman 

toissapäivä(nä) evvelki /önceki gin 

tulevaisuus gelecek 

lähitulevaisuus yakin gelecek 

tunti saat 

tuntinopeus saatte h1z 

tällä viikolla bu hafta 

tällöin o zaman 

tänä aamuna bu sabah 

tänä iltana bu aksam 

tänä kesänä bu yaz 

tänä vuonna bu sene 

tänään bu giin 

tänään puolenpäivän aikaan 
bu gin öglen issti 

usein s1k sik, cogunca, sika 

uusi vuosi yeni yll 

Uusi Vuosi Yrtlbas: 

varhain erken 

vielä häla 

vielä on aikaista häla erkendir 

vihdoinkin (en) sonunda, nihayet 

viikko hafta 

viikottainen haftal:k 


13.1.2. Postpositiot ajan määritteissä 


asti, mennessä, saakka: 
tähän asti/mennessä/saakka 
siihen asti/mennessä/saakka 
iltaan asti/mennessä/saakka 
mutta: niin kauan kuin elän 
aina aamuun saakka 
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viime kesänä gecen yaz 
viime keväänä gecen ilkbahar 
viime kuussa gecen ay 
viime viikolla gecen hafta 
viime vuonna gecen sene 
viime vuosisadalla gecen yizyilda 
viime vuosituhannella gecen 
binyilda 
viime yönä diin gece 
viimein en sonunda 
viimeinen tuomio kiyamet, mahser 
viimeinkin sonunda, eninde sonunda 
vuodenaika mevsim 
vuorokausi giin, gece ve giindiiz 
vuorovesi gelgit 
vuosi yll, sene 
vuosikerta y1ll;k 
vuosikymmen onyrl 
vuosisata yizyll 
vuosituhat binytl 
ylihuomenna öbiirgiin 
ylihuominen öbiir giinkii 
yö gece 
yölamppu gece lambasi 
yöllä geceleyin 
yötä päivää gece giindiiz 
yötyö gece isi 
yövartija gece bekcisi 
yövuoro gece vardiyasiö gece nöbeti 
äskettäin bir sire önce, az önce 
öinen gece olan 
Öisin geceleyin 


13.1.2. Edat zaman zarflarinda 


kadar: 
simdiye kadar 
o zamana kadar 
aksama kadar 
yasadigim kadar 
ta sabaha kadar 


keskiviikkoon saakka 
kello viiteen saakka 


ennen: 
ennen sotaa 
ennen 21. vuosisataa 
muutama päivä/viikko/ 
kuukausi/vuosi ennen sitä 
ennen vedenpaisumusta 
e.Kr. 


jälkeen: 

kahden ja puolen viikon kuluttua 
tämän jälkeen 
vedenpaisumuksen jälkeen 
II maailmansodan jälkeen 
j.Kr. (jälkeen Kristuksen) 


kuluessa/aikana/-ssa: 
koko vuoden aikana 
vuosisatojen kuluessa 
kahden päivän kuluessa 
muutamassa sekunnissa 


kuluttua/päästä: 
tunnin kuluttua 
muutaman minuutin kuluttua 
viikon/kuukauden/vuoden 
kuluttua 


lähtien: 
mistä lähtien ? 
siitä (ajasta) lähtien 
eilisestä lähtien 
tästä aamusta lähtien 
sodasta lähtien 
Nooan ajoista lähtien 


kauan, aikoihin, jo: 
Olen kauan odottanut sinua. 
Emme ole aikoihin tavanneet. 
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acarsambaya kadar 
bese kadar 


önce, evvel 
savastan önce 
ylrmi birinci yiizyildan önce 
bundan birkac giin/hafta/ 
ay/yil önce 
tufandan evvel / Nuhdan evvel 
Milattan Önce 


sonra: 
iki bucuk hafta sonra 
bundan sonra 
tufandan sonra 
II diinya savasindan sonra 
Milattan Sonra 


boyunca, icinde, zarfinda: 
biitiin y1l boyunca 
asirlar boyunca 
iki giin icinde 
birkac saniye icinde 


sonra: 
bir saat sonra 
birkac dakika sonra 
bir hafta/bir ay/ bir yll 
sonra 


beri: 
ne zamandan beri? 
o zamandan beri 
diinden beri 
bu sabhtan beri 
harpten beri 
Nuh zamanindan beri 


beri: 
Coktan beri seni bekliyorum. 
Coktan beri göriismedik. 


Olen ollut täällä jo kaksi päivää. 


mittaan/myöten: 
ajan mittaan 
aikaa myöten 
aikoinaan 
yötä myöten 


sitten: 
hän tuli kaksi tuntia sitten 
hän poistui tunti sitten 
hän kuoli viisi vuotta sitten 


13.1.3. Paljonko kello on? 


Onko Suomen ja Turkin välillä 
aikaeroa? 

Aikaeroa ei ole. 

Paljonko kello on paikallista 
Turkin aikaa? 

Paljonko kello on täällä keskieu- 
rooppalaiseen aikaan verrattuna. 
Täällä aikaero on kaksi tuntia. 
Milloin aurinko nousee? 

Milloin aurinko laskee? 

Tähän vuodenaikaan aurinko 
nousee kello viideltä. 

Aurinko laskee kello kahdeksalta. 


Sanoisitteko, paljonko on kello? 
Voitteko sanoa, paljonko kello on? 
Anteeksi, paljonkohan kello on? 


Paljonko kello on nyt? 

Kello on kaksi. 

Kello on varttia vaille kaksi. 
Kello on viittä vaille seitsemän. 
Kello on viisitoista yli kolmen. 
Kello on viisi yli seitsemän. 
Kello on puoli kahdeksan. 
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iki giinden beri buradayim. 


ile; -la/-le: 
zamanla 
zamanla 
vaktiyle 
gece vakti 


evvel, önce: 
iki saat evvel geldi 
bir saat önce cikti 
bes sene evvel öldii 


13.1.3. Saat kactir? 


Filandiya ile Tiirkiye arsinda 
saat fark: var m1? 

Saat fark: yok. 

Tiirkiye saat ayarina göre 
saat kag? 

Orta Avrupa saat ayarina 
göre burada saat kactir? 
Burada iki saatlik fark var. 
Giines saat kacta doguyor? 
Giines saat kacta batryor? 
Y1ilm bu mevsinde giines 
saat beste doguyor. 

Giines saat sekizde batryor. 


Saat kac, liitfen? 
Liitfen saati söyler misiniz? 
Affedersiniz saat kac acaba? 


Simdi saat kag? 

Saat iki. 

Saat ikiye ceyrek var. 
Saat yediye bes var 
Saat Ucii ceyrek geciyor. 
Saat yediyi geciyor. 
Saat yedi bucuk. 


Kello on vartin yli seitsemän. 
Kello on jo viittä vaille kolme. 


Kello on jo neljännestä vaille kaksi. 


Kello on jo kaksi ja viisitoista. 
Kello lähentelee yhtätoista. 
Onko kellonne ajassa? 

Kelloni on ajassa. 

Kelloni jätättää. 

Kelloni edistää. 

Kelloni on näköjään pysähtynyt. 
Vetäkää kellonne! 


Pelkään, että tuli aika lähteä. 
Minulla on kiire. 

Nyt minun on pakko mennä. 
Älä hätäile! 

Sinulla on vielä runsaasti aikaa. 
Milloinka tulet? 

Et tullut aamukymmeneltä. 
Tulen iltaviideltä. 

Pidä kiirettä! 

Miksi olet myöhässä? 


13.1.4. Mihin aikaan? 


Eilen oli aikaista, huomenna 
myöhäistä. 


Sopiiko tänään? 

Mihin aikaan? 

Kello kahdelta 
Viisitoista yli kolme 
Varttia yli kaksi 

Varttia vaille kymmenen 
Viittä vaille seitsemän 
Puoli kahdeksalta 

Mistä mihin? 


Tästä päivästä sunnuntaihin 
jäätte sairaalaan. 
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Saat yediyi ceyrek geciyor. 
Artik saat iice bes var. 

Artik saat ikiye ceyrek var. 
Artik ikiyi ceyrek geciyor. 
Yaklasik on bir. 

Saatiniz dogru mu? 

Saatim tamdir. 

Saatim geridir / geri kalryor. 
Saatim ileridir / ileri gidiyor. 
Saatim durmus. 

Saatinizi kurunuz! 


Korkarim, gitmek zamani geldi. 
Acelem var. 

Simdi gitmek zorundayim. 
Aceleye maha! yok! 

Daha cok vaktin var. 

Ne zaman geleceksin? 

Sabah saat onda gelmedin. 
Aksam saat beste gelecegim. 
Cabuk ol, liitfen! 

Nicin gec geldin? 


13.1.4. Saat kacta? 


Diin erkendi, 
parin gec. 


Bugiin uygun mu? 

Saat kacta? 

Saat ikide 

Saat Ucii ceyrek gece 
Saat ikiye ceyrek gece 
Saat ona ceyrek kala 
Saat yediye bes kala 
Saat yedi bucukta 

Ne zamandan ne zamana 
kadar? 

Bugiinden pazara kadar 
hastahanede kalacakaksiniz. 


Minulla on tapaaminen ... 
tasan kello yhdeltä/viideltä. 
varttia yli yksi/kaksi. 
puoli neljältä/viideltä. 
kymmentä vaille neljä. 
viittä vaille kuusi. 
illalla kahdeksan maissa. 


Onko sinulla/teillä aikaa? 


Olen aamupäivällä kello ... varattu. 


kahdeksasta yhdeksään 
yhdeksästä yhteentoista 
kymmenestä kahteentoista 


Oletko iltapäivällä 
kello ...varattu? 
kolmesta kello neljään 
viidestä kello kuuteen 


Voitko tulla ... kuluttua? 
viiden minuutin 
puolen tunnin 
kahden tunnin 


Milloin juna lähtee? 
Juna lähtee ... 
kello kolme nolla nolla (3.00) 
kymmentä vaille viisi. 
hetken päästä. 
noin kolmen minuutin kuluttua. 


Milloin bussi saapuu? 

Bussi saapuu ... 
tasan kolmelta. 
kymmentä vaille kuusi. 
yhdeksän kolmekymmentäviisi. 


Milloin ... 
aloitatte työnteon? 
lopetatte työnne? 
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.. görismem var. 


Tam saat birde/beste 
Biri/ikiyi ceyrek gece 
Ue/Dört bucukta 

Dörde on kala 

Altiya bes kala 

Aksam saat sekize dogru 


Vaktin/Vaktiniz va m1? 
Ogleden önce saat ... mesguliim. 


sekizden dokuza kadar 
dokuzdan onbire kadar 
ondan on ikiye kadar 


Öleden sonra 


saat ... mesgul miisiin? 
licten saat dörde kadar 
besten saat alttrya kadar 


... sonra gelebilir misin? 
Bes dakika 


Yarim saat 
Iki saat 


Tren saat kacta kalkryor? 
Tren ... kalkiyor. 


Uc sifrr sifirda 

saat bese on kala 

biraz sonra 

yaklasik iic dakika sonra 


Otobiis saat kacta geliyor. 


Otobiis ... geliyor. 

tam icte 

saat altrya on kala 

saat dokuzu otuz bes gece 


Ne zaman 


calismaga basl: yorsunuz? 
isinizi bitiriyorsunuz? 


Aloitamme aamukahdeksalta 
ja teemme töitä iltakuuteen 
saakka. 
Milloin pankki avataan / suljetaan? 
Milloin pankki on auki? 
Pankki on ... auki. 
kymmenestä viiteen 
puoli yhdestätoista kuuteen 
varttia vaille viiteen 


Milloin ravintola avataan? 
Ravintola avataan ... 
iltaseitsemältä. 
puoli kahdeksalta. 
kello kahdeksalta. 


Mehmet käy nukkumaan ... 
kello kymmeneltä. 
puoli kahdeltatoista. 
tasan kello kaksitoista. 


Ahmet nousee kello ... 
seitsemältä. 
viittätoista yli kuusi. 
kymmentä vaille kahdeksan. 


Olen tyytyväinen, jos voit tulla. 

Milloin tapaamme? 

Voimmeko tavata ... kuluttua? 
kymmenen minuutin 
neljännestunnin 
puolen tunnin 
kahden viikon 


Olen myöhässä. 

Tulen viiden maissa. 

Olen siellä tunnin kuluttua. 
Parempi myöhään kuin ei milloin- 
kaan. 

Odotan täällä tasan 

viideltä. 
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Sabahin sekizinden baslay:sp 
aksami sekizine kadar 
calistyoruz. 
Banka kacta acilryor / kapaniyor? 
Ne zaman banka aciktir. 
Banka saat ... agiktir. 

ondan bese kadar 

on bucuktan altrya kadar 

bese ceyrek kala 


Saat kacta lokanta acilryor? 
Lokanta ... agilryor. 
aksamimn yedisinde 
yedi bucukta 
tam saat sekizde 


Mehmet yataSa ... giriyor. 
saat onda 
saat on bir bucukta 
tam saat on ikide 


Ahmet saat ... kalkryor. 
altida 
altiy: on bes gece 
sekize on kala 


Gelebilirsen memnun olurum. 
Ne zaman bulusaca$1z? 
... Sonra görusebilir miyiz? 
On dakika 
Ceyrek saatten 
Yarim saatten 
Iki hafta 


Gec kaldim. 

Bese dogru gelecegim. 

Bir saat sonra orada olacag1m. 
Gec olmasi hig olmamasindan 
iyidir. 

Tam saat beste burada 
bekleyecesim. 


13.1.5. Kello 


arvokello degerli saat 

aurinkokello gines saati 

herätyskello calar saat 

hiekkakello kum saati 

hyvä / huono kello iyi/alcak saat 

piraatti-/merirosvokello korsan 
saat 

rannekello kol saati / bilek saati 


132. KALENTERI 
13.2.1. Viikonpäivät 
Jokainen päivä on erilainen. 


Mikä viikonpäivä on tänään? 
Tänään / Huomenna on ... 

maanantai. 

tiistai. 

keskiviikko. 

torstai. 

perjantai. 

lauantai. 

sunnuntai. 


Mikä viikonpäivä oli eilen? 
Eilen oli ... 

maanantai. 

keskiviikko. 

perjantai. 


Me tapaamme varmaan... 
tiistaina. 
torstaina. 
lauantaina. 
Ensi sunnuntaina 
lähdemme lomalle. 


13.1.5. Saat 


kallis/halpa kello pahal: / ucuz saat 
kielikello dedikoducu kimse 
kultakello alt saat 

miesten kello erkek saati 

naisten kello kad:n saati 

seinäkello duvar saati 

taskukello cep saati 

tiimalasi kum saati 


13.2. TAKVIM 
13.2.1. Hafta giinleri 
Her giin bir olmaz. 


Bugiin giinlerden ne? 
Bugin / Yarin ... 
pazartesi. 
sali. 
carsamba. 
persembe. 
cuma. 
cumartesi. 
pazar. 


Din ginlerden neydi? 
Diin ... 
pazartesiydi. 
carsambayd,. 
cumayd:. 


Muhakkak ... göriisecegiz. 
sali giinii 
persembe giinii 
cumartesi giinii 
Öniimiizdeki pazar tatile 
gidiyoruz. 


13.2.2. Kuukaudet 


Vuodessa on 12 kuukautta: 
tammikuu ocak 
helmikuu subat 
maaliskuu mart 
huhtikuu nisan 
syyskuu — eyliil 
lokakuu ekim 


Monesko päivä tänään on? 


Tänään on kuudestoista joulukuuta. 


Kuinka kauan olette olleet täällä? 
Olen ollut täällä viisi kuukautta, 
viime kesästä lähtien 

Tulimme neljäntenä heinäkuuta. 
Kuinka kauan viivytte? 
Viivymme vielä kaksi kuukautta. 
Lähdemme yhdeksäs helmikuuta. 


13.2.3. Vuodenajat 


Vuodessa on neljä vuodenaikaa: 
kevät 
kesä 
syksy 
talvi 


Ilmassa on kevään tuoksua. 
Kevät alkaa kahdeskymmenes 
ensimmäinen maaliskuuta. 


Kesä: 

Pohjoisella pallonpuoliskolla kesä- 
kuun 21 p:nä alkava ja syyskuun 
23. p:ään kestävä kevään ja syksyn 
välinen lämmin vuodenaika. 


Retkemme siirtyi kesään. 
Viime kesä oli kovin sateinen. 
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13.2.2. Aylar 


Senede on iki ay var: 
toukokuu mayrs 
kesäkuu haziran 
heinäkuu —temmuz 
elokuu — agustos 
marraskuu kasim 
joulukuu — aral?k 


Bugiin tarihi nedir? 

Bugiin aralig:n on altisidir. 

Ne zamandan beri buradasiniz? 
Bes aydir buradayim, 

gecen yazdan beri. 

Dört temmuzda geldik. 

Ne kadar kalacaksiniz? 

Iki ay daha kalacag17. 

Dokuz subat gidiyoruz. 


13.2.3. Mevsimler 


Senede dört mevsim var: 
bahar / ilkbahar 
yaz 
giiz / sonbahar 
kis 


Havada bahar kokusu var. 
Ilkbahar martin yirmi birinde 
baslar. 


Yaz: 

Kuzey yari kiirede, yilin, haziran 
21'inde baslayrp eyliliin 23”iine ka- 
dar siiren, ilk baharla sonbahar ara- 
sindaki sicak mevsimi. 


Gezintimiz yaza kaldi. 
Gecen yaz cok yasgmurlu idi. 


Veljeni aikoo mennä ensi kesänä 
Alanyaan. 

Kesäkuukaudet ovat Turkin ranni- 
kolla lämpimiä ja aurinkoisia. 
Joka kesä menen rannikolle. 

Viime vuoden syksyllä 

kävin Turkissa. 

Talvella Turkkiin menemistä 

en sinulle suosittele. 

Talvisin sataa lunta ja 

on ankaria pakkasia. 

Monet solat peittyvät talven mittaan 
lumikinosten alle. 

Meidän alavilla maillamme lumi ei 
voi kauan pysyä maassa. 

Milloin Turkissa matkailukausi 
alkaa / päättyy? 


13.2.4 Päiväys 


Monesko päivä on tänään? 
Tänään on ... 
seitsemäs toukokuuta. 
toukokuun seitsemäs. 
huhtikuun neljäs. 
joulukuun kahdeskymmenes 


Mikä päivämäärä on tänään? 
Tänään on ... 
kuudes joulukuuta vuonna 2009. 
kahdeksas maaliskuuta 2010. 
ensimmäinen toukokuuta 2011. 


Milloin olet/olette syntynyt? 

Olen syntynyt ... 
yhdeksäntenä marraskuuta. 
kuudestoista heinäkuuta. 
helmikuun toinen. 


Mikä on syntymäaikanne? 
Syntymäaikani on neljäs 
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Kardesim gelecek yaz Alanya'ya 
gitmek niyetindedir. 

Yaz aylari Tiirk kiyisinda sicak ve 
giinesli. 

Her yaz denize giderim. 

Gegen yilin sonbaharinda 
Törkiye'ye gittim. 

Kisin Tiirkiye'ye gitmek sana 
tavsiye etmem. 

Kisin kar yagar, 

siddetli donlar olur. 

Gecitlerden bircogu k1s boyunca 
karlarla kapalikalrr. 

Ovamizda kar uzun zaman 
tutunamaz. 

Tärkiye?de turist sezonu ne zaman 
baslar / biter? 


13.2.4. Tarih 


Bu giin ayim kaci? 
Bu giin ... 
yedi haziran. 
haziranin yedisi. 
nisann dördii. 
araligin yirmisi 


Bugiinkii tarih ne? 

Bu giin ... 
alt: aral?k iki bin dokuz. 
sekiz mart iki bin on. 
birinci mayts iki bin on bir. 


Ne zaman dogdun/dogdunuz? 
... dogdum. 

Dokuz kasim 

On alt: temmuz 

iki subat 


Dogum tarihiniz ne? 
Dogum tarihim dört nisan 
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huhtikuuta 1962. 

Syntymäpäiväni on keväällä. 

Minä vuonna veljenne on syntynyt? 
Vuonna kaksi tuhatta kolme. 

Minä vuonna sinä olet syntynyt? 
Olen syntynyt tuhat yhdeksänsataa 
seitsemänkymmentä neljä. 

Missä kuussa? 

Huhtikuussa, 1. huhtikuuta. 

Onko se aprillipilaa? 

Fi, se ei ole aprillipilaa. 

Aprillipila: huhtikuun 1. päivänä 
tehtävä narutus ja jekku. 

Tänä vuonna on karkausvuosi. 


13.2.5. Ajanlasku 
Historia toistaa itseään. 


kalenteri 

kalenterivuosi 

kristillinen ajanlasku; Profeetta 
Jeesuksen syntymäpäivä. 
kristillisen ajanlaskun mukaan 
kristilliseen ajanlaskuun liittyvä 


ennen ajanlaskun alkua — eaa. 
jälkeen ajanlaskun alun — jaa. 
ajanlaskun alku 


Kristillinen ajanlasku: 

Kalenteri, joka määrittelee ajanlas- 
kun alkamisajaksi Profeetta Jeesuk- 
sen syntymän. 


Pako: 
Islamilaisessa kalenterissa ajanlaskun 
alkuna pidetty profeetta Muhamme- 
din pako Mekasta Medinaan. 
islamilainen vuosi 
v. 1300 isl. ajanlaskun mukaan 


bin dokuz yäz altmis iki. 
Dogum giiniim ilkbaharda. 
Kardesiniz hangi yilda dogdu? 
Iki bin ic yilinda. 

Sen kac dogumlusun? 

Bin dokuz yiz yetmis dört 
dogumluyum. 

Hangi ayda? 

Nisanda, bir nisan. 

Bu nisan bal18: m1? 

Hayfrr, nisan bal18: degil. 
Nisan bal181: nisanin birinci giinii 
yapilan adaltma ve saka. 

Bu yll art:k yll. 


13.2.5. Takvim sistemi 
Tarih tekerriirden ibarettir. 


takvim 

takvim y1li 

milät; Isa Peygamber'in 
dogdugu giin. 

milädi 

milädi = miläda dayanan olan, 
milätla ilgili olan 

milattän önce 

milattän sonra 

tarih bast 


Milädi tarih: 

Isa Peygamber?in dogumunu 
baslangic olarak alan takvimin 
belirttigi tarih. 


Hicret: 
Isläm takviminde tarih bast sayilan 
Hz. Muhammedin Mekke'den Medi- 
ne'ye göc etmesi. 

hicri yll 

hicri bin ie yiz tarihinde 
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Aikakausia: 
Jääkausi 


Esihistoriallinen: 
Kirjoitustaidon keksimistä edeltäneet 
aikakaudet: 

kivikausi 

pronssikausi 

rautakausi. 


Antiikin aika: 

Vanhan ajan kulttuurien, eten- 
kin muinaisen Kreikan ja Roo- 
man kulttuureihin liittyvät asiat. 


Historiassa erotetaan neljä suurta 
ajanjaksoa: 

vanha aika 

keskiaika 

uusi aika 

nykyaika 


Vanha aika: 

Muinaisista ajoista alkanut ja 
Länsi-Rooman keisarikunnan 
luhistumiseen, vuoteen 476 jat- 
kunut aikakausi. 


Keskiaika: 

Länsi-Rooman keisarikunnan luhis- 
tumisesta (v. 476 ) vuoteen 1453 

tai 1492 saakka jatkunut 

aikakausi. 


Uusi aika: 

Keskiajan päättymisestä (1453 tai 
1492) Ranskan vallankumoukseen 
(1798) jatkunut aikakausi. 


Caglar: 
Buzul devri 


Tarih öncesi: 
Yazinm bulunmasindan önceki 
caglar: 

tas devri 

tung devri 

demir devri 


Antik cag: 

Ilk Cagdaki uygarliklarla, 
özellikle eski Yunan ve Roma 
uygarliklari ile ilgili olan seyler. 


Tarihin ayrildig? dört biiyiik böliim- 
den her biri: 

Ilk Cag 

Orta Cag 

Yeni Cag 

Yakin Cag 


Ilk cag: 

En eski zamanlardan baslayarak, 
milädi 476 Bat: Roma imparator- 
lugu'nun cökiis yilina kadar siiren 


cap. 


Orta Cag: 

Bat: Roma Imperatorlugu'nun cöki- 
siinden (milädi 476) baslayarak 
1453'e veya 1492'ye kadar siiren 
cap. 


Yeni Cag: 

Orta Cagmn bitiminden (1453 veya 
1492) Fransiz ihtiläline (1798) 
kadar siiren cag. 


Nykyaika: 
Aikakausi Ranskan vallanku- 
mouksesta meidän aikaamme. 


Historiallisia aikakausia: 
antiikin aika 
imperiumin aikakausi 
keisariaika 
sulttaanien aikakausi 
uuden ajan historia 
Turkin historia 
Venäjän keisarikunta 


13.2.6. Tyylejä 


barokki tyyli 

empiretyyli 

goottilainen tyyli 
renessanssi 

rokokootyyli 
barokkimusiikki 
goottilaistyylinen rakennus 


13.2.7. Horoskooppi 


Kohtaloa ei voi paeta! 
Alä usko ennustukseen, 
mutta paina se mieleesi! 


Uskotko horoskooppimerkkeihin? 
Kyllä, totta kai uskon. 

Mikä on horoskooppimerkkisi? 
Olen oinas. 

Mitkä ovat oinaan horoskooppimer- 
kin tärkeimmät ominaisuudet? 

Ne ovat ennen muuta rehellisyys ja 
ahkeruus. 

Minä en usko horoskooppeihin. 
Minusta horoskoopit ovat puppua. 
En ole taikauskoinen ihminen. 
Seison tukevasti jalat maassa. 
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Yakin Cag: 
Franszz Ihtiläli'nden zamani miza 
kadar olan siire. 


Tarihsel dönemler: 
antik cag 
imparatorluk zamani 
emparator zaman 
sultan zaman 
yeni cag tarihi 
Tärk tarihi 
Rus carligz 


13.2.6. Tarzlar 


barok iisläbu 

ampir iislöbu 

gotik tarz 

rönesans 

rokoko iisläbu 
barok mizik 

gotik tarzda bir yapi 


13.2.7. Yildiz fali 


Kaderden kacilmaz! 
Fala inanma, 
falsiz da kalma! 


Burclara inanir misin? 

Evet, tabii inannnm. 

Burcun nedir? 

Kocum. 

Koc burcunun en önemlli özellikleri 
nedir? 

Onlar her seyden önce diiriistliik ve 
caliskanlik. 

Ben burclara inanmam. 

Bana göre burclar zirvadir. 
Huafelere inan adam degilim. 

Yere saglam ayak dururum. 


Olen järkevämpi kuin sinä. 


Horoskooppimerkit: 
Oinas Koc Burcu 
Härkä Boga Burcu 
Kaksoset ikizlerBurcu 
Rapu Yengec Burcu 
Leijona Aslan Burcu 
Neitsyt Basak Burcu 


arpakuutio, noppa zar 

eläinrata Zodyak 

ennustaa / povata fal acmak, 
fala bakmak 

ennustaja / povaaja falci 


13.2.8. Tapahtumakalenteri 


Turkin tärkeimpiä juhlapäiviä ja 
tapahtumia: 


Tammikuu: 
Uudenvuodenpäivä 

Bursan hiihtokilpailut: Bursa, 
Kayseri, Ankara, Erzurum jne. 


Helmikuu: 

Kansantanssi festivaali 
Maaliskuu: 

Canakkalen voiton juhlat, 


Huhtikuu: 

Uludagin talvifestivaali 
Kansallinen suvereeniuden ja 
lasten päivä 

Manisan kevätfestivaali 
Istanbulin tulppaanifestivaali 


Toukokuu: 
Nuorison päivä 
Efesos festivaali 


18.3. 


23.4. 
15.4. 
23.4. 


19.5: 
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Senden daha akilliyim. 


Burclar: 

Vaaka Terazi Burcu 
Skorpioni Akrep Burcu 
Jousimies Yay Burcu 
Kauris Oglak Burcu 
Vesimies Kova Burcu 
Kala Balk Burcu 


eläinradan merkki burc 
ennustus / povaus fal 
heittää arpaa zar atmak 
kohtalo kader 

paeta kacmak 


13.2.8. Olay takvimi 


Tärkiye'nin en önemli bayram 
giinleri ve olylarr: 


Ocak: 

Yllbasi Tatili 

Kayak Yarismalari: Bursa 
Kayseri, Ankara, Erzurum 


Subat: 

Halk Oyunlari Festivalr 
Mart: 

Canakkale Zaferi senlikleri 


Nisan: 

Uludag Kis Festivali 

Milli Egemenlik ve Cocuk 
Giini 

Manisa Mesir Festivali 
Istanbul Läle Festivali 


Mayts: 
Genclik Bayrami 
Efes Festivali 


Pergamon -festivaali 
Antalya festivaali 
Yunus Emren taide- ja 
kulttuurifestivaali 


Kesäkuu: 

Istanbulin taide- ja kulttuuri- 
festivaali 

Turkin kielen virallistamisen 
vuosipäivä 

Amasya Atatiirkin päivä 
Kirkpinarin painikisat 


Pyhän Pietarin päivä 29.6. 
Antiokiassa 

Heinäkuu: 

Merivoimien päivä: Istanbul, 1.7. 
Izmir, Trabzon 

Nasreddin Hoca festivaali, —5.-10.7. 
Aksehir 

Miekka ja Kilpi festivaali — 7.-12.7. 
Bursassa 

Erdekin festivaali 

Amasran festivaali 30.7. 
Samsunin messut 1.-31.7. 
Bursan messut 7.-31.7. 
Antalyan filmifestivaali 

Elokuu: 

Neitsyt Maarian juhlamenot 15.8. 
Gaziantep festivaali 

Nevsehir — Haci Bektas 16.8. 
Pyhimyksen muistojuhla 

Balikesirin messut 6.8.- 6.9. 
Izmirin kansainväliset = 20.8.-20.9. 
messut 

Voitonpäivä 30.8. 
Troijan Hevosen festivaali 
Canakkalessa 

Afyonin Voitonjuhlat 26.-30.8. 


Mersin -festivaali 
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Bergama Festivali 
Antalya Festivali 
Yunus Emre Festivali 


Haziran: 

Istanbul Kiltär ve Sanat 
festivalr 

Karaman Täirk dili 
bayrami 

Amasya Atatiirk giinii 
Krrkpmar giiresleri 
Antakya Sen Piyer Ayini 


Temmuz: 

Deniz Bayramr: Istanbul, 
Izmir, Trabzon 
Nasreddin Hoca Festivali, 
Aksehir 

Kilrg Kalkan Festivali, 
Bursa 

Erdek Festivali 

Amasra Festivali 
Samsun Fuarti 

Bursa Fuari 

Antalya Film Festivali 


Agustos: 

Meryemana ayini 
Gaziantep Festivali 
Nevsehir — Haci Bektas 
Veliyi Anma Töreni 
Balikesir Fuart 

Izmir Enternasyonal 
Fuari 

Zafer Bayrami 

Canakkale Truva Festivali 


Afyon Zafer Senlikleri 
Mersin Gözne Festivali 


Syyskuu: 


Sivasin Kongressin päivä 3.9. 
Aydinin festivaali 

Kappadokian festivaali 

Izmirin Vapautuksen päivä 0:9. 
Afrodisian festivaali 15.-17.9. 
amukkalen festivaali 

Iznikin (Nikea) festivaali 

Kayserin messut 25.9.-15.10. 
Lokakuu: 

Trabzonin festivaali 25.10. 
Antalyan messut 1.-10.10. 
Mersinin messut 20.10.-20.11. 


Turkin Tasavallan vuosipäivä 29.11. 


Marraskuu: 


Joulukuu: 
Mevlanan festivaali: käsittää 
Mevlana Celaleddin Rumin, islami- 


laisen veljeskunnan perustajan muistolle 


omistettuja juhlatilaisuuksia. 


13.2.9. Kansainvälisiä merkki- 
päiviä 


Vainojen uhrien muistipäivä 27.1. 


Ystävänpäivä 14.2. 
Kansainvlinen naistenpäivä 8.3. 
Eurooppa -päivä 9.5. 
YK:n päivä 24.10. 
Lapsen oikeuksien päivä 20.11. 


Eyliil: 

Srvas Kongresi Giinii 
Aydin Festivali 
Göreme Festivali 
Izmir Kurtulus Gäni 
Afrodisyas Festivali 
Pamukkale Festivali 
Iznik Festivali 
Kayseri Fuart 


Ekim: 

Trabzon Fetih Senlikleri 
Antalya Fuari 

Mersin Fuart 
Cumhuriyet Bayram:i 
Kasim: 


Araklik: 
Mevlana ihtifali 


13.2.9. Uluslararasi önemli 
giinler 


Holokost Anma Giinii 
Sevgililer Giinii 
Uluslararasrz Kadinlar Giinii 
Avrupa Giinii 

BM Giinii 

Cocuk Haklari Giinii 


14. LUKUSANOJA JA - 
MITTAYKSIKÖITÄ 


Mitätön mies — täysi nolla! 
Mittaa kahdesti, leikkaa kerran! 


14.1. LUKUSANAT 
14.1.1. Perusluvut 
Montako? 


nolla 

yksi 

kaksi 

kolme 

neljä 

viisi 

kuusi 

seitsemän 

kahdeksan 

yhdeksän 

kymmenen 

yksitoista 

kaksitoista 
kolmetoista 
neljätoista 

viisitoista 

kuusitoista 
seitsemäntoista 
kahdeksantoista 
yhdeksäntoista 
kaksikymmentä 
kaksikymmentäyksi 
kaksikymmentäkaksi 
komekymmentä 
kolmekymmentäkolme 
kolmekymmentäneljä 
neljäkymmentä 
neljäkymmentäviisi 
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14. SAYILAR VE 


ÖLCUMLER 
Degersiz adam - mutlak sifir! 
Bin ölciip bir bicmeli! 
14. SAYILAR 
14.1.1. Asil sayilaär 
Kac? 

0 = sifir 

1 —bir 

2 iki 

3 —iic 

4 dört 

5 bes 

6 alt 

7 — yedi 

8 = sekiz 

9 —dokuz 
10 on 

11 onbir 
12 oniki 
13 onic 
14 on dört 
15 onbes 
16 onaltz 
17 on yedi 
18 on sekiz 
19 ondokuz 
20 —yirmi 


21 —yirmi bir 
22 yirmiiki 
30 otuz 

33 otuzic 
34 otuz dört 
40 kirk 

45 kirkbes 


viisikymmentä 
viisikymmentäkuusi 
kuusikymmentä 
kuusikymmentäseitsemän 
seitsemänkymmentä 
seitsemänkymmentäkahdeksan 
kahdeksankymmentä 
kahdeksankymmentäyhdeksän 
yhkdeksänkymmentä 
yhdeksänkymmentäkahdeksan 
yhdeksänkymmentäyhdeksän 
sata 

satayksi 

satakaksitoista 
satakaksikymmentäviisi 
kaksisataa 

kaksisataakolme 
kaksisataakolmekymmentäyksi 
kolmesataa 

kolmesataakaksi 
kolmesataaneljätoista 
neljäsataa 

neljäsataayksitoista 

viisisataa 
viisisataakahdeksantoista 
kuusisataa 
kuusistaakaksikymmentäyksi 
seitsemänsataa 
seitsemänsataayhdeksäntoista 
kahdeksansataa 
kahdeksansataakuusitoista 
yhdeksänsataa 
yhdeksänsataakolmetoista 
tuhat 

tuhat kaksisataa neljätoista 
kaksituhattayksitoista 


kaksituhattakaksikymmentäkolme 


kymmenen tuhatta 
satatuhatta 
miljoona 

miljardi 
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800 
816 
900 
915 
1000 
1214 
2011 
2023 
10 000 


100 000 
1 000 000 
1 000 000 000 


elli 

elli alt 

altmis 

altmis yedi 
yetmis 

yetmis sekiz 
seksen 

seksen dokuz 
doksan 

doksan sekiz 
doksan dokuz 
ylz 

yliz bir 

yliz on iki 

yliz yirmi bes 
iki ylz 

iki ylz ic 

iki yiz otuz bir 
Ue ylz 

lc ylz iki 

lc yliz on dört 
dört yiiz 

dört yiiz on bir 
bes yiiz 

bes yiz on sekiz 
alt: yliz 

alt: yiiz yirmi bir 
yedi yiz 

yedi yiiz on dokuz 
sekiz yliz 

sekiz yiiz on alti 
dokuz yiz 
dokuz yiiz on iic 
bin 

bin iki yiz on dört 
iki bin on bir 

iki bin yirmi öc 
on bin 

yliz bin 

bir milyon 

bir milyar 


14.1.2. Järjestysluvut — Monesko? 


14.1.2. Sira sayiläri — Kacinci? 


Järjestysluvut muodostetaan johtimilla -nc1/-nci/-ncu/-ncii: 


ensimmäinen 

toinen 

kolmas 

neljäs 

viides 

kuudes 

seitsemäs 

kahdeksas 

yhdeksäs 

kymmenes 

yhdestoista 

kahdestoista 

kolmastoista 

neljästoista 

viidestoista 

kuudestoista 
seitsemästoista 
kahdeksastoista 
yhdeksästoista 
kahdeskymmenes 
kahdeskymmenesensimmäinen 
kahdeskymmenestoinen 
kadeskymmeneskolmas 
kolmaskymmenes 
kolmaskymmenesensimmäinen 
neljäskymmenes 
neljäskymmenestoinen 
viideskymmenes 
viideskymmeneskuudes 
kuudeskymmenes 
kuudeskymmenesviides 
seitsemäskymmenes 
seitsemäskymmeneskuudes 
kahdeksaskymmenes 
kahdeksaskymmenesseitsemäs 
yhdeksäskymmenes 
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birinci 

ikinci 
Uciinci 
dördiincii 
besinci 
altinci 
yedinci 
sekizinci 
dokuzuncu 
onuncu 

on birinci 

on ikinci 

on icincei 

on dördiincii 
on besinci 

on altincz 

on yedinci 
on sekizinci 
on dokuzuncu 
ylrminci 
ylrmi birinci 
yirmi ikinci 
yirmi iiciincii 
otuzuncu 
otuz birinci 
kirkinci 

kirk ikinci 
ellinci 

elli altincz 
altmisincz 
altmis besinci 
yetmisinci 
yetmis altincz 
sekseninci 
seksen yedinci 
doksaninci 


yhdeksäskymmeneskahdeksas 


sadas / kahdessadas 
tuhannes 
kolmastuhannes 
kahdessadastuhannes 


14.1.3. Murtoluvut 


Kuinka suuri osa? 
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98. 

100. 
1000. 
3000. 
200 000. 


doksan sekizinci 
yiiziincii / iki yiiziincii 
binci 

lc binci 

iki ylz binci 


14.1.3. Kesir sayilari 


Ne kadar biiyiik pay? 


Murtoluvut muodostetaan lokatiivijohtimilla -da/-de/-ta/-te: 


puoli 


(yksi) kolmasosa / kolmannes 


(yksi) viidesosa / viidennes 
(yksi) kymmenesosa 

(yksi) sadasosa 

(yksi) tuhannesosa 

kaksi kolmasosaa 

kolme neljäsosaa 

neljä viidesosaa 
kolmastoista osa 

neljä kahdeskymmenesosaa 
viisi kolmaskymmenesosaa 
kuusi neljäskymmenesosaa 
seitsemän kolmassadasosaa 
kahdeksan tuhannesosaa 


14.1.4. Eräluvut 


Montako kerrallaan ?/ kutakin? 


1/2 

1/3 

1/5 
1/10 
1/100 
1/1000 
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3/4 
4/5 
1/13 
4/20 
5/30 
6/40 
7/300 
8/1000 


yarim /yari/ bucuk 
Uicte bir 

beste bir 
onda bir 
yiizde bir 
binde bir 

liicte iki 

dörtte iic 
beste dört 

on tcte bir 
ylrmide dört 
otuzda bes 
kirkta altr 

lc ylzde yedi 
binde sekiz 


14.1.4. Ulestirme sayiari 


Kacar? 


Eräluvut eli distributiiviset lukusanat ovat turkin kielen erikoisuus. Suomessa 
niitä vastaavat lähinnä yksitellen, yksittäin, kolmisin, sadoittain. Eräluvut muo- 
dostetaan johtimilla -ar/ -er/-sar/-ser: 


yksi kutakin/yksi kerrallaan 


kaksi kutakin/yksi kerrallaan 
kolme kutakin/yksi kerrallaan 


neljä ... 
viisi ... 


An £ PD - 


birer 
ikiser 
Ucer 
dörder 
beser 
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kuusi ... 6 
seitsemän ... 7 
kadeksan ... 8 
yhdeksän ... 9 
kymmenen ... 10 
yksitoista ... 11 
kaksitoista ... 12 
seitsemäntoista ... 17 
kaksikymmentä ... 20 
kolmekymmentä ... 30 
neljäkymmentä ... 40 
viisikymmentä ... 50 
kuusikymmentä ... 60 
seitsemänkymmentä ... 70 
kahdeksankymmentä ... 80 
yhdeksänkymmentä ... 90 
sata ... 100 
satakaksikymmentäkolme ... 123 
kolmesataakuusikymmentäviisi ... 365 
tuhat ... 1000 
kymmenentuhatta ... 10 000 
montako kutakin?, montako kerrallaan? 
pareittain 

puolet kutakin 

vähitellen, yksitellen 


vähitellen, vähän kerrallaan 
yksitellen, yksi kerrallaan 


Suurta määrää ilmoitetaan johtimella -ca/-ce: 


kymmenittäin 
sadoittain 
tuhansittain 
miljoonittain 
tusinoittain 


14.1.5. Sata prosenttia — 100% 14.1.5. 


yksi prosentti 1% 
viisi prosenttia 5% 


altisar 
yediser 
sekizer 
dokuzar 
onar 

on birer 
on ikiser 
on yediser 
ylrmiser 
otuzar 
kirkar 
elliser 
altmisar 
yetmiser 
seksener 
doksanar 
ylizer 

yliz yirmi icer 
tic yliz altmis beser 
biner 

on biner 


kacar 
cifter cifter 
yarimsar 
teker teker 
azar azar 
birer birer 


onlarca 
ylizlerce 
binlerce 
milyonlarca 
dizinelerce 


Yiizde yiiz — 100% 


yiizde bir 
yiizde bes 
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viisitoista prosenttia 
kaksikymmentäviisi prosenttia 
viisikymmentä prosenttia 
kaksisataa prosenttia 


Jälleen äänestystysaktiivisuus 
ylitti 110 %. 


14.1.6. Erityismerkityksiä 


Neljä suurta - neljä suurvaltaa. 
Neljän suuren konferenssi. 
Kolmannen maailman maat 
Viides kolonna 

kaksi > kaksoset 

kolme > kolmoset 

neljä > neloset 

viisi > viitoset 

WC 


Rahoista: 

kymmenen > *kymppi? 
kaksikymmentä > *kaksikymppinen? 
sata > *satanen' 

tuhat > *tuhatlappunen? 

Ota tämä kaksikymppinen! 

Anna se satanen! 


Ihmiseen liittyen: 

60-vuotias > *kuusikymppinen? 
70-vuotias > *seitsenkymppinen? 
Nuorin on kuusikymppinen. 


Puolisoni oli silloin seitsenkymppinen. 


Urheiluun liityen: 
ensimmäinen sija (ykkössija) 
toinen sija (kakkossija) 
kolmas sija (kolmossija) 


Kuka voitti ykkössijan? 
Kuka voitti kakkossijan? 


15% yiizde on bes 
25% — yiizde yirmi bes 
50% — yiizde elli 

200% — yizdeiki yiiz 


Yine secim katilim: % 110 asti. 


14.1.6. Özel anlamlar 


Dörtler — Dört Biiyiik Devletler. 
Dörtler Konferansi. 

Uciincii Diinya Ulkeleri. 
Besinci Siitun 

iki > ikizler 

Ue > Uciiz 

dört > dördiiz 

bes > besiz 

100 = yiiz > *yäznumara? 


Paraya ait: 

on > *onluk' 
ylrmi > *yirmilik' 
yliz > "yiizliik' 
bin > 'binlik? 
Bu yirmiligi al! 
Su yäzligii ver! 


Insana ait: 

altmis >*altmisl;k? 

yetmis >'yetmislik' 

En genci 'altmisl;k*. 

O zamanda esim yetmislikti. 


Spora ait: 
birincilik 
ikincilik 
Uiciinciiliik 


Birinciligi kim kazand:i? 
Ikinciligi kim kazandr? 
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Kuka voitti kolmossijan? 


Ajan määrityksessä: 
Suomen kielessä järjestysluku: 


neljäs/neljäntenä kesäkuuta 
tammikuun kahdeksastoista 
helmikuun kuudentena 


14.1.7. Yksinkertaista matikkaa 


helmitaulu sayrboncugu 

jakaa bölmek 

jakolasku bölme 

kertoa carpmak 

kertolasku carpma 

kertotaulu carprm tablosu 

kolminkertainen = öclii, ic katti, 
lc misli 

kolmois- , kolmikko = iiclii 

laskea hesaplamak, hesap etmek 

laskea päässä akildan hesaplamak 

laskea rahat paray: saymak 

laskea yhteen toplamak 

cep hesap makinesi taskulaskin 

lasku, tili hesap 

lisätä katmak 


Kaikki kolme ovat myös täällä. 
Kaikki neljä lähtivät. 

Annoin sinulle kuudenneksen. 

Viittä enempää en anna. 

Jos kahdestakymmenestäviidestä vä- 
hennetään viisi, jää kaksikymmentä. 
Jos lisäämme kahteenkymmeneen 
viisi, saamme kaksikymmentäviisi. 


14.2. MITTAYKSIKÖITÄ 


14.2.1. Pituusmittoja 


Uciincälägii kim kazandr? 


Takvime ait: 
Turkin kielessä perusluku: 


dört haziran 
on sekiz ocak 
alti subat 


14.1.7. Basit matematik 


pari, parillinen, kaksois- cift 
parillinen luku gift sayz 
pariton luku tek say: 
ratkaista ongelma meseleyi 
halletmek 
tietokone bilgisayar 
tili hesap; tehdä tilit selviksi 
jonkun kanssa hesaplasmak 
tusina diizine 
vähennyslasku cikarma 
vähentää cikarmak 
yhteenlasku —toplama 
yhteensä, summa toplam 
yksikkö teklik 
yksipuolinen tek yanli 
yksisuuntainen tek yönlii 


Ucii de buradadir. 

Dördii gitti. 

Altida birini sana verdim. 
Besten fazla vermem. 

Yirmi besten bes cikalirsa, yirmi 
kalir. 

Yirmiye bes katarsak, yirmi bes 
olur. 


14.2. ÖLCU BIRIMLERI 


14.2.1. Uzunluk ölciileri 
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millimetri milimetre desimetri dekametre 
senttimetri santimetre hehtometri hektometre 
metri metre kilometri kilometre 

14.2.2. Pintamilttoja 14.2.2. Yiizey ölciileri 
neliömetri metre kare hehtaari hektometre / Hektar 
aari dekametre kare / Ar neliökilometri kilometre kare 


1000 neliömetriä = 1/10 ha dekar 


14.2.3. Tilavuusmittoja 14.2.3. Hacim ölciileri 
neljänneslitra = ceyrek litre litra litre 

puoli litraa yarzm litre hehtolitra hektolitre 
desilitra desilitre kuutiometri metre kip 
14.2.4. Painomiltoja 14.2.4. Agirhik ölciileri 
milligramma miligram gramma gram 
senttigramma santigram kilogramma kilogram 
desigramma —desigram tonni ton 

14.2.5. Ulottuvuuksia 14.2.5. Boyutlar 
ulottuvuus boyut kolmiulotteinen iicboyutlu 
kaksiulotteinen = ikiboyutlu moniulotteinen cok boyutlu 
korkeus <korkea yiikseklik < yöksek 
leveys <leveä genislik < geni 

mataluus < matala alcaklik < alcak 
paksuus < paksu kalml;k < kalm 

pituus < pitkä uzunluk < uzun 

SYVYys < syvä derinlik < derin 
enimmäisleveys azami /maksimum genislik 
keskimääräinen syvyys ortalama derinligi 
kokonaispituus genel uzunlugu 
lentokorkeus ucus yiksekligi 
vähimmäispaksuus asgari /minimum kalinl;k 
alimitoitettu yetersiz 


ylimitoitettu biiyiäk boy 
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14.2.6. Suureita 


aallonpituus < pitkä 
etäisyys < etäinen 
happamuus < hapan 
hitaus < hidas 
jännite < jännittyä 
Jäykkyys < jäykkä 
jäätymispiste — < jäätyä 
korkeapaine — < korkea 
lujuus < luja 
makeus < makea 
määrä < määrittää 
nopeus < nopea 
paine < painaa 
suolaisuus < suolainen 
suunta < suunnata 
suuruus < suuri 
syke < sykkiä 
taajuus < taaja 
voimakkuus < voimakas 
Esimerkkejä: 


Laiva otti kurssin pohjoiseen. 
Jäätymispiste: lämpötila, jossa 
vesi alkaa jäätyä. 

Etäisyys: kahden pisteen välinen 
mitattu ulottuvuus. 

Nopeus: tehtävän matkan suhde 
käytettävään aikaan. 

Reitti: laivan tai lentokoneen 
kulkusuunta, noudatettava 
kulkutie/väylä. 

Pulssi: terveen ihmisen pulssi minuu- 
tissa on noin 70-80 lyöntiä. 
Valovuosi: valon vuodessa 
kulkema matka. 


14.2.6. Nicelikler 


dalga boyu < boy 
uzaklik < uzak 
eksiklik < eksik 
yavaslik < yavas 
gerilim < gerilmek 
katilik < katr 

donma noktas? < donmak 
yiiksek basmg < yiiksek 
saglamlik < saglam 
tatlil/k < tatlz 

nicelik < nice 

hiz, siirat > hizli, siiratli 
basing < basmak 

tuz > tuzluluk 

yön < yöneltmek 
biiytklök < biyik 
nabiz < nabiz atmak 
yogunluk < yogun 
giicliliik < gäclii 


Örnekler: 


Gemi kuzeye rota aldi. 

Donma noktastr: suyun donmaya 
basladig: derece. 

Uzaklik: iki nokta arasindaki uzay 
öleiimii. 

H1z: alimman yolun harganan zamana 
oran!. 

Rota: bir gemi veya ucagn gidis 
yöni, izleyecegi yol. 


Nabrz: saglikli bir insanin nabzi daki- 
kada ortalama yetmis-sekiz kez atar. 
Iszk yilr: 1515 bir yildä aldi9? yol. 


15. SÄÄ JA ILMASTO 
15.1. YLEISTÄ SANASTOA 


Etelätuuli puhaltaa kesän tuloa, 


pohjatuuli puhaltaa talven tuloa. 


Tänään on kaunis ilma. 


aurinkoinen ginesli 

huurre bugu 

härmä kirag; 

ilmakehä atmosfer 

ilmankosteus hava nemi 

ilmakuoppa hava boslugu 

ilman lämpeneminen havanm 
1sInmas? 

ilmanpaine hava basinci 

ilmanpuhdistin hava filtresi 

ilmansaasteet hava kirlilikleri 

ilman saastuminen hava 
kirlenmesi 

ilmapuntari barometre 

ilmanvaihto havalandirma 

ilmanvastus hava direnci 

ilmastointilaite havalandirma 
cihazi, klima 

ilmatiede meteoroloji 

ilmavirtaus havaakimi 


jää buz 
jääkarhu — kutup ay1s! 
jääkausi — buzdevri 


Jääkiekko buz hokeyi 
Jäämeri Buz Denizi 
jäänmurtaja buzkiran 
jäätikkö buzrl 

kaatosade saganak 

kirkas, kuiva, kylmä sää ayaz 
korkeapaine yiiksek basmc 
kosminen kozmik 
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15. HAVA VEIKLIM 
15.1. GENEL SÖZLUGU 


Lodos eser yacz olur, 
poyraz eser kis olur 
Bugiin iyi bir hava var. 


kostea nemli 

kosteus nem 

kuuma <cok sicak 

kuumuus, lämpö 1sz 

kylmä soguk 

lauhtua yumusamak 

lumi kar 

lumihanki — kar örtisiä 

lumihiutale kar tanecigi 

lumiketju kar Zzinciri 

lumikinos kar tepecigi 

luminen, pyryinen karlz 

lumimyrsky kar borast, tipi 

lumipallo kar topu 

lumisade kar yagisr; pyry tipi 

lumituisku — kar firtmasz 

lämmin sicak 

lämpö, kuumuus 1s:z 

matalapaine alcak basic 

myrsky firtina 

myrsky puhkesi firtna koptu 

myrsky juomalasissa bir 
bardak suda firtina 

myrskyinen firtinalz 

myrskyvaroitus firtina ikazz 

myötätuuli arkadan esen rizgär 

pakkanen don 

pilvetön bulutsuz 

pilvi bulut 

pilvinen bulutlu 

pouta yamursuz hava 


pyryinen, luminen karlz 
pyryttää tozutmak 

rae dolu 

sade yagis 

sadeilma yagmurlu hava 
sademäärä yagrs hacmr 
sadepilvi ya&mur bulutu 
sadepisara — yagmur damlasz 
salama simsek 
salamoida simsek cakmak 
salamanisku yildir;m 
sataa yasmak 
sateenvarjo semsiye 
sateeton yamursuz 
sateinen ymurlu 

selkeä, kirkas aczk 
sumu is, duman 

sää hava 


15.2. SÄÄTILA 
Sää ei tule tilaamalla! 


Anteeksi, mistä voin tiedustella 
hotellissa sääennusteesta? 

Uskon, että hotellin vastaanotossa 
teille kerrotaan. 


Istanbulissa aamut ovat viileitä, 
syksyllä illat ovt kylmiä. 
Mikä tänään on lämpötila? 


Lämpömittari osoittaa ... 
0-astetta/ 0-lämpötilaa. 
kymmentä plusastetta. 
viittä miinusastetta. 


Maa on jäätynyt. 

Nyt sataa tihuttaa. 

Sataa räntää. 

Onko sateenvarjo minulle tarpeen? 
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sääennuste hava tahmini 

säähavaintopalvelu = hava 
durumu servisi 

säänmuutos hava degisimi 

säätiedotus hava raporu 

säätila hava durumu 

tulva tasma 

tulvia tasmak 

tuuli riizgädr, yel 

tuulla esmek 

tuulinen riizgärl: 

tuuliviiri firildak 

ukkosenjohdatin yildir;msavar 

ukkosmyrsky boran 

ukonilma gök giärältölii hava 

usva sis, pus 

vastatuuli karsidan esen riizgär 

viileä serin 


152. HAVA DURUMU 
Siparis iizerine hava olmaz! 


Affedersiniz, otelde hava 
tahminine nerede sorabilirim? 
Bence resepsyonda size cevap 
verecekler. 


Istanbul'da sabahlari serin, son- 
baharda aksamlari soguk oluyor. 
Bu giin sicaklrk derecesi ne? 


Termometre ... gösteriyor. 
s1firz 
sifirmn iistiinde on derece 
sifirmn altinda bes derece 


Yerler buz tutmus. 

Simdl ciseliyor. 

Sulusepken kar yagryor. 
Semsiyenin bana liizumu var m1? 
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Tällä säällä ei mennä ulos. 
Tänään näyttää tulevan 
sade. 

Onko tänään aurinkoa? 


Tänään ... 
sataa. 
sataa lunta. 
sataa rakeita. 
sataa tihuttaa 
puhaltaa heikko tuuli 
käy kova tuuli 
on sumua 
ei ole sumua 


Minkälainen sää/ilma on tänään? 
Tänään sää/ilma on ... 

kaunis. 

huono. 

selkeä. 

synkkä 

kostea. 

sumuinen. 


Joka tuulta kylvää, se myrskyä niittää. 


Mistä tuuli tänään puhaltaa? 
Tänään tuuli puhaltaa ... 

idästä. 

lännestä. 

pohjoisesta. 

etelästä. 

mereltä. 

mantereelta. 


Minkähänlainen sää on huomenna? 
Minkälainen sää/ilma on huomenna? 
Huomenna sää on ... 

aurinkoinen. 

pilvinen. 

usvainen/sumuinen. 

sateinen. 


Bu havada disariya cikilmaz. 
Bu gin yagmur yagacak 
göriiniiyor. 

Bu giin giines var m1? 


Bu giin ... 
yamur yagiyor. 
kar yagryor. 
dolu yagryor. 
ciseliyor. 
hafif riizgär esiyor. 
siddetli riizgär esiyor. 
SIS var 
sis yok 


Bu giin hava nasi!? 
Bu giin hava ... 

giizel. 

kötii. 

acik. 

kapaln. 

nemli. 

sisli. 


Riizgär eken firtma bicer. 
Bu giin riizgdr nereden esiyor? 
Bu giin rizgdr ... esiyor. 
dogudan 
batidan 
kuzeyden 
giineyden 
denizden 
karadan 


Yarin hava nasi! olacak acaba? 
Yarin hava ne olacak? 
Yarin hava ... olacak. 

giinesli 

bulutlu 

sisli 

yagmurlu 


tuulinen. 
lämmin. 
pyryinen. 


Säätiedotuksen mukaan huomenna 
on odotettavissa ... 

ilman lämpenemistä. 

sään kirkastumista. 

poutaa. 

helleaalto. 

ukonilmaa. 

ukkosmyrsky. 


Ylihuomenna on odotettavissa ... 
lämpötilan laskua/putoamista. 
lämpötilan lasku -15 asteeseen. 
hajanaista pilvisyyttä. 
sateita. 
voimakasta tuulta. 
kaatosateita. 
lumimyrskyjä. 
raekuuroja. 


Tänään sää Istanbulissa on hyvin 
kaunis. 

Lähdimme matkaan eräällä Kara- 
köyn satamasta Prinssisaarille 
menevällä laivalla. 

Laivassa oli aikamoinen hässäkkä. 
Tuulen voima on heikennyt. 

Sade on tauonnut. 

Tuuli on tyyntynyt. 

Kohta myrsky hellittää. 

Ilman odotetaan lämpenevän. 

Jos ilma on kaunis, lähden 
kävelylle. 

Kunpa tulisi kunnon sade! 
Huonolla säällä istun kotona ja 
opiskelen turkkia. 

Talvella Turkissa on myöskin 
huonoja säitä / pahoja ilmoja. 


räzgärlz 
sicak 
karlr 


Hava raporuna göre yarin 
... bekleniyor. 
havanm isinmasi 
havanim acilmasi 
yamursuz hava. 
sicak dalgasi 
gdk giriltiilä hava 
boran 


Öbiir giin ... bekleniyor. 
sicakl18n diismesi 
isin eksi on bese inmesi 
pargalr bulutlu hava 
yagis 
siddetli riizgär 
sagandk 
kar borasi 
dolu firtinasi 


Bu giin hava Istanbulda cok 
giizeldir. 

Karaköy iskelesinden kalkan vapur- 
lardan biri ile adalara 

hareket ettik. 

Vapur cok kalabalik idi. 
Riizgarm siddeti azaldi. 

Yagmur dindi. 

Riizgar dindi / durmustu. 

Firtina yakinda gecedcek. 
Havanin sicak olmasi bekleniyor. 
Hava giizel olursa, gezmeye 
cikarim. 

Ah, bir yagmur yagsa! 

Bozuk havalrda evde oturken 
Tiirkee ögrenirim. 

Kisin Tiirkiye'de bozuk havalar 
da var. 


15.3. ILMASTO 


allekirjoittaa ilmastosopimus 
iklim antlasmasin? imzalamak 
ilmakehä hava yuvari, atmosfer 
ilmanpaine hava degisimi 
ilman saastuminen hava kirlenmesi 
ilmasto iklim 
ilmastokatastrofi iklim faciasi 
ilmastokonferenssi iklim konferansrz 
ilmastopolitiikka iklim politikasz 
ilmastosopimus iklim antlasmasi 
ilmasto/tiede, -oppi iklimler bilgisi 
ilmastollinen iklimle ilgili 
ilmaston lämpeneminen iklim 
1sInmas? 
ilmastonmuutos iklim degisikligi 
ilmaston saastuminen iklim Kkir- 
lenmesi 
ilmastonvaihdos hava degisimi 
ilmasto-olosuhteet iklim sartlarz 
jäätikkö buzrl 
kestää dayanmak 
kuuma vyöhyke 1si kusak 
lauhkea ilmasto liman iklim 
lauhkea vyöhyke 1liman kusak 
maapallo yer yuvari, yer yvarlagi 
maanpinta yer yiizii 
mannerilmasto kara iklimi 
merentutkimus osinografi 
meri-ilmasto deniz iklimi 
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15.3. IKL/M 


metsävyöhyke ormanl;k saha 

napajäätiköt kutuphbuzullari 

päästö atk 

saaste kKirlilik 

saastua kirlenmek 

saastuttaa kirletmek 

sademetsä yasmur ormanz 

sademäärä yagrs hacmi 

säteillä 1s1mak 

säteily radyasyon 

tapahtuma olay 

tapaus, tapahtuma | olay 

toteuttaa gerceklestirmek 

toteutua gerceklesmek 

trooppinen vyöhyke tropikal kusak 

tulva sel 

vaikutus etki 

ympäristö cevre, dolay 

yhdessä, yhteisvoimin ortaklasa 

ympäristöaktivisti cevre aktivisti 

ympäristökatastrofi cevre 
felaketi 

ympäristökonferenssi cevre 
konferasi 


ympäristöministeri = cevre bakani 
ympäristöministeriö cevre 
bakanli22 


ympäristönsuojelija cevreci 
ympäristönsuojelu = cevrecelik 


16. USKO JA USKONTO 


16.1. ANNA ANTEEKSI, ETTÄ 


SINÄ SAISIT ANTEEKSI! 
Usko liikuttaa vuoria. 


Joka maassa on ihmisiä kaikista 
uskonnoista ja uskontokunnista. 
Mikä on uskontosi/uskontonne? 
Oletko sinä uskovainen? 

Oletko sinä uskonnotomn/ateisti? 
Mikä on maailmankatsomuksesi? 
Minä olen kulttuuriuskovainen. 
Käyn harvoin kirkossa. 

Entä sinä? 

Uskotko sinä jumalaan? 

Minä olen uskonnollinen. 
Rukoilen usein. 


Uskonnollisuus on elämäni sisältö. 


Mikä on sinun uskontosi? 


Minä olen ... 
agnostikko. 
ateisti. 
buddhalainen. 
hindu. 
kristitty. 

Jehovan todistaja. 


Naapurini on ... 
alevi. 
juutalainen. 
katolilainen. 
muslimi. 
ortodoksi 
shiiamuslimi. 
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16. INANC VE DIN 


16.1. BAGISLAKI 


BAGISLANASIN! 
Inanc daglar hareket ettirir. 


Her ilkede her din ve 
mezhepten insan vardir. 
Dinin/Dininiz nedir? 

Inanclr misin? 

Sen dinsiZz/ateist misin? 

Diinya göriisiin nedir? 

Kiältiir miiminim. 
Nadiren/Seyrek kiliseye giderim. 
Ya sen? 

Tanri'ya inanir misin? 

Ben dindarim. 

S1k sik dua ederim. 

Dindarlzk yasamimin igerigidir. 
Sen hangi dinidensin? 


Ben ... 
agnostigim. 
ateistim. 
Budistim. 
Hinduyum. 
Hristiyanim. 
Yehovayim. 


Komsum ... 
Alevidir. 
Yahudidir. 
Katoliktir. 
Miisiämandir. 
Ortodoks 


Sii. 


sunnimuslimi. 


Minä en usko ... 
astrologiaan. 
jumalaan. 
kohtaloon. 
paratiisiin. 
helvettiin. 
loitsuihin enkä taikoihin. 


Missä voin ...? 
osallistua jumalanpalvelukseen 
osallistua hartaudenharjoitukseen 
rukoilla 
harjoittaa hartautta 


Islami: 
Profeetta Muhammedin levittämä 
uskonto. 


Profeetta Muhammed: 
Hz. Muhammed on islaminuskon 
profeetta. 


Muslimi: 
Islaminuskoinen henkilö. 


Koraani: 

Muslimien peruskirja, joka sisältää 
islamin perusperiaatteet, pofeetta 
Muhammedille lähetetyt Jumalan 
käskyt. 


Kiirastuli: 
Paratiisin ja helvetin välillä 
oleva paikka. 


Valon suura, 24:27: 

«Uskovaiset, älkää käykö sisään 
muihin kuin omiin taloihinne 
kysymättä lupaa ja tervehtimättä 
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Siinni. 


Ben ... inanmiyorum. 
astrolojiye. 
Tanri'ye. 
kadere. 
cennete. 
cehenneme. 
biiyiilere. 


Nerede ...? 
ayin yapabilirim 
ibadet edebilirim 
dua edebilirim 
ibadet yapabilirim 


Isläm: 
Hz. Muhammed"in yaydi$1 
din. 


Hz. Muhammed: 
Hz. Muhammed islam dininin 
peygamberidir. 


Misltman: 
Isläm dininden olan kimse. 


Kuran: 

Isläm dininin temel ilkelerini, 

Hz. Muhammed”e gönderilen 

Tanri buyuklarini iceren, Miisliiman- 
l115;:n temel kitabi. 


Arat: 
Cennet ile cehennem arasinda 
bir yer. 


När siiresi, 24:27: 

*Ey iman edenler! Kendi evle- 
rinizin disindaki evere, sahip- 
lerinden izin isteyip selam 
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ensin sen asukkaita.” 


Lehmän suura, 2:142: 

«...Sano: Jumalalle kuuluu niin 
itä kuin länsikin. Hän johdattaa 
oikealle tielle kenet tahtoo.” 


Sananlasku/Sanonta: 
Jos Allah sulkee yhden oven, 
hän avaa tuhat muuta. 


Yksinäiselle linnulle Allah rakentaa 
pesän. 


Allah armahtakoon. 


Sunna (säännös, määräys): 

Profeetta Muhammedin antamat, 
tarpeellisiksi katsotut ohjesäännöt, 
joita muslimien tulee noudattaa käy- 
töksessään ja missä tahansa asiassa. 


Ympärileikkaus (poikalapsella): 
Miehenpuolisen elimen esinahan 
ympärileikkaaminen. 
Ympärileikattava lapsi: 
Ympärileikattu tai ympärileikattava 
lapsi. 


Ympärileikkausjuhla: 
Poikalasten ympärileikkauksen 
johdosta järjestettävä juhla. 


Uskonvero: 
Islamilaisissa maissa ei-muslimeilta 
perittävä verotuksen muoto. 


Juutalainen: 
Profeetta Mooseksen uskoa tunnus- 
tava henkilö, mooseksenuskoinen. 


vermeden girmeyiniz.” 


Bakara Siiresi, 2:142: 

*... De ki: Dogu da, batr da 
Allah?mdir. O, kimi dilerse 
dogru bir caddeye cikarir.? 


Atasözii/Deyim: 
Allah bir kapiyt kaparsa, 
bin kapiyt acar. 


Garip kusun yvasini Allah 
yapar. 


Allah rahmet eylesin. 


Siinnet: 

Hz. Muhammed”in Misläman- 
larca uyulmas: gerekli sayilan 
davranislari ve herhangi bir 
konuda söylemis oldugu söz. 


Siinnet (erkek cocukta): 
Erkeklik organinm ucundaki 
erinin cepecevre kesilmesi 
Siinnet cocugii: 

Siinnet edilmis veya edilecek 
cocuk. 


Siinnet digini: 
Erkek cocuklarin siinnetin sirasinda 
yapilan eglence. 


Cizye: 
Miisliiman devletlerde Miisliiman ol- 
mayanlardan alman bir cesit vergi. 


Yahudi : 
Musa Peygamber'in dinine baglr olan 
kimse, Musevi. 
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Kristinusko 

Kristikunta 

Kristitty: 

Profeetta Jeesuksen uskoa 
tunnustava henkilö. 


Katoli(lai)nen: 
Rooman kirkon itselleen 
antama nimitys. 


Paratiisi: 

Ikuinen onnela, jossa uskonnol- 
listen uskomusten mukaan hyvän- 
tekijät ja synnittömät kuoleman 
jälkeen tapaavat jälleen. 


Helvetti: 

Uskonnollisten uskomusten mukaan 
paikka, jossa pahantekijät kuoleman 
jälkeen saavat rangaistuksensa. 


Helvetillinen elämä: 
Suuren ahdingon ja murheen 
täyttämä elämä. 


Profeetta Mooses: 

Ensimmäinen Mooseksen kirja 
Luominen: 

Alussa Jumala loi taivaan ja maan. 
Maa oli autio ja tyhjä, pimeys peitti 
syvyydet, ja Jumalan henki liikkui 
vetten yllä. 

Jumala sanoi: *Tulkoon valo!” 
Ja valo tuli. Jumala näki, että valo 
oli hyvä. Jumala erotti valon 
pimeydestä ja nimitti sen päiväksi, 
ja pimeyden hän nimitti yöksi. 
Tuli ilta ja tuli aamu, näin meni 
ensimmäinen päivä. 


Vedenpaisumus: 


Hristiyanlrk , Hristiyan dini: 
Hristiyan dinyast 

Hristiyan: 

Isa Peygamber'in dininden olan 
kimse. 


Katolik: 
Roma kilisenin kendine verdigi ad. 


Cennet: 

Dinf inanislara göre, iyilik yapan- 
larin, giinahsizlarin öldiikten son ra 
sonsuz bir mutluluga kavusacak lari 
yer. 


Cehennem: 

Dini inanislara göre, kötiiliik yapan- 
larin öldiikten sonra ceza görecekleri 
yer. 


Cehennem hayatr: 
Biiyiik sikinti ve iziintiilerle 
dolu yasays. 


Musa Peygamber: 

Musan:n Birinci Kitabi 

Tekvin: 

Baslangicta Allah gökleri yaratti. 
Ve yer 1ss1z ve bostu, ve enginin 
yiizii izerinde karanlik vardi. 


Ve Allah dedi: Iszk olsun; ve 1s1k 
oldu. Ve Allah 1515; iyi oldugu- 
nu gördii; ve Allah 15157 karanlik- 
tan ayirdi. Ve Allah 15154 Giin- 
diiz, ve karanliga Gece, dedi. Ve 
aksam oldu ve sabah oldu, bir 
gin. 


Tufan: 
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Ankara sade, jonka kerrotaan 
sattuneen profeetta Noan aika- 
na ja peittäneen koko maailman 
veden alle. 


Viimeinen tuomio: 

Yksijumalaisten uskontojen uskomuk- 
sen mukaan maailmanloppu jakaikki- 
en kuolleiden herääminen henkiin vii- 
meiselle tuomiolle kokoontuessaan. 


Isä meidän rukous (Matteuksen 
evanleliumin mukaan, 6: 9-13): 


9. Rukoilkaa te siis näin: 

Isä meidän, joka olet taivaissa! 
Pyhitetty olkoon sinun nimesi. 

10. Tulkoon sinun valtakuntasi. 
Tapahtukoon sinun tahtosi, myös 
maan päällä niin kuin taivaassa. 

11. Anna meille tänä päivänä 
jokapäiväinen leipämme. 

12. Ja anna meille velkamme anteek- 
si, niin kuin mekin annamme anteek- 
si niille, jotka ovat meille velassa. 

13. Äläkä anna meidän joutua kiusa- 
ukseen vaan päästä meidät pahas- 
ta, sillä sinun on valtakunta ja 
voima ja kunnia iankaikkisesti. 
Amen. 


Sanastoa: 

anteeksianto bagislama 
anteeksipyyntö öziir dileme 
apostoli havari 

armo rahmet, merhamet 
ateisti ateist 
buddhalainen Buddhist 
buddhalaisuus Buddhizm 
enkeli melek 

evankeliumi incil 


Nuh Peygamber zamaninda yag- 
d1$1 ve biitiin diinyayt su baskin: 
altinda biraktigr anlatilan siddet- 
li yagmur. 


Kiyamet: 

Tek Tann!l: dinlerin inanisina 
göre diinyanin sonu ve biitiin 
ölälerin dirilerek mahserde 
toplanacagr zaman. 


Ey göklerde olan Babnuz (incil 
Mattaya göre, 6: 9-13): 


9. [mdi siz dua edin: 

Ey göklerde olan Babamrz, 
Ismin mukaddes olsun; 

10. Melökutun gelsin; 
Gökte oldugu gibi yerde de 
senin iraden olsun; 

11. Giindelik ekmegimizi 
bize bugiin ver; 

12. Ve bize borclu olanlara 
bagisladiS1mzz gibi bizim 
borclarimizi bize bagisla; 
13. Ve bizi igvaya götiirme, 
fakat bizi serirden kurtar; 
Ciinkii melekät ve kudret ve 
17zet ebedlere kadar senindir. 
Amin. 


Sözliik: 

hindu Hindu, Hintli 
hurskas dindar 
hurskaus dindarlzk 
imaami imam 

islami isläm 
islamilainen isläma ait 
islamisti islamci 
Jeesus sa 
juutalainen Yahudi 


helvetti cehennem 

heprea ibranice 

katolilainen Katolik 

katolinen Katoliklere ait 

katolinen kirkko Katolik Kilisesi 

katua pisman olmak 

katumus pismanl;k 

kiirastuli araf 

kiitollisuus göniil bocu 

kirkko kilise 

kirkonkellot kilise canz 

kirkontorni can/kilise kulesi 

kristillinen Hristiyan 

kristinusko Hristiyanl:k 

kristitty Hristiyan 

koraani Kuran 

kummisetä vaftiz babasi 

kummitäti vaftiz anasi 

käsky buyruk, emir 

käännynnäinen dönme 

käännyttää döndiirmek 

lahko mezhep 

luoja yaratici 

luominen yaratma, tekvin 

maailmankaikkeus käinat 

marttyyri sehit 

minareetti minare 

moskeija cami 

mooseksenuskoinen Musevt 

muslimi Miisliiman 

Muslimiveljeskunta Miisläman 
Kardesler 

ortodoksi Ortodoks 

ortodoksisuus Ortodoksluk 

ortodoksinen kirkko Ortodoks 
Kilisesi 

paasto oruc 

paastota oruc tutmak 

paavi papa 

palaa kiirastulessa araftan gecmek 

pappi papaz 


juutalaisuus Yahudilik 
kaste vaftiz 
perisynti dogustan olan giinah 
profeetta peygamber, nebi 
Profeetta Mooses Musa Peygamber 
Profeetta Muhammed 
Hz. Muhammed 
pyhiinvaellus hac 
pyhiinvaeltaja haci 
pyhimys aziz 
pyhittää kutsamak 
pyhyys kutsallik 
pyhä kutsal, mukaddes 
raamattu Kitab: Mukaddes 
rabbi haham 
rangaistus ceza 
ripittäytyä giinah cikarmak 
rukoilla dua etmek 
rukous dua 
rukousnauha tespih 
synagoga sinagog 
synninpäästö gufran 
synnintunnustus giinah itiraf? 
synnitön giinahsiz 
synti ginah 
tehdä syntiä giinah islemek 
syntiinlankeemus giinah isleme 
syntinen giinahkär 
taikausko batrl itikat 
taikauskoinen batrl itikatl: 
taivaaseenastuminen mirac 
tuomiopäivä mahser giinii 
usko inanc 
uskoa inanmak 
uskollinen sadik, vefalz 
uskollisuus sadakat, vefa 
uskomataton inanilmaz 
uskomus inanc, inanis 
uskonluopio miirted, dinden 
dönmiis, din degistiren kimse 
uskonviholinen din diismanz 
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paratiisi cennet 

piispa piskopos 
uskonnonfilosofia din felsefesi 
uskon(non)vapaus din özgiirlägii 
uskonnonvastainen din karsitr 
uskonsisar, -veli din kardesi 
uskonsota din savasi 

uskonto din 

uskontokunta mezhep 
uskonvaino dini zuliim 
uskotella inandirmak 
uskovainen inancl: 

uskoton sadakatsiz, vefasiz 
uskottava inandiricz 


16.2. ILMAN ROTUEROTTELUA 
Sovittamatonta ongelmaa ei ole! 


Rasismi: 

Muihin rotuihin nähden oman rodun 
puhtautta ja paremmmuutta koros- 
tava ja puolustava oppi. 


Romani (romanikieli) 
Mustalainen: 

Eri puolilla maailmaa siirtolaisina 
elävä yhteisö tai tähän yhteisöön 
kuuluva henkilö, joiden sanotaan 
lähteneen Intiasta. 


Mustalaisuus: 
Mustalaismusiikki 
Mustalaisruhtinatar 
Mustalaisviulu 


Mustalaiskoju (vertaus-, kielikuva) 
Hätäisesti kyhätty ja törkyinen 
paikka. 


uskonlahko mezhep 
uskonnollinen dini, dindar 
uskottavuus inandiricilik 
uskottomuus sadakatsizl:k 
uskottu sirdas 
uskoutua sirrins agcmak 
uskovainen inancl: 
vedenpaisumus tufan 
vihkiminen nikäh töreni 
vihkiä nikäh kiymak 
ylösnousemus isa'nm dirilmesi 
ympärileikata sinnet etmek 
ympärileikkaus = siinnet 
-juhla siinnet diäginii 


16.2. IRKCILIKSIZ 
Anlasilmiyacak mesele yok! 


Irkailrk: 

Kendi irkinm baska irklardan saf 
ve iistiin oldugunu öÖne siiren veya 
savunan ögreti. 


Cingenece 

Cingene: 

Hindistan'dan ciktiklari söylenen, 
diinyanin gesitli yerlerinde göcebe 
olarak yasayan topluluk veya bu 
topluluktan olan kimse. 


Cingenelik: 
Cingene oyunu 
Cingene pensesi 
Cingene keman: 


Cingene cergesi (mecaz) 
Derme catma ve pis bir yer. 
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Mustalaiselle annettiin ruhtinaskunta, 


ensitöikseen hän hirtti isänsä. 


Mustalaisen teltasta ei astiakaappia 
löydy. 


Neekeri: mustaa rotua oleva henkilö. 


kuv. fellahi, arabi. 


Punanahka: Amerikan alkuperäis- 
asukkaille annettu nimitys. 


Turkkilainen: 
Kiroilee kuin turkkilainen! (sanonta) 


Valkoinen: valkoista rotua oleva 
henkilö. 


Valkonaama (vars. inkkariromaa- 
neissa) 


erottelu ayrimcilik 
kansalliskiihko sovenizm 
kansalliskiihkoilja milli yobaz 
rasismi 1rkcilk 

rasisti 1rkcz 

rasistinen 1rkcz 

rotuerottelu 1rk ayrimiz 


Cingeneye beylik vermisler, 
önce babasinz asmis. 


Cingene cadirinda musandira 
aranmaz. 


Zenci: Siyah irktan olan kimse, 
siyahi. mec. Felläh, Arap. 


Kizilderili: Amerikan yerli- 
lerine verilen ad. 


Tirk: 
Törk gibi kifretir! ( deyim ) 


Beyaz: beyaz irktan olan 
(kimse). 


Beyaz cocuk (Hint romanlarda) 


rotukiihkoilija 1rksal yobaz 
rotuoppi 1rk doktrini 
rotusyrjintä 1rk ayrimcili182 
rutuviha irkc: nefret 
syrjintä ayrimcilik 

syrjiä ayirmak 
vihapuheet nefret söylemi 


17. LÄHDETÄÄN OSTOKSILLE! 


17.1. KIMPPATAKSILLA 
KULUTUSJUHLIIN! 


17.1.1. Voinko olla avuksi? 


Haluan mennä ostoksille. 
Missä päin ovat parhaat kaupat? 
Keskustassa, keskustakortteleissa. 


Milloin kaupat ... ? 
avataan 
suljetaan 


Arkipäivisin aukioloaika on aamu 
yhdeksästä iltakahdeksaan. 
Anteeksi, missä päin täällä on ... ? 

kauppahalli 

kauppakeskus 

kauppatori 

ostoskeskus 

supermarketti 

tavaratalo 


Mitä liikkeitä on keskustassa? 
Missä päin on lähin supermarketti? 
Se ei ole kaukana täältä. 

Se on täällä lähellä. 

Miten pääsen sinne? 

Meneekö tämä bussi sinne? 
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Vain bussi numero seitsemän menee. 


Metrollakin voitte mennä. 
Paljon kiitoksia! 
Supermarket on kovin suuri. 


Mistähän löytyy ...? 
elintarvikeosasto 


17. ALISVERISE CIKALIM! 


17.1. DOLMUS ILE TUKETIM 
KUTLAMASINA! 


17.1.1. Yardim edebilir miyim? 


Alts verise cikmak istiyorum. 
En iyi magazalar nerede? 
Merkezinde, merkez mahallerinde. 


Dikkänlar ne zaman ... ? 
acilir 
kapanin 


Is giini calisma saatleri sabahin do- 
kuzundan aksamin sekizine kadar. 
Affedersiniz, buralarda ... nerede? 

hal 

ticaret merkezi 

carsi, pazaryeri 

alis veris merkezi, cars 

siipermarket 

biiyiik magaza 


Merkezde hangi magazalar var? 
En yakin siipermarket nerededir? 
Buradan uzak degil.. 

Buraya yakindir. 

Oraya nasi! ulasabilirim? 

Bu otobiis oraya gider mi? 

Sadece yedi numaralt otobiis gider. 
Metro ile de gidebilirsiniz. 

Cok tesekkiir ederim! 

Siipermarket cok biiyiiktiir. 


Nerede acaba ... bulunuyor? 
ihtiyac maddeleri böliimii 


hedelmä- ja vihannesmyymälä 
kodinkoneosasto 

matto-osasto 
ruokatavarakauppa 
vaateosasto 


17.1.2. Erilaisia kauppoja 


ALKO / alkoholiliike ALKO / 
lcki diikkäni 

ampumatarvikkeita silah diikkäni 

antikvaari, antikvariaatti antikacz 
diikkän: 
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elektroniikkaliike elektronik magazast 


erikoisliike 0zel magaza 
hattukauppa sapka diikkäni 


hedelmä- ja vihannesmyymälä manav 


huonekaluliike mobilyaci 

kahvila kafeterya/ kahvehane 

kalakauppa balikcr: diikkäni 

kangaskauppa kumas ve dokuma 
diikkän: 

kapakka meyhane 

kauppa diikkän 

kauppahalli hal 

kauppahuone ticarethane 

kauppakatu pasaj 

kauppatori pazaryeri 

kelloliike saatgi diikkän: 

kenkäkauppa ayakkabi diikäni 

kirjakauppa kitapoz diikkän: 

kodinkoneliike elektrik malzemeleri 
diikkän: 

konditoria — pastane 

kukkakauppa cicekci diikkäni 

kultasepänliike kuyumcu diikkani 

liha- ja leikkelemyymälä sarkiiteri 

lihakauppa kasapc: diikkäni 

liike magaza 


manav 
ev makineleri böliimii 
halr böliimii 

g1da magazasi 

giysi böliimii 


17.1.2. Cesitli magazalar 


musiikkikauppa, soitinliike 
mizik aletleri däkkäni 
mattokauppa kilimci 
myymälä magaza 
nahkatuotteita derici diikkänr, 
deri magazasi 
oluttupa birahane 
optiikkaliike gözliikcii däkkän: 
ostoskeskus alisverismerkezi 
pornokauppa porno magazasi 
ravintola lokanta / restoran 
pikaravintola hizlz restoran 
ruokatavarakauppa g1ida 
mafgazast 
sekatavarakauppa vyiyecek 
magazasi, yiyecek diikkäni 
seksikauppa seks magazasi 
supermarketti siipermarket 
sähköliike —elektrik malze meleri 
diikkän: 
tavaratalo biyiik magaza 
teehuone cayevi/cayhane 
tietotekniikkaa bilgisayar 
diikkän: 
tupakkakauppa tiitiincii 
turkisliike kiirkeä diikkän: 
urheiluliike spor esyalari 
diikkän: 
vaatetusliike giyim magazast 
valmisvaateliike hazir giyim 
magazast 


17.2. ASUSTEOSASTOLLA 


Aina muodikas, ei koskaan tyylikäs. 
Tullessa tutkitaan ihmisen vaatteet, 
hyvästellessä punnitaan järki! 
Ulkonäkö pettää! 


Missähän on ... -osasto? 
naistenvaate 
nuorisovaate 
lastenvaate 
miestenvaate 
urheiluasuste 


17.2.1. Naistenvaateosasto 
Makuasioista ei kannata kiistellä! 


Rouva on hyvä! Mitä teille saisi 
olla? 

Voinko olla avuksi? 

Kiitoksia, minä vain katselen. 
Haluan vain tutustua liikkee seenne. 
Toistaiseksi en halua ostaa 

mitään. 

Tällä kertaa mitään ei tule mieleeni. 
Etsin kaunista hattua. 

Haluan ostaa aurinko hatun. 
Voinko kokeilla tätä? 

Onko tätä muun värisenä? 

Missä on peili? 

Pidän hatusta kovasti, mutta se on 
kovin kallis. 

Eikö teillä ole mitään halvempaa? 
Hinnasta huolimatta otan sen. 
Kelpaako luottokoertti? 


Voinko jotenkin auttaa? 
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Etsin laadukasta kesä-/talvi leninkiä. 


Esittäisittekö minulle jotakin ...? 


17.2. GIYIM BÖLUMUNDE 


Her zaman modaya uygun, asla sik. 
Insanr kiyafetine göre karsilarlar, 
zekäsina göre ugurlarlar! 

Dis göriiniis aldatrr! 


... bölämiä nerede bulunuyor? 
Bayan giysileri 
Geng giysileri 
Cocuk giysileri 
Erkek giysileri 
Spor giysileri 


17.2.1. Bayan giysileri böliimii 
Zevkler ve renkler tartisilmaz! 


Buyurun hanimefendi, ne arzu 
ediyorsunuz? 

Yardimci olabilir miyim? 
Tesekkiirler, yalniz bakryorum. 
Sadece diikkanizi görmek istiyorum. 
Simdilik hic bir sey almak 
istemiyorum. 

Bu kez hic bir sey aklima gelmiyor. 
Giizel bir sapka arryorum. 

Bir giines sapkast almak istiyorum. 
Bunu deneyebilir miyim? 

Bunun baska rengi var m1? 

Ayna nerede? 

Sapkayt cok begendim, fakat cok 
pahalrdir. 

Daha ucuz bir seyiniz yok mu? 
Fiyatmna ragmen onu alacag1m. 
Kredi kart: kabul ediyor musunuz? 
Yardim edebilir miyim? 

lyi kaliteli yaz/kis elbisesi arryorum. 
Liitfen, bana ... bir sey gösterin. 
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kauniimpaa 
vaaleata 
tummaa 

muun väristä 
laadukkaampaa 
halvempaa 


Tämä malli on eri värinen. 
Mutta kalliimpikin! 

Missä ovat sovitustilat? 
Tuolla noin! Siellä on peilikin. 


Onko teillä tätä hametta ...? 
pienempää kokoa 
väriltään vaaleampana 
väriltään tummempana 


Onko muita värejä? 

Mitä väriä haluatte? 

Tämä asu nuorentaa teitä. 

Onko samassa värissä muuta mallia? 
Onko samaa mallia mustana? 

Mikä on tämän koko? 

Sanoisitteko kokonne? 

Mikä on teidän kokonne? 


Pidän tästä huolimatta siitä, 
että se on ... 

pieni 

väljä 

iso 

tiukka 


Voisitteko ottaa mittani? 

Monessako päivässä hame valmistuu? 
Vasta kolmen päivän kuluttua. 

Tällä hetkellä meillä on kova kiire. 
Eilen alkoi loppuuunmyynti. 

Kaikki hinnat ovat alennettuja. 
Syksyllä tulevat uudet mallistot. 


daha giizel 
ac1k renkli 
koyu, esmer 
baska renkte 
daha kaliteli 
daha ucuz 


Bu model baska renktedir. 
Ama daha pahalrdir da. 
Soyunma kabinleri nerededir? 
Iste orada! Orada ayna da var. 


Bu etekten daha ... var m1? 
käciik beden 
ag1k renklisi 
koyu renklisi 


Baska renkler bulunur mu? 
Hangi rengi istiyorsunuz? 

Ayni renkte baska model var m1? 
Ayni model siyah var m1? 
Bunun boyu ne? 

Bedeniniz nedir, liitfen? 

Kac beden giyiyorsunuz? 


... olmasma ragmen bunu 
begeniyorum. 

Kiciik 

Genis 

Biiyiik 

Dar 


Ölcilerimi alir misiniz? 

Etek kac giinde hazir olacak? 

Ancak iic giin sonra. 

Simdilik cok acelemiz var. 

Din tahliye satisr basladi. 

Tim fiyatlar azalrr. 

Sonaharda yeni koleksiyonlar olacak. 


17.2.2. Miesten vaateosasto 


Paljonko maksaa tämä pikkutakki? 
Tämä pikkutakki ei sovi teille. 

Se on liian ahdas/väljä. 

Olette kovin hoikka/tanakka. 

Etsin miesten housuja. 

Mitä kokoa?/Mitä numeroa? 
Voinko sovittaa noita? 

Missä on sovitushuone? 

Olivatko ne teille sopivat? 


Ne sopivat/istuvat teille. 

Nämä eivät sovi minulle. 

Nämä ovat minulle liian isot/pienet. 
Saisinko numeron isompaa kokoa. 
Nämä ovat sopivat. 

Pidän näistä, mutta noita pidän 
vielä parempina. 

Tästä väristä en pitänyt. 

Saanko nähdä jotakin muuta? 
Mitä väriä haluatte? 

Onko samaa mallia mustana? 
Mistä materiaalista nämä 
housut on tehty? 

Nämä housut ovat puuvillaa. 
Farmarihousuni/Farkkuni ovat 
myös puhdasta puuvillaa. 

Ne eivät ole piraattituotetta. 
Eilen eräs kaverini tuli petetyksi. 
Tämä paita on luonnonsilkkiä. 
Tämä takki on mokkanahkaa. 
Kaulaliinani on villaa. 

Se ei ole keinokuitua. 





Kovin kallista, eikö ole mitään ... ? 
laadukkaampaa 
halvempaa 
muodikasta 

Voisitteko vähän tinkiä? 

Meillä ei tingitä! 


Ne olivat/eivät olleet minulle sopivat. 
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17.2.2. Beyler giysileri böliimii 


Bu ceket kac para eder? 

Bu ceket size olmuyor. 

As1rr dardir/boldur. 

Cok iri incesiniz/yapilisiniz. 
Erkek pantolonu arryorum. 
Hangi öleide?/Hangi numara? 
Sunu deneyebilir miyim? 
Deneme odasi nerede? 

Size uydu mu? 

Bana uydu /Bana uymad,. 
Size yakisiyor. 

Bu bana yakismadi. 

Bu bana biyiik/kiciik geldi. 
Bir numara biiyiik, liitfen. 

Bu iyi uydu. 

Onu begendim, fakat sunu 
tercih ediyorum. 

Bu rengi begenmedim. 

Baska bir sey görebilir miyim? 
Ne renk istiyorsunuz? 

Ayni model siyah var m1? 

Bu pantolon hangi malzemeden 
yapilmis. 

Bu pantolon pamuktandir. 
Cinsim/Blucinim/Kot pantolonum 
da temiz pamuktandir. 

Korsan mamulu degil. 

Diin bir arkadasim aldanmusti. 
Bu gömlek tabii ipekten. 

Bu ceket sietten. 

Atkim yiindendir. 

Suni liften degil. 


Cok pahalr, bir sey ... yok mu? 
daha kaliteli 
daha ucuz 
modaya uygun 
Biraz pazarlik edebilir misiniz? 
Bizde pazarl:k yoktur! 


Viikon kuluttua alkaa ... 
alennusmyynti. 
loppuunmyynti 
remonttimyynti 

Poiketkaa silloin uudestaan! 

Silloin voitte tehdä edullisia 

ostoksia. 


17.2.3. Valmiita vaatteita 


alushame =ic etegi 
alushousut — kiilot / 
lyhyet — kisa kiilot, slip 
aluspaita kombinezon 
alusvaatteet ic camasirlarz 
anorakki anorak 
asu, puku = elbise / kiyafet 
asukokonaisuus / yhdistelmäasu 
elbiseler birlesimi 
esiliina önliik 
farmarihousut / farkut cins, 
blucin (pantolon), kot (pantolon) 
frakki frak 
hame etek 
hansikas eldiven 
housut pantolon 
kaulahuivi = atkz 
kaulaliina atk: 
kravatti kravat 
kylpytakki —bornoz 
lakki sapka 
lippalakki — kasket 
minihame = mini etek 
nenäliina mendil 
neule örgi 
nilkkasukka kisa corap 
paita gömlek 
pikkuhousut / slipit kisa kiilot / slip 
pikkutakki ceket 
puku takim elbise /kiyafet 
puloveri kazak 


Bir hafta sonra ... baslryor. 
Indirimli satis 
tahliye satis! 
onarim satisz 
O zaman tekrar buyurun! 
O zaman avantajl? alrs veris 
yapabilirsiniz. 


17.2.33. Hazir giysi 


pusero bluz 
pyjämäa pijama 
pyyhe havlu 
päällystakki palto, pardösii 
-vaatteet sokak kiyafeti 
pöytäliina masa örtiisii 
rintaliivit sutyen 
rusetti, **mirri” papyon 
sadetakki yasmurluk 
solmio boyun bag: 
sukka corap 
sukkahousut kiilotlu corap 
takki ceket 
trenssi trenckot, yagmurluk 
tuulipuku — riizgärl:k 
tuulitakki rizgärl:k 
tyynynliina yastik kilifi 
tyynynpäällinen yastk kilifi 
työasu/työpuku is elbisesi 
uimahousut erkek mayosu 
uimapuku = mayo 
vaate asu, vaate 
verryttelypuku esofman 
villapaita yönliä kazak 
villapusero yiinlii bluz 
villatakki yiinlii ceket / hirka 
vuodevaatteet yatak carsafi 
vyö kayis, kemer, kusak 
naisten - bayan kemeri 
turva- emniyet kemeri 
yöpaita gecelik 


17.2.4. Nyt ompelemaan! 


ompelutarvikkeita dikis malzemeleri 


haka cengel 

hakaneula — cengelli igne 
kangas kumas, bez 
kaulus yaka 

kuminauha läöstik 

lanka ip 

lankakerä = gile 
luonnonsilkki tabii ipek 
mokkanahka siet 
napittaa diigmelemek 
napitus ilikleyici 

nappi digme 

neula igne 

nuppineula topluigne 
ommel, tikki dikis 
ompelukone dikis makinesi 
pellava, pellavainen keten 
pitsi dantel, dantelä 


17.2.5. Jalkineosasto 
Missähän on kenkäkauppa? 


Minkä tyyppistä kenkää etsitte? 


Etsin hyvänlaatuisia ... lenkkareita. 


lasten 
naisten 
miesten 


Parhaat lenkkarimme löydätte 
urheiluosastolta. 
Onko teillä lasten saappaita? 
Meillä on uudet mallistot ... 
miesten kenkiä. 
naisten kenkiä. 
nahkakenkiä. 
veluurikenkiä. 


17.2.4. Dikelim! 


puuvilla pamuk 
puuvillakangas pamuklu, bez 
sametti = kadife 

sauma dikis yeri, baglantz yeri 
saumaton dikissiz 

siksakki, sahanteräommel] sikzak 
silkki ipek 

silkkinen ipekli 

sormustin — yiiksiik 
synteettinen sentetik 

tasku cep 

tinkiä pazarl:k etmek 

trikoo trikotaj 

vakosametti fitilli kadife 
vetoktju girgir, fermuar 
villa yin 

villainen yiinli 

villalanka iplk 

vuori astar 


17.2.5. Ayakkabi böliimii 


Ayakkabi magazasi nerede bulu- 
nuyor? 
Ne model ayakkabi istiyorsunuz? 
Kaliteli... gammaz arryorum. 
cocuk 
kadin 
erkek 


En kaliteli gammaz1m1zi spor 
böliimiinde bulacag1z. 
Cocuk cizmeniz var m1? 
Yeni modellerimiz ... var? 
erkek ayakkabi 
bayan ayakkabi 
deri ayakkabi 
velur ayakkabi 


saapikkaita. 
maihareita 
saappaita 
kumisaappaita 
tennistossuja 
tohveleita 
sandaaleja 


Näyttäisittekö minulle ...? 
kevätmallejanne 
kesämallejanne 
syysmallejanne 
talvimallejanne 


Etsin laadukkaita, mutta halpoja 
työkenkiä 
arkikenkiä 
juhlakenkiä 


Etsin naisten ... kenkää. 
matalakorkoista 
korkeakorkoista 

Minkä koon kenkää käytätte? 

Etsin kokoa/numeroa 37. 


Miltä ne tuntuvat jalassanne? 


Nämä kengät ovat jalalleni liian ... 


isot 

pienet 
kireät 
väljät 


Antaisitteko minulle ... kengät? 
yhtä numeroa isommat 
kahta numeroa pienemmät 
halvemmat 

No niin, otan nuo kengät. 

Paljonko ne maksavat? 


Onkohan minulla tarpeeksi rahaa? 


Rahatilanteeni on tosiaan huono. 
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Palkkapäivä on vasta viikon kuluttua. 


bot 

amfibi ayakkabi 
cizme 

lastik cizme 
spor ayakkabi 
terlik 

sandal 


Liitfen, ... gösterir misiniz? 
bahar modellerinizi 
yaz modellerinizi 
giiz modellerinizi 
kis modellerinizi 


«e. Kaliteli ama, ucuz ... arryorum. 


is ayakkabi 
bayagr ayakkabi 
bayraml? ayakkabi 


... kadm ayakkabisi arryorum. 
Alcak ökgeli 
Yiksek ökgceli 
Kac numara ayakkabi iyiyorsunuz? 
Otuz yedi numara ayakkabi 
artyorum. 
Ayaginiza nasi! oldu? 
Bu ayakkabi ayagima fazla ... 
biiyiik 
kiciik 
dar 
bol / genis 


Liitfen, bana ... ayakkabi verin. 
bir numara daha biiyiik 
iki numara daha kiäciik 
daha ucuz 
Iste su ayakkabini alacagim. 
Fiyat: ne kadar? 
Acaba yeterince param var? 
Para durumum gercekten kötiidiir. 
Maas ginii ancak bir hafta sonra. 


17.2.6. Matkamuistoja 


Haluaisin ostaa lahjaksi soveltuvan 
esineen. 
Onko teillä jotakin seutukohtaista? 


Pidän tästä ... 
hajuvedestä 
kaulaliinasta 
lelusta 
maljakosta 
nukesta 
postikortista 
solmiosta 

Tämä on hyvin kaunis. 


17.3. ELINTARVIKKEITA 


Säilyttäkää viileässä ja pimeässä 
paikassa! 
Käytettävä ennen15.5.! 


17.3.1. Maitotuotteita 


ayran (jugurtti+vettä+ suolaa) ayran 
fetajuusto beyaz peynir 
homejuusto kiflii peynir, rokfor 
jugurtti yogurt 

juusto peynir 

jäätelö dondurma 

Kars -juusto Kars -peyniri 

kerma / smetana kaymak 


17.3.2. Viljat 


hirssi darz 
kaura yulaf 
maissi misir 
ohra arpa 
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17.2.6. Gezi hatirasi 


Bir hediyelik esya satin almak 
istiyorum. 
Bu bölgeye ait bir seyiniz var m1? 


Bu ... hosuma gidiyor. 
parfiim 
atk: 
oyuncak 
vazolciceklik 
bebek/ kukla 
kartpostal 
boyunbagi 

Bu cok giizeldir. 


17.3. GIDA URUNLERI 
Serin ve karanlik bir yerde sakla- 
ym!/korunmal!! 


On bes mayts önce tiiketilmeli! 


17.3.1. Siit iiriinleri 


maito sit 
maitojauhe siit tozu 
margariini — margarin 


raejuusto cökelek, eksimik 

rahka lor 

sveitsiläinen juusto gravyera 
peyniri 

voi tereyag 


17.3.2. Tahil 


riisi piring 

ruis cavdar 
tattari karabugday 
vehnä bugday 


Leipä: 

Onko teillä tuoretta leipää? 
Saisinko yhden leivän? 
Onko se tuore? 
ei-tuore/vanha leipä 
kokojyväleipä 

korppu 

ranskanleipä 

rinkeli 

ruisleipä 

taikina 

tuore leipä 
valkoinen/vaalea leipä 


17.3.3. Makkarat 


Haluan kaksi sataa grammaa ... 
kinkkua. 
bekonia. 
salamimakkaraa. 
savustettua salamimakkaraa. 
nakkeja. 


Paljonko se maksaa? 

Paljonko on kilohinta? 

Paljonko on litrahinta? 

Paljonko maksaa sata grammaa? 


17.3.4. Liha / Linnut / Kalat 


Lihat: 

jauheliha kiyma 
jänis tavsan 

kani tavsan 

karitsa kuzu eti 
lampaanliha koyun eti 


Linnut: 
ankka ördek 
fasaani siiliin 
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Ekmek: 

Taze/Sicak ekmek var m1? 
Bir ekmek, liitfen. 

Taze mi? 

bayat ekmek 

kepekli ekmek 

peksimet 

francala 

simit 

cavdari ekmek 

hamur 

körpe ekmek, taze ekmek 
beyaz ekmek, francala 


17.3.3. Salämlar 


Iki yäz gram ... istiyorum. 
jambon 
bekin 
saläm 
tiitsiilii saläm 
SOSIS 


Fiyatr nedir? 
Kilosu kaca? 
Litresi kaca? 
Yöz gram kaca? 


17.3.4. Et/ Kus/ Balik 


Et: 

naudanliha sir eti 
puhvelinliha manda eti 
sianliha domuz eti 
vasikanliha dana eti 
villisianliha yabandomuzu eti 


Kuslar: 
kana tavuk 
kananpoika pilic 


hanhi kaz 
kalkkuna hindi 


Kalat: 

kaviaari 

tuore kala 

savukala, savustettu kala 
suolakala, suolattu kala 


17.3.5. Hedelmiä 


appelsiini portakal 
aprikoosi kayisi 

avokado avokado 

banaani muz 
granaattiomena nar 
greippi greyfurt 
hapankirsikka visne 
hedelmäsäilykkeet meyva konserve 
hunajameloni kavun 
karviaismarja bektasiiziimii 
kirsikka kiraz 

luumu erik 

mandariini mandalina 
mansikka cilek 


17.3.6. Vihanneksia 


arbuusi, vesimeloni karpuz 
herne bezelye 

kaali lähana 
kukkakaali karnabahar 
kurkku =salatalrk / hiryar 
kurpitsa kabak 
lehtisalaatti marul 
meloni kavun 
munakoiso patlican 
retikka kara turp 

okra bamya 

oliivi zeytin 
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peltopyy keklik 
viiriäinen bildircm 


Balk: 
havyar 

taze bal:k 
tiitsiiliä balzk 
tuzlu balzk 


17.3.5. Meyveler 


mesimarja = kutup bögiirtleni 
mustaviinimarja kara 
frenkiziimii 
mustikka yabanmersini 
omena elma 
persikka =seftali 
päärynä armut 
rusina kuru iziim 
situuna limon 
taateli hurma 
vadelma ahududu 
vesimelooi karpuz 
viikuna incir 
viinirypäle iiziim 


17.3.6. Zebzeler 


palsternakka yaban havucu 
papu, tuore taze fasulye 
paprika biber 
punainen - kirmizbiber 
vihreä — yesil biber 
parsa kuskonmaz 
persilja maydanoz 
peruna patates 
pinaatti 1spanak 
porkkana navuc 
punajuuri kirm1izi pancar 
purjo pirasa 


raparperi ravent 

retiisi turp 

retikka kara turp 
ruohosipuli frenksoganz 
ruusukaali Briixelles lähanasi 


Onko teillä ...? 
auringonkukansiemeniä 
kookospähkinöitä 
maapähkinöitä 
manteleita 
pistaasia 
pähkinöitä / hasselpähkinöitä 
saksanpähkinöitä 

Paljonko/Montako kiloa haluatte? 

Paljonko kilo maksaa? 


17.3.7. Mausteita 


basilika feslegen, reyhan 
chili kirmizrbiber 

fenkoli rezene 

inkivääri zencefil 
kardemumma kakule 
kirveli Frenk maydanozu 
kumina kimyon 

manteli badem 

mauste, höyste baharat 
maustemeirami mercankösk 
mausteneilikka karanfil 
maustepippuri yenibahar 
meirami mercankösk, istanbulkekigi 


17.3.8. Säilykkeitä 


hedelmäsäilykkeet meyva konserve 
hillo recel 

kalasäilykkeet balk konserve 
lihasäilykkeet et konserve 
maitosäilykkeet sit konserve 
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selleri kereviz 
sipuli sogan 

tilli dereotu 
tomaatti domates 
valkosipuli sarimsak 


... Var m1? 

Ay cicegi tonumu 
Hindistancevisi 

Fistzk 

Badem 

Antepfistigi 

Find:k 

Ceviz 

Ne kadar/Kac kilo istiyorsunuz? 
Kilosu kaca? 


17.3.7. Baharat 


minttu nane 
mustapippuri karabiber 
neilikka karanfil 
oregano istanbulkekigi 
piparjuuri bayir turpu 
piparminttu nane 
pippuri biber 
rakuuna tarhun 
rosmariini — biberiye 
sahrami safran 
timjami kekik 
turkinpippuri kirmizrbiber 
vanilja vanilya 


1.3.8 . Konserve 


marmelaati marmelat 

pikkelssi tursu 

säilykerasia konserve kutusu 
rapusäilyke kerevides konserve 
vihannessäilykkeet sebze konserve 


17.3.9. Sekalaista 


etikka irke 

halva helva 

hiiva maya 

jauhot hamur 

kananmuna tavuk yumurtasi 
majoneesi mayonez 

muna yumurta 
ruokatavarat erzak 


17.4. VALITUS 
Haluan tavata omistajan/johtajan. 


Ostin eilen tämän teiltä. 
En ole ollenkaan tyytyväinen. 
Syy / Selvitys: 

Tämä ei toimi. 

Tämä on likainen. 

Tämä on tahrainen. 

Tämä on revennyt. 

Tämä on rikki. 

Tämä on haljennut. 


Voitteko vaihtaa tämän 
pölynimurin? 

Voitteko palauttaa rahani? 

Mikä on takuuaika? 

Kuinka pitkä on takuuaika? 
Kertoisitteko valmistuspäivän? 
Viimeinen käyttöpäivä on 1 vuosi / 
18 kuukautta valmistus päivästä. 
Onko hintoihin sisällytetty ALV 
(arvonlisävero)? 


17.5. KAUPALLISTA SANASTOA 


17.5.1. Yleistä sanastoa 
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17.3.9. Cesitli 


kaakao kakao 

kahvi kahve 

leivinjauhe kabartma tozu 
linssi mercimek 
ruokaöljy yemeklik yag 
sokeri seker 

suola tuz 

tee cay 


17.4. HIKÄYET 


Sahiple/Midiirle göröäsmek 
istiyorum. 

Bunu din sizden satin ald:m. 
Hic memnun degilim: 
Neden / Aciklama: 

Bu calismiyor. 

Bu kirlidir 

Bu lekelidir. 

Bu yrrtiktir. 

Bu kiriktir. 

Bu catlaktir. 


Bu elektrik siipiirgesini degistitir 
misiniz? 

Param: iade eder misiniz? 
Garantisi ne kadar zamandir? 
Garantisi ne kadar zamandir? 

Imal tarihini söyler misiniz? 

Son kullanma tarihi ima! tarihinden 
sonra bir yrldir /on sekiz aydir. 
Fiyatlara KDV (Katma Deger Ver- 
gisi) dahildir? 


17.5. TICARI SÖZLUK 


17.5.3. Genel sözliik 


alennus indirim 
alennusmyynti indirimli satis 
antaa alennusta indirim yapmak 
arvonlisävero Katma Deger 
Vergisi (ALV KDV) 
asiakas misteri 
halpa ucuz 
hinnakas pahal: 
hinnanalennus fiat indirimi 
hinnannousu fiat artisz 
hinnasto fiat listesi 
hinnoittaa paha etmek 
hinta fiat/paha 
hintaero fiyat farki 
hintalappu &fiyat etiketi 
hintataso fiyat seviyesi 
hyvänlaatuinen kaliteli 
johtaja midiir 
kallis pahal: 
kallisarvoinen degerli 
katukaupustelija isportaci 
kauppa ticaret 
-laiva ticaret gemisi 
-neuvottelut ticaret görismeleri 
-satama ticaret limanz 
-sopimus ticaret antlasmasr 
-suhteet ticaret iliskileri 
kauppias dikkänci, esnaf, saticz 
kenkä ayakkabi 
mukava -— rahat- 
väljä — bol- 
ahdas - dar — 
katsella bakmak +Dat. 
koko Öölcii 
mitä kokoa? kac beden ölciisii? 
mitä numeroa? kac numara? 
kulkukauppias seyyar satici 
käytettävä viimeistään son 
kullanma tarihi 
käyttöohje — isletme talimat: 
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laadukas kaliteli 

liikekumppani ortak 

liikematka = is gezisi 

liikemies / kauppias tiiccar, satici 

liikevaihtovero isletme vergisi 

liikeyritys girisim 

loppuunmyynti tahliye satisz 

maksaa ödemek 

mitata ölcmek 

myydä satmak 

myyjä saticr, tezgahtär 

myyjätär bayan satici/tezgahtär 

myyntihinta =satrs fiyatz 

myyntipalkkio satistan komisyon 

omistaja sahip 

ostaja alicz 

ostohinta alis fiyatz 

ostokset alisveris 

pakata ambalaj yapmak 

paketoida paketlemek 

paketoida paket yapmak 

palauttaa rahani parami iade 
etmek 

Paljonko se tekee yhteensä? 
Toplam kac para? 

punnita tartmak 

rahatilanne para durumu 

salakujettaja kacakciz 

salakuljetus kacakcilik 

suomalainen tuote Fin/Finlan- 
diyalrz malr 

säilyttää saklamak 

tilaaja abone/siparis veren 

tilata ismarlamak, siparis etmek 

tilaus siparis, ismarlama 

tukkukauppa toptan ticaret 

vaihtaa degistirmek 

vaihtokauppa degis tokus 

vaihtokurssi döviz kuru 

vaihtorahat paranin iistii 
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valmistaa iiretmek,imal etmek 

valintamyymälä sec al magazasr 

valita secmek 

valmistuspäivä(määrä) imal tarihi 

viimeinen käyttöpäivä son kullanma 
tarihi 


17.5.2. Pidä tämä mielessäsi! 


Etukäteen maksettu työ kusee. 
Halvalla myyvä myy nopeasti. 
Halvalla ostava maksaa paljon. 
Huonon tavaran mainostaminen 
käy kalliiksi. 

Hyvä tavara on hintansa väärtti. 
Hyvä tuote mainostaa itse itseään. 


Hyvät tuotteet eivät kaipaa mainosta. 


Jos sinulla on paljon rahaa, 

on kosolti ystäviäkin. 

Kalliiseen löytyy selitys, halvasta 
löytyy vika. 

Kauppa on kauppaa. 

Kauppa ei tunne kaveruutta. 
Kaveri velkaa ottaessa, vihamies 
velkaa maksaessa. 

On parempi olla nälkäinen kuin 
velkainen. 

Raha on kova konsultti. 

Raha pelastaa ihmisen köydeltä. 
Raha houkuttelee/nai rahaa. 
Rahan nähdessään kaikki ovet 
avutuvat. 

Rahaton mies on kuin nuoleton 
jousi. 

Tyhjästä on paha nyhjäistä. 
Tyytyväinen asiakas on paras 
markkinoija. 

Vain tyhmä maksaa ylihintaa. 


vähittäiskauppa perakende ticaret 
väri renk 

värikäs renkli, canlt 

värillinen renkli 

värisävy renk tonu 

väritön renksiz 


17.5.2. Bunu unutma! 


Para pesin bokdur isin. 

Ucuz satan tez satan. 

Ucuz alan pahali alir. 

Kötii iiräniin reklam yapmasi 
pahaliya oturur. 

lyi seyler para deger. 

lyi iräin kendi kendine reklam yapar. 
lyi äriinler reklam gerekmez. 
Paran coksa dostun da cok 
olur. 

Pahalrdir hikmeti var, ucuzdur 
illeti var. 

Ticaret ticarettir. 

Ticaret dostluk tanimaz. 

Borc alirken dost, ödenirken 
dusmandlir. 

Ac kalmak borclu kalmaktan 
lyidir. 

Para sert danismandlir. 

Para insani ipten kurtarir. 
Para parayt ceker. 

Parayt göriince biitiin kapilar 
acilin. 

Parasiz adam oksuz yaya 
benzer. 

Yoktan yonga cikmaz. 
Memnun misteri en iyi pazar- 
lamacidir. 

Sadece aptal asiri fiyat öder. 
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18. TURKKILAISIA HENKILÖI- — 18. TURKKISISEL isim- 
DEN NIMIÄ LERI 


18.1. ARABIALAISPERÄISIÄ HENKILÖIDEN NIMIÄ 
Arabiasta islamin välityksellä turkin kieleen jurtuneilla henkilönnimillä on sekä 


maskuliininen että feminiininen muoto. Näistä miesten nimillä ei ole erityistä 
päätettä, mutta naisten nimet saavat tilanteen mukaan joko -a tai -e -päätteen: 


Miesten nimiä Naisten nimiä Miesten nimiä Naisten nimiä 
Erkek isimleri Kadin isimleri Erkek isimleri Kadin isimleri 
Ali Aliye Kämil Kämile 

Bahri Bahriye Kerim Kerime 

Bedri Bedriye Lätif Lätife 

Cemil Cemile Mi miin Mimiine 
Emin Emine Nazmi Nazmiye 
Fehim Fehmiye Remzi Remziye 
Ferid Feride Resmi Resmiye 
Fevzi Fevziye Sabri Sabriye 

Fikri Fikriye Salih Saliha 

Hisnii Hisniye Selim Selime 

Kadri Kadriye Zikri Zikriye 


Aziz (rakas, pyhimys > Armas) 
Metin (kestävä, luja > Kunto) 
Sadik (uskollinen > Usko) 


18.2. PERUSTURKKILAISIA HENKILÖIDEN NIMIÄ 


Suomen tapaan perusturkkilaisista sanoista voidaan muodostaa sekä miesten 
että naisten nimiä. Seuraavat nimet mielletään joissakin lähteissä lähinnä pe- 
rusturkkilaisiksi. Pääsääntöisesti paino lankeaa viimeiselle tavulle. Joissakin 
seuraavista tapauksista turkkilaista nimeä seuraa suomalainen nimi- tai moti- 
voivan turkkilaisen sanan suomalainen merkitys-/käännösvastine. Nimet on 
ryhmitelty sukupuolen mukaan. 


Miesten nimiä Naisten nimiä 
Erkek isimleri Kadin isimleri 


Alper (Urho) 
Atik (nopsa) 
Atilla 

Aydim (valoisa) 
Ayhan 

Baris (rauha) 
Berk (luja) 
Berkant 

Bilge (viisas) 
Birol 

Coskun (Into) 
Cengiz 

Cetin (hankala) 
Dinger (reipas) 
Dogan (haukka) 
Duran 

Durhan 

Emre 

Erhan (Urho) 
Ginay (päivä) 
Giralp (runsas) 
Giirsel 

Hakan (valtias) 
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Kaya (Kari) 
Koray 

Mete 

Merter 

Metin (luja) 
Okan 

Oktay 

Olcay 

Orhan 
Selcuk 
Sunay 

Sahin (haukka) 
Tamer 

Taner 

Tuna (Tonava —joki) 
Tunca 
Tuncer 
Turan 

Tiirker 

Ulkii (ihanne) 
Unal 

Vural 

Yiicel 


Asli 

Askin (rakkaus) 
Aylä (hohde) 
Aynur 

Aysel 

Belgin (kirkas) 
Bilsev 

Binnaz 

Birsen 

Ceylän (gaselli) 
Cicek (Kukka) 
Cilen 

Dilek (toive) 
Ersin 

Esin (innostus) 
Figen 

Filiz (verso) 
Gökcen 


Gilderen (Hymy) 


Giilseren 
Giilin 
Giilser 


18.3. PERSIASTA LAINATTUJA NAISTEN NIMIÄ 


Cansu (can = sielu) 


Giil (ruusu; Rosa, Ruusa) 


Läle (tulppaani) 


Simbil (hyasintti; engl. naisen nimenä Hyacinth) 


Giilten 

Ism (Säde) 
Inci (Helmi) 
Ipek (silkki) 
Mine 

Nilgiin 
Nilay 

Nuray (valo) 
Oya 

Özden (aito) 
Peksen 
Pinar (lähde) 
Selin 

Seren 

Serpil 

Seven 
Sevinc (ilo) 
Sibel 

Senel (iloinen) 
Senay 

Tiilin 
Tärkay 
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